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Котляревський І. П.
 
 
ЕНЕЇДА
 

Частина перша.
 
 
Еней1 був па­ру­бок мо­тор­ний
І хло­пець хоть ку­ди ко­зак,
Удавсь на всеє зле про­вор­ний,
Завзятійший од всіх бур­лак.
Но гре­ки, як спа­лив­ши Трою,2
Зробили з неї скир­ту гною,
Він взяв­ши тор­бу тя­гу дав;
Забравши де­яких тро­янців,
Осмалених, як ги­ря, ланців,
П’ятами з Трої на­ки­вав.
 
Він, швид­ко по­ро­бив­ши чов­ни,
На синє мо­ре пос­пус­кав,
Троянців на­сад­жав­ши повні,
І ку­ди очі по­чух­рав.
Но зла Юно­на,3 су­ча доч­ка,
Розкудкудакалась, як квоч­ка,-
Енея не лю­би­ла - страх;
Давно во­на уже хотіла,
Щоб йо­го душ­ка по­летіла
К чор­там і щоб і дух не пах.
 
Еней був тяж­ко не по сер­цю
Юноні,- все її гнівив;
Здававсь гірчі­ший їй від пер­цю,
Ні в чим Юно­ни не про­сив;
Но гірш за те їй не лю­бив­ся,
Що, ба­чиш, в Трої на­ро­див­ся
І ма­мою Ве­не­ру4 звав;
І що йо­го покійний дядько,
Паріс, Пріамо­ве ди­тят­ко,
Путивочку Ве­нері дав.5
 
Побачила Юно­на з не­ба,
Що пан Еней на по­ро­мах;
А то шеп­ну­ла су­ка Ге­ба6...
Юнону взяв ве­ли­кий жах!
Впрягла в гринд­жо­ля­та па­вич­ку,
Сховала під ки­бал­ку мич­ку,
Щоб не світи­ла­ся ко­са;
Взяла спідни­цю і шнурівку,
І хліба з сіллю на тарілку,
К Еолу7 мча­лась, як оса.
 
«Здоров, Еоле, па­не-сва­ту!
Ой, як ся маєш, як жи­веш? -
Сказала, як ввійшла у ха­ту,
Юнона.- Чи гос­тей ти ждеш?..»
Поставила тарілку з хлібом
Перед ста­рим Еолом-дідом,
Сама же сіла на ослін.
«Будь лас­кав, сва­тоньку-ста­ри­ку!
Ізбий Енея з пан­те­ли­ку,
Тепер пли­ве на мо­рі він.
 
Ти знаєш, він який суціга,
Паливода і гор­лоріз;
По світу як іще побіга,
Чиїхсь ба­гацько виллє сліз.
Пошли на йо­го ли­хо злеє,
Щоб лю­ди всі, що при Енеї,
Послизли і щоб він і сам…
За сеє ж дівку чор­ноб­ри­ву,
Смачную, гар­ну, урод­ли­ву,
Тобі я, да­лебі, що дам».
 
«Гай, гай! Ой, дей же йо­го ка­ту! -
Еол на­су­пив­шись ска­зав.-
Я все б зро­бив за сюю пла­ту,
Та вітри всі по­роз­пус­кав:
Борей не­дуж ле­жить з похмілля,
А Нот поїхав на весілля,
Зефір же, давній не­го­дяй,8
З дівча­та­ми за­же­ни­хав­ся,
А Евр9 в по­ден­щи­ки най­няв­ся,-
Як хо­чеш, так і по­миш­ляй!
 
Та вже для те­бе обіща­юсь
Енеєві я ля­пас дать;
Я хут­ко, мит­тю пос­та­ра­юсь
В трістя йо­го к чор­там заг­нать.
Прощай же! Швид­ше уби­рай­ся,
Обіцянки не за­бу­вай­ся,
Бо послі, чуєш, нічи­чирк!
Як збре­шеш, то хо­ча над­сядься,
На лас­ку послі не по­надься,
Тогді від ме­не возьмеш чвирк».10
 
Еол, ос­тав­шись на гос­поді,
Зобрав всіх вітрів до дво­ра,
Велів по­ганій буть по­годі…
Якраз на морі і го­ра!
Все мо­ре за­раз спу­зи­ри­ло,
Водою мов в клю­чі за­би­ло,
Еней тут крик­нув, як на пуп;11
Заплакався і за­ри­дав­ся,
Пошарпався, увесь под­рав­ся,
На тім’ї на­че­сав аж струп.
 
Прокляті вітри роз­ду­ли­ся,
А мо­ре з ли­ха аж ре­ве;
Слізьми тро­янці об­ли­ли­ся,
Енея за живіт бе­ре;
Всі чов­ни­ки їх роз­чух­ра­ло,
Багацько війська тут про­па­ло;
Тогді наб­ра­лись всі сто лих!
Еней кричіть, що «я Неп­ту­ну12
Півкопи гро­шей в ру­ку су­ну,
Аби на морі штурм утих».
 
Нептун іздав­на був драпічка,
Почув Енеїв го­ло­сок;
Шатнувся за­раз із запічка,
Півкопи для йо­го ку­сок!..
І мит­тю осідлав­ши ра­ка,
Схвативсь на йо­го, мов бур­ла­ка,
І вир­нув з мо­ря як ка­рась.
Загомонів на вітрів грізно:
«Чого ви гу­де­те так різно?
До мо­ря, знаєте, вам зась!»
 
От тут-то вітри сха­ме­ну­лись
І ну всі дра­ла до но­ри;
До ля­са, мов ля­хи, шат­ну­лись,
Або од їжа­ка тхо­ри.
Нептун же за­раз взяв мітел­ку
І вимів мо­ре як світел­ку,
То сон­це гля­ну­ло на світ.
Еней тогді як на­ро­див­ся,
Разів із п’ять пе­рех­рес­тив­ся:
Звелів го­то­ви­ти обід.
 
Поклали шальовки сос­нові,
Кругом нас­та­ви­ли ми­сок;
І стра­ву вся­кую, без мо­ви,
В го­лод­ний пха­ли все ку­ток.
Тут з са­лом га­луш­ки ли­га­ли,
Лемішку і куліш гли­та­ли
І бра­гу кух­ли­ком тяг­ли;
Та і горілоч­ку хлис­та­ли,-
Насилу із-за сто­лу вста­ли
І спа­ти послі всі ляг­ли.
 
Венера, не послідня шльоха,
Проворна, враг її не взяв,
Побачила, що так по­ло­ха
Еол син­ка, що аж зах­ляв;
Умилася, при­че­пу­ри­лась
І, як в неділю, на­ря­ди­лась,
Хоть би до дуд­ки на та­нець!
Взяла очіпок гре­зе­то­вий
І кун­туш з уса­ми люст­ро­вий,
Пішла к Зе­ве­су13 на ра­лець.
 
Зевес тогді кру­жав си­ву­ху
І осе­лед­цем заїдав;
Він, сьому ви­пив­ши восьму­ху,
Послідки з квар­ти ви­ли­вав.
Прийшла Ве­не­ра, іскри­вив­шись,
Заплакалась і завіскрив­шись,
І ста­ла хли­пать пе­ред ним:
«Чим пред то­бою, ми­лий та­ту,
Син зас­лу­жив та­ку мій пла­ту?
Ійон, мов в свин­ки гра­ють їм.
 
Куди йо­му уже до Ри­му?
Хіба як здох­не чорт в рові!
Як вер­неться пан хан до Кри­му,14
Як же­нитсья сич на сові.
Хіба б уже та не Юно­на,
Щоб не вка­за­ла ма­ко­го­на,
Що й досі слу­хає чмелів!
Коли б во­на та не біси­лась,
Замовкла і не ко­ми­зи­лась,
Щоб ти се сам їй ізвелів».
 
Юпітер, все до­пив­ши з куб­ка,
Погладив свій ру­кою чуб:
«Ох, до­цю, ти моя го­луб­ка!
Я в правді твер­дий так, як дуб.
Еней збу­дує сильне царст­во
І за­ве­де своє там панст­во;15
Не ма­лий бу­де він па­нок.
На пан­щи­ну ввесь світ по­го­нить,
Багацько хлопців там нап­ло­дить
І всім їм бу­де ва­та­жок.
 
Заїде до Дідо­ни16 в гості
І бу­де там бен­ке­то­вать;
Полюбиться її він мосці
І бу­де біси­ки пус­кать.
Іди, не­бо­го, не жу­ри­ся,
Попонеділкуй, по­мо­ли­ся,17
Все бу­де так, як я ска­зав».
Венера низько пок­ло­ни­лась
І з па­нот­цем своїм прос­ти­лась,
А він її поціло­вав.
 
Еней про­чу­мав­ся, прос­пав­ся
І го­лод­рабців поз­би­рав,
Зо всім зібрав­ся і ук­лав­ся,
І, скілько вид­но, по­чух­рав.
Плив-плив, плив-плив, що аж об­рид­ло,
І мо­ре так йо­му огид­ло,
Що бісом на йо­го ди­вивсь.
«Коли б,- ка­же,- умер я в Трої,
Уже б не пив сеї гіркої
І мар­не так не во­ло­чивсь».
 
Потім, до бе­ре­га прис­тав­ши
З тро­янст­вом го­лим всім своїм,
На зем­лю з човнів повс­та­вав­ши,
Спитавсь, чи є що їсти їм.
І за­раз чо­гось по­поїли,
Щоб на путі не ос­лабіли;
Пішли, ку­ди хто за­по­пав.
Еней по бе­ре­гу поп­хав­ся
І сам не знав, ку­ди сло­няв­ся,
Аж гульк - і в го­род прич­ва­лав.
 
В тім го­роді жи­ла Дідо­на,
А го­род звав­ся Кар­фа­ген,18
Розумна пані і мо­тор­на,
Для неї тро­хи сих імен:
Трудяща, ду­же працьови­та,
Весела, гар­на, са­но­ви­та,
Бідняжка - що бу­ла вдо­ва;
По го­ро­ду тогді гу­ля­ла,
Коли тро­янців повстріча­ла,
Такі ска­за­ла їм сло­ва:
 
«Відкіль такі се гольтіпа­ки?
Чи ри­бу з До­ну ве­зе­те?
Чи, мо­же, ви­ходці-бур­ла­ки?19
Куди, про­ча­не, ви йде­те?
Який вас враг сю­ди нап­ра­вив?
І хто до го­ро­да при­ча­лив?
Яка ж ва­та­га роз­би­шак!»
Троянці всі за­мур­мо­та­ли,
Дідоні низько в но­ги па­ли,
А встав­ши, їй мов­ля­ли так:
 
«Ми всі, як бач, на­род хре­ще­ний,
Волочимся без та­ла­ну,
Ми в Трої, знаєш, по­рож­дені,
Еней пус­тив на нас ма­ну;
Дали нам гре­ки про­чу­ха­на
І са­мо­го Енея-па­на
В три вир­ви виг­на­ли відтіль;20
Звелів по­ки­ну­ти нам Трою,
Підмовив пла­ва­ти з со­бою,
Тепер ти знаєш ми відкіль.
 
Помилуй, пані бла­го­род­на!
Не дай за­ги­нуть го­ло­вам,
Будь ми­лос­ти­ва, будь нез­лоб­на,
Еней спа­сибі ска­же сам.
Чи ба­чиш, як ми обідра­лись!
Убрання, пос­то­ли пор­ва­лись,
Охляли, ніби в дощ ще­ня!
Кожухи, сви­ти по­гу­би­ли
І з го­ло­ду в ку­лак тру­би­ли,
Така нам лу­чи­лась пе­ня».
 
Дідона гірко за­ри­да­ла
І з біло­го сво­го ли­ця
Платочком сльози об­ти­ра­ла.
«Коли б,- ска­за­ла,- мо­лод­ця
Енея ва­шо­го зла­па­ла,
Уже б тогді ве­се­ла ста­ла,
Тогді ве­лик­день21 був би нам!»
Тут плюсь - Еней як буд­то з не­ба:
«Ось, ось де я, ко­ли вам тре­ба!
Дідоні пок­ло­ню­ся сам».
 
Потім, з Дідо­ною об­няв­шись,
Поцілувались гар­но всмак;
За ру­ченьки біленькі взяв­шись,
Балакали то сяк, то так.
Пішли к Дідоні до гос­по­ди
Через ве­ликі пе­ре­хо­ди,
Ввійшли в світли­цю та й на піл;
Пили на ра­до­щах си­ву­ху
І їли сім’яну ма­ку­ху,
Покіль клик­ну­ли їх за стіл.
 
Тут їли рознії пот­ра­ви,
І все з по­лив’яних ми­сок,
І самі гарнії прип­ра­ви
З но­вих кле­но­вих тарілок:
Свинячу го­ло­ву до хріну
І лок­ши­ну на пе­реміну,
Потім з підле­вою індик;
На за­кус­ку куліш і ка­шу,
Лемішку, зуб­ці, пут­рю, ква­шу
І з ма­ком ме­до­вий шу­лик.
 
І куб­ка­ми пи­ли слив’янку,
Мед, пи­во, бра­гу, сирівець,
Горілку прос­ту і кал­ган­ку,
Куривсь для ду­ху яло­вець.
Бандура гор­лиці бриньча­ла,
Сопілка зу­ба за­ти­на­ла,
А дуд­ка гра­ла по бал­ках;
Санжарівки на скрипці гра­ли,
Кругом дівча­та танцьова­ли
В дро­буш­ках, в чо­бо­тах, в свитках.
 
Сестру Дідо­на ма­ла Ган­ну,
Насправжки дівку хоть ку­ди,
Проворну, че­пур­ну і гар­ну;
Приходила і ся сю­ди
В чер­воній юпочці баєвій,
В за­пасці гарній фа­на­левій,
В стьонжках, в на­мисті і в ковт­ках;
Тут танцьова­ла вик­ру­та­сом
І пред Енеєм ви­хи­ля­сом
Під дуд­ку би­ла тре­тя­ка.
 
Еней і сам так роз­хо­див­ся,
Як на ар­кані же­ре­бець,
Що тро­хи не уве­ре­див­ся,
Пішовши з Ганд­зею в та­нець.
В обох підківки заб­ряж­ча­ли,
Жижки од танців зад­ри­жа­ли,
Вистрибовавши го­ца­ка.
Еней, мат­ню в ку­лак приб­рав­ши
І не до со­ли при­мов­ляв­ши,22
Садив кру­тенько гай­ду­ка.
 
А послі танців ва­ре­ну­хи
По філіжанці піднес­ли,
І мо­ло­диці-цо­ко­ту­хи
Тут ба­лянд­ра­си по­нес­ли;
Дідона кріпко за­юри­ла,
Горщок з ва­ре­ною роз­би­ла,
До ду­ру всі тогді пи­ли.
Ввесь день ве­се­ло про­гу­ля­ли
І п’яні спа­ти по­ля­га­ли;
Енея ж лед­ве по­ве­ли.
 
Еней на ніч заб­рав­ся спа­ти,
Зарився в про­со, там і ліг;
А хто хотів, побрів до ха­ти,
А хто в хлівець, а хто під стіг.
А де­які так так хлис­ну­ли,
Що де упа­ли - там зас­ну­ли,
Сопли, хар­ча­ли і хроп­ли;
А добрі мо­лод­ці кру­жа­ли,
Поки аж півні заспіва­ли,-
Що зду­жа­ли, то все тяг­ли.
 
Дідона ра­но ісхо­пи­лась,
Пила з похмілля сирівець;
А послі гар­но на­ря­ди­лась,
Як би в орен­ду на та­нець.
Взяла ко­раблик бар­ха­то­вий,
Спідницю і кар­сет шов­ко­вий
І на­че­пи­ла лан­цю­жок;
Червоні чо­бо­ти обу­ла,
Та і за­пас­ки не за­бу­ла,
А в ру­ки з вибійки пла­ток.
 
Еней же, з хме­лю як прос­пав­ся,
Із’їв со­ло­ний огірок;
Потім умив­ся і уб­рав­ся,
Як па­рубійка до дівок.
Йому Дідо­на підос­ла­ла,
Що од покійни­ка ук­ра­ла,23
Штани і па­ру чобіток,
Сорочку і кап­тан з ки­тай­ки,
І шап­ку, по­яс з ка­ла­май­ки,
І чор­ний шов­ко­вий пла­ток.
 
Як одяг­лись, то ізійшли­ся,
З со­бою ста­ли роз­мов­лять;
Наїлися і при­йня­ли­ся,
Щоб по-вчо­рашньому гу­лять.
Дідона ж тяж­ко спо­до­ба­ла
Енея так, що і не зна­ла,
Де діти­ся і що ро­бить;
Точила всякії ба­ля­си
І підпус­ка­ла разні ля­си,
Енею тілько б уго­дить.
 
Дідона виг­ада­ла гри­ще,
Еней щоб ве­селіший був,
І щоб вертівся з нею ближ­че,
І ли­ха щоб сво­го за­був:
Собі очиці зав’яза­ла
І у па­на­са гра­ти ста­ла,
Енея б тілько уло­вить;
Еней же за­раз до­га­дав­ся,
Коло Дідо­ни тер­ся, м’явся,
Її щоб тільки вдо­вольнить.
 
Тут вся­ку вся­чи­ну ігра­ли,
Хто як і в віщо за­хотів,
Тут інші жу­рав­ля ска­ка­ли,
А хто од ду­доч­ки потів,
І в хре­щи­ка, і в го­рю­ду­ба,
Не раз до­хо­ди­ло до чу­ба,
Як за­гу­ля­ли­ся в джгу­та;
В хлюс­та, в па­ри, в візка ігра­ли
І дам­ки по сто­лу со­ва­ли;
Чорт мав по­рожнього ку­та.
 
Щодень бу­ло у них похмілля,
Пилась горілка, як во­да;
Щодень бен­ке­ти, мов весілля,
Всі п’яні, хоть по­суньсь ку­да.
Енеєві так, як бо­лячці
Або лихій осінній трясці,
Годила пані вся­кий день.
Були тро­янці п’яні, ситі,
Кругом обуті і об­шиті,
Хоть голі приб­ре­ли, як пень.
 
Троянці доб­ре там ку­ри­ли,
Дали при­ман­ку всім жінкам,
По ве­чор­ни­цям всі хо­ди­ли,
Просвітку не бу­ло дівкам.
Та й сам Еней, спо­дар, і па­ню
Підмовив па­ри­ти­ся в ба­ню…
Уже ж бу­ло не без гріха!
Бо страх во­на йо­го лю­би­ла,
Аж ро­зум ввесь свій по­гу­би­ла,
А, бач­ся, не бу­ла пло­ха.
 
От так Еней жив у Дідо­ни,
Забув і в Рим щоб манд­ро­вать.
Тут не бо­яв­ся і Юно­ни,
Пус­тив­ся все бен­ке­то­вать;
Дідону мав він мов за жінку,
Убивши доб­ру в неї грінку,24
Мутив як на селі мос­каль!
Бо - хрін йо­го не взяв - мо­тор­ний,
Ласкавий, гар­ний, і про­вор­ний,
І гост­рий, як на бритві сталь.
 
Еней з Дідо­ною во­зи­лись,
Як з осе­лед­цем сірий кіт;
Ганяли, біга­ли, ка­зи­лись,
Аж лив­ся де­ко­ли і піт.
Дідона ж ма­ла раз ро­бо­ту,
Як з ним побігла на охо­ту,
Та грім заг­нав їх в тем­ний льох…
Лихий їх зна, що там ро­би­ли,
Було не вид­но з-за мо­ги­ли,
В льоху ж сиділи тільки вдвох.
 
Не так-то ро­биться все хут­ко,
Як швид­ко оком ізмиг­неш;
Або як каз­ку ка­жеш пруд­ко,
Пером в па­пері як пис­неш.
Еней в гос­тях про­жив не­ма­ло,-
Що з го­ло­ви йо­го про­па­ло,
Куди йо­го Зе­вес пос­лав.
Він годів зо два там про­сидів,
А ма­буть би, і більш про­нидів,
Якби йо­го враг не спіткав.
 
Колись Юпітер не­на­ро­ком
З Олімпу25 гля­нув і на нас;
І ки­нув в Кар­фа­ге­ну оком,
Аж там тро­янський мар­топ­ляс…
Розсердився і розк­ри­чав­ся,
Аж цілий світ по­ко­ли­хав­ся;
Енея ла­яв на ввесь рот:
«Чи так-то, гадів син, він слу­ха?
Убрався в па­то­ку, мов му­ха,
Засів, буцім в бо­лоті чорт.
 
Пійдіть гінця мені кликніте,
До ме­не за­раз щоб прий­шов,
Глядіть же, цуп­ку при­куріте,
Щоб він в ши­нок та не зай­шов!
Бо хо­чу я ку­дись пос­ла­ти.
Ійон, ійон же, вра­жа ма­ти!
Але Еней наш зле­дащів;
А то Ве­не­ра все сваш­кує,
Енеєчка сво­го мушт­рує,
Щоб він з ума Дідо­ну звів».
 
Прибіг Мер­курій26 за­са­пав­шись,
В три ря­ди піт з йо­го ко­тив;
Ввесь ре­мін­ця­ми обв’язав­шись,
На го­ло­ву бриль на­ло­жив;
На гру­дях з бля­хою ла­дун­ка,
А зза­ду з су­ха­ря­ми сум­ка,
В ру­ках на­гай­ський ма­ла­хай.
В такім на­ряді влізши в ха­ту,
Сказав: «Го­тов уже я, та­ту,
Куди ти хо­чеш, по­си­лай».
 
«Біжи лиш швид­ше в Кар­фа­ге­ну,-
Зевес гінцеві так ска­зав,-
І па­ру роз­лу­чи ска­же­ну,
Еней Дідо­ну б за­бу­вав.
Нехай лиш відтіль уплітає
І Ри­ма строїти чух­рає,-
А то за­ліг, мов в грубі пес.
Коли ж він бу­де ще гу­ля­ти,
То дам йо­му се­бе я зна­ти,-
От так ска­зав, ска­жи, Зе­вес».
 
Меркурій низько пок­ло­нив­ся,
Перед Зе­ве­сом бриль ізняв,
Через поріг пе­ре­ва­лив­ся,
До стайні швид­ше тя­гу дав.
Покинувши із рук на­гай­ку,
Запряг він мит­тю чор­топ­хай­ку,
Черкнув із не­ба, аж курить.
І все ко­би­лок по­га­няє,
Що ог­ло­бельна аж бри­кає;
Помчали, аж візок скри­пить!
 
Еней тогді ку­пав­ся в бразі
І на по­лу ук­рив­шись, ліг;
Йому не сни­лось о при­казі,
Як ось Мер­курій в ха­ту вбіг!
Смикнув із по­лу, мов пся­юху.
«А що ти ро­биш, п’єш си­ву­ху? -
Зо всього гор­ла зак­ри­чав.-
Ану лиш швид­ше уби­рай­ся,
З Дідо­ною не же­ни­хай­ся,
Зевес по­ход тобі ска­зав!
 
Чи се ж та­ки для діла ро­биш,
Що й досі ту­та за­гу­лявсь?
Та швид­ко і не так зад­ро­биш;
Зевес не­ дур­но пох­ва­лявсь;
Получиш доб­ру ха­лазію,
Він ви­да­вить з те­бе олію,
От тільки йще тут по­ба­рись.
Гляди ж, сьогодні щоб уб­рав­ся,
Щоб ни­щеч­ком відсіль ук­рав­ся,
Мене уд­ру­ге не дож­дись».
 
Еней піджав хвіст, мов со­ба­ка,
Мов Каїн,27 зат­ру­сивсь увесь;
Із но­са по­тек­ла ка­ба­ка:
Уже він знав, який Зе­вес.
Шатнувся мит­тю сам із ха­ти
Своїх тро­янців поз­би­ра­ти;
Зібравши, дав та­кий при­каз:
«Як мож­на швид­ше ук­ла­дай­тесь,
Зо всіма клун­ка­ми зби­рай­тесь,
До мо­ря швен­дяй­те як­раз!»
 
А сам, вер­нув­ши­ся в бу­дин­ки,
Своє лахміття поз­би­рав;
Мізерії нак­лав дві скриньки,
На чо­вен за­раз одіслав
І до­жи­дав­ся тільки но­чі,
Що як Дідо­на зімкне очі,
Щоб, не про­щав­шись, тя­гу дать.
Хоть він за нею і жу­рив­ся
І світом цілий день ну­див­ся,
Та ба! бач, тре­ба по­ки­дать.
 
Дідона за­раз од­га­да­ла,
Чого су­мує пан Еней,
І все на ус собі мо­та­ла,
Щоб умуд­ри­ти­ся і їй;
З-за печі час­то виг­ля­да­ла,
Прикинувшись, буцім ку­ня­ла
І мов во­на хотіла спать.
Еней же ду­мав, що вже спа­ла,
І тілько що хотів дать дра­ла,
Аж ось Дідо­на за чуб хвать.
 
«Постій, прес­кур­вий, вра­жий си­ну!
Зо мною пер­ше розп­ла­тись;
От за­ду­шу, як злу ли­чи­ну!
Ось ну лиш тільки за­вер­тись!
От так за хліб, за сіль ти пла­тиш?
Ти всім, при­вик­ши насміха­тись,
Розпустиш сла­ву по мені!
Нагріла в па­зусі га­дю­ку,
Що послі ізро­би­ла му­ку;
Послала пу­хо­вик свині.
 
Згадай, який прий­шов до ме­не,
Що ні со­роч­ки не бу­ло;
І пос­толів чорт мав у те­бе,
В ки­шені ж пус­то, аж гу­ло;
Чи знав ти, що та­кеє гроші?
Мав без матні одні хо­лоші,
І тільки сла­ва, що в шта­нах;
Та й те пор­ва­лось і по­би­лось,
Аж гля­нуть со­ром, так світи­лось,
Свитина вся бу­ла в лат­ках.
 
Чи я тобі та не го­ди­ла?
Хіба ріжна ти за­хотів?
Десь вра­жа ма­ти підку­си­ла,
Щоб хир­ний тут ти не сидів».
Дідона гірко за­ри­да­ла,
І з сер­ця аж во­лос­ся рва­ла,
І зак­расніла­ся мов рак.
Запінилась, по­са­таніла,
Неначе дур­ма­ну із’їла,
Залаяла Енея так:
 
«Поганий, мерзький, сквер­ний, брид­кий,
Нікчемний, ла­нець, ка­те­лик!
Гульвіса, па­кос­ний, прес­тид­кий,
Негідний, злодій, єре­тик!
За куч­му сю твою ве­ли­ку
Як дам ля­ща тобі я в пи­ку,
То тут те­бе лиз­не і чорт!28
І очі ви­де­ру із ло­ба
Тобі, ди­явольська ху­до­ба.
Трясешся, мов зи­мою хорт!
 
Мандруй до са­та­ни з ро­га­ми,
Нехай тобі прис­ниться біс!
З твоїми су­чи­ми си­на­ми
Щоб враг поб­рав вас всіх, гульвіс,
Щоб ні горіли, ні боліли,
На чис­то­му щоб по­коліли,
Щоб не ос­тавсь ні чо­ловік;
Щоб доб­рої не зна­ли долі,
Були щоб з ва­ми злії болі,
Щоб ви ша­та­ли­ся повік!»
 
Еней від неї одс­ту­пав­ся,
Поки зай­шов че­рез поріг,
А далі аж не ог­ля­дав­ся,
З дво­ра в со­ба­чу ристь побіг.
Прибіг к тро­ян­цям, за­са­пав­ся,
Обмок в по­ту, як би ку­пав­ся,
Мов з тор­гу в шко­лу ку­рох­ват;29
Потім в чо­вен ху­тенько сівши
І їха­ти своїм велівши,
Не ог­ля­дав­ся сам на­зад.
 
Дідона тяж­ко за­жу­ри­лась,
Ввесь день ні їла, ні пи­ла;
Все тос­ко­ва­ла, все ну­ди­лась,
Кричала, пла­ка­ла, рев­ла.
То біга­ла, як би ша­ле­на,
Стояла дов­го то­роп­ле­на,
Кусала ногті на ру­ках;
А далі сіла на по­розі,
Аж за­нуділо їй, не­бозі,
І не всто­яла на но­гах.
 
Сестру клик­ну­ла на по­ра­ду,
Щоб го­ре злеє роз­ка­зать,
Енеєву оп­ла­кать зра­ду
І льго­ти сер­цю тро­хи дать.
«Ганнусю, риб­ко, душ­ко, люб­ко,
Рятуй ме­не, моя го­луб­ко,
Тепер про­па­ла я навік!
Енеєм ки­ну­та я, бідна,
Як са­ма пап­лю­га послідня,
Еней злий змій - не чо­ловік!
 
Нема у сер­ця мо­го си­ли,
Щоб я змог­ла йо­го за­буть.
Куди мні бігти? - до мо­ги­ли!
Туди один на­деж­ний путь!
Я все для йо­го по­те­ря­ла,
Людей і сла­ву за­нед­ба­ла;
Боги! я з ним за­бу­ла вас.
Ох! дай­те зілля мні на­пи­тись,
Щоб сер­цю мож­на роз­лю­би­тись,
Утихомиритись на час.
 
Нема на світі мні по­кою,
Не ллються сльози із очей,
Для ме­не білий світ єсть тьмою,
Там яс­но тілько, де Еней.
О пуцьве­рін­ку Купідо­не!30
Любуйся, як Дідо­на стог­не…
Щоб ти ма­леньким був про­пав!
Познайте, мо­ло­диці гожі,
З Енеєм ба­хурі всі схожі,
Щоб враг зрад­ли­вих всіх поб­рав!»
 
Так бідна з го­ря го­во­ри­ла
Дідона, жизнь свою кля­ла;
І Ган­на що їй не ро­би­ла,
Ніякой ра­ди не да­ла.
Сама з ца­ри­цей го­рю­ва­ла,
І сльози ру­ка­вом вти­ра­ла,
І хли­па­ла собі в ку­лак.
Потім Дідо­на мов унишк­ла,
Звеліла, щоб і Ганд­зя вий­шла,
Щоб їй на­су­мо­ва­тись всмак.
 
Довгенько так по­су­му­вав­ши,
Пішла в бу­дин­ки на постіль;
Подумавши там, по­га­дав­ши,
Проворно ско­чи­ла на піл.
І, взяв­ши з запічка кре­са­ло
І клоч­чя в па­зу­ху чи­ма­ло,
Тихенько вий­шла на го­род.
Ночною се бу­ло до­бою
І са­мой ти­хою по­рою,
Як спав хре­ще­ний ввесь на­род.
 
Стояв у неї на го­роді
В кострі на зи­му оче­рет;
Хоть се не по царській по­роді,
Та де ж взять дров, ко­ли все степ;
В кострі був зло­же­ний су­хенький,
Як по­рох, був уже пал­кенький,
Його й дер­жа­ли на підпал.
Під ним во­на огонь кре­са­ла,
І в клоччі гар­но роз­ма­ха­ла,
І роз­ве­ла по­жар чи­мал.
 
Кругом кос­тер той за­па­лив­ши,
Зо всей одежі роз­дяг­лась,
В огонь лахміття все зло­жив­ши,
Сама в огні тім прос­тяг­лась.
Вкруг неї по­лум’я па­ла­ло,
Покійниці не вид­но ста­ло,
Пішов од неї дим і чад! -
Енея так во­на лю­би­ла,
Що аж са­ма се­бе спа­ли­ла,
Послала ду­шу к чор­ту в ад.
 

Частина друга.
 
 
Еней, поп­лив­ши синім мо­рем,
На Кар­фа­ге­ну ог­ля­давсь;
Боровсь з своїм, сер­де­га, го­рем,
Слізьми, бідняж­ка, об­ли­вавсь.
Хоть од Дідо­ни плив поспішно,
Та пла­кав гірко, не­утішно.
Почувши ж, що в огні спек­лась,
Сказав: «Не­хай їй вічне царст­во,
Мені же дов­голітнє панст­во
І щоб дру­га вдо­ва най­шлась!»
 
Як ось і мо­ре ста­ло гра­ти,
Великі хвилі підня­лись
І вітри за­ча­ли бур­ха­ти,
Аж чов­ни на морі тряс­лись.
Водою чортз­на-як кру­ти­ло,
Що тро­хи всіх не по­то­пи­ло,
Вертілись чов­ни, мов дурні.
Троянці з стра­ху зад­ри­жа­ли,
І що ро­би­ти, всі не зна­ли,
Стояли мовч­ки всі смутні.
 
Один з тро­янської ва­та­ги,
По їх він звав­ся Палінур;31
Сей більше мав дру­гих од­ва­ги,
Сміленький був і ба­ла­гур;
Що на­пе­ред сей сха­ме­нув­ся
І до Неп­ту­на ок­лик­нув­ся:
«А що ти ро­биш, пан Неп­тун!
Чи се і ти пус­тивсь в ле­да­що,
Що хо­чеш нас звес­ти ніна­що?
Хіба півко­пи і за­був?»
 
А далі після сеї мо­ви
Троянцям він так всім ска­зав:
«Бувайте, брат­ця, ви здо­рові!
Оце Неп­тун за­муд­ро­вав.
Куди те­пер ми, брат­ця, підем?
В Італію ми не доїдем,
Бо мо­ре ду­же щось шпує,
Італія відсіль не близько,
А мо­рем в бу­рю їхать слизько,
Човнів ніхто не підкує.
 
От тут зе­мелька єсть, хлоп’ята,
Відсіль во­на нев­да­ле­ку:
Сіцілія, зем­ля ба­га­та,
Вона мені щось по зна­ку.
Дмухнім лиш, брат­ця, ми до неї
Збувати го­ресті своєї,
Там доб­рий цар жи­ве Ацест.32
Ми там, як до­ма, очу­няєм
І, як у се­бе, за­гу­ляєм,
Всього у нього вдо­воль єсть».
 
Троянці ра­зом прий­ня­ли­ся
І ста­ли вес­ла­ми греб­ти,
Як стрілки, чов­ни­ки нес­ли­ся,
Мов зза­ду пха­ли їх чор­ти.
Їх сіцілійці як уздріли,
То з го­ро­да, мов по­дуріли,
До мо­ря бігли всі встрічать,
Тут між со­бою роз­пи­та­лись,
Чоломкались і обніма­лись,
Пішли до ко­ро­ля гу­лять.
 
Ацест Енею, як би бра­ту,
Велику лас­ку по­ка­зав
І, за­раз поп­ро­сив­ши в ха­ту,
Горілкою по­час­то­вав;
На зá­кус­ку нак­ла­ли са­ла,
Лежала ков­ба­са чи­ма­ла
І хліба пов­не ре­ше­то.
Троянцям всім да­ли те­тері
І відпус­ти­ли на ква­тері:
Щоб йшли, ку­ди пот­ра­пить хто.
 
Тут за­раз підня­ли бен­ке­ти,
Замурмотали, як ко­ти,
І в ках­лях по­нес­ли паш­ке­ти
І ки­се­лю їх до си­ти;
Гарачую, м’яку бу­хин­ку,
Зразову до рижків печінку,
Гречаних з час­ни­ком пан­пух.
Еней з до­ро­ги на­ли­гав­ся
І пінної так нах­лис­тав­ся,
Трохи не ви­персь з йо­го дух.
 
Еней хоть тро­хи був підпи­лий,
Та з ро­зу­мом не по­те­рявсь;
Він син був бо­го­бо­яз­ли­вий,
По смерті батька не цу­равсь.
В сей день йо­го отець оп­ряг­ся,
Як чи­кил­ди­хи обіжрав­ся,-
Анхіз33 з горілоч­ки умер.
Еней схотів обід справ­ля­ти
І тут старців на­го­до­ва­ти,34 -
Щоб біг душі свій рай од­пер.
 
Зібрав тро­янську всю гро­ма­ду
І сам пішов на двір до них
Просить у їх собі по­ра­ду,
Сказав їм річ в сло­вах та­ких:
«Панове, знаєте, тро­яни
І всі хре­щенії ми­ря­ни,
Що мій отець бу­вав Анхіз,
Його си­ву­ха за­па­ли­ла
І жи­во­та уко­ро­ти­ла,
І він, як му­ха в зи­му, зслиз.
 
Зробити по­мин­ки я хо­чу,
Поставити обід стар­цям -
І завт­ра ж - далі не одст­ро­чу.
Скажіте: як здається вам?»
Сього тро­янці і ба­жа­ли,
І всі уго­лос зак­ри­ча­ли:
«Енею, бо­же, по­мо­жи;
Коли же хо­чеш, па­не, зна­ти,
І са­ми бу­дем по­ма­га­ти,
Бо ми тобі не во­ро­ги».
 
І за­раз мит­тю всі пус­ти­лись
Горілку, м’ясо ку­по­вать,
Хліб, буб­ли­ки, кни­ші вро­ди­лись,
Пішли по­су­ди до­бу­вать;
І ко­ли­во з куті зро­би­ли,
Сити із ме­ду на­си­ти­ли,
Договорили і по­па;
Хазяїнів своїх ззи­ва­ли,
Старців по ули­цям шу­ка­ли,
Пішла на дзвін дя­кам ко­па.
 
На дру­гий день ра­ненько вста­ли,
Огонь на дворі роз­ве­ли
І м’яса в ка­зан­и нак­ла­ли,
Варили стра­ву і пек­ли.
П’ять ка­занів сто­яло юш­ки,
А в чо­тирьох бу­ли га­луш­ки,
Борщу тро­хи бу­ло не з шість;
Баранів тьма бу­ла ва­ре­них,
Курей, гу­сей, ка­чок пе­че­них,
Досита щоб бу­ло всім їсть.
 
Цебри си­вуш­ки там сто­яли
І бра­ги повнії діжки;
Всю стра­ву в ва­га­ни вли­ва­ли
І роз­да­ва­ли всім лож­ки.
Як проспіва­ли «со свя­ти­ми»,
Еней об­ливсь слізьми гірки­ми,
І при­ня­ли­ся всі тре­пать;
Наїлися і нах­лис­та­лись,
Що де­які аж по­ва­ля­лись…
Тогді і годі по­ми­нать.
 
Еней і сам зо стар­ши­ною
Анхіза доб­ре по­ми­нав;
Не здрів нічо­го пред со­бою,
А ще з-за сто­лу не вста­вав;
А далі трош­ки про­хо­див­ся,
Прочумався, прот­ве­ре­зив­ся,
Пішов к на­ро­ду, хоть поблід.
З ки­шені вий­няв­ши півкіпки,
Шпурнув в на­род дрібних, як ріпки,
Щоб тя­ми­ли йо­го обід.
 
Енея за­боліли но­ги,
Не чув ні рук, ні го­ло­ви;
Напали з хме­лю пе­ре­ло­ги,
Опухли очі, як в со­ви,
І ввесь об­дув­ся, як ба­ри­ло,
Було на світі все не­ми­ло,
Мисліте по землі пи­сав.35
З нудьги ох­ляв і ізнемігся,
В одежі ліг і не роздігся,
Під лав­кою до світа спав.
 
Прокинувшися, ввесь тру­сив­ся,
За сер­це сса­ло, мов глис­ти;
Перевертався і ну­див­ся,
Не зду­жав го­ло­ви звес­ти,
Поки не ви­пив півквартівки
З імбе­ром пінної горілки
І кух­ля сирівцю не втер.
З-під лав­ки виліз і струх­нув­ся,
Закашляв, чхнув і стре­пе­нув­ся.
«Давайте,- крик­нув,- пить те­пер».
 
Зібравшися, всі па­не­тя­та
Ізнов кру­жа­ти на­ча­ли,
Пили, як бра­гу по­ро­ся­та,
Горілку так во­ни тяг­ли;
Тягли тут пінненьку тро­янці,
Не вом­пи­ли сіціліанці,
Черкали доб­ре на­зах­ват.
Хто пив тут більш од всіх си­ву­хи
І хто пив ра­зом три осьму­хи,
То той Енеєві був брат.
 
Еней наш роз­доб­ро­хо­тав­ся,
Ігрища взду­мав за­вес­ти,
І п’яний за­раз розк­ри­чав­ся,
Щоб пе­ребійців при­вес­ти.
У вікон шко­ля­рі співа­ли,
Халяндри ци­ган­ки ска­ка­ли,
Іграли в коб­зи і сліпці;
Були тут різні чу­ти кри­ки,
Водили в го­роді му­зи­ки
Моторні, п’яні мо­лодці.
 
В присінках всі па­ни сиділи,
На дворі ж вкруг сто­яв на­род,
У вікна де­які гляділи,
А інший був на­верх во­рот;
Аж ось прий­шов і пе­ребієць,
Убраний так, як ком­панієць,36
І звав­ся мо­ло­дець Да­рес;37
На ку­ла­ки став вик­ли­ка­ти
І пе­ребійця ви­зи­ва­ти,
Кричав, опа­ре­ний мов пес:
 
«Гей, хто зо мною вий­де би­тись,
Покуштовати сту­санів?
Мазкою хо­че хто уми­тись?
Кому не жаль своїх зубів?
А ну­те, ну­те, йдіте швид­ше
Сюди на ку­ла­ки лиш ближ­че!
Я бе­бехів вам над­сад­жу;
На очі встав­лю оку­ля­ри,
Сюди, по­ганці-ба­ка­ля­ри!38
Я вся­ко­му лоб розміжжу».
 
Дарес дов­генько до­жи­дав­ся,
Мовчали всі, ніхто не йшов;
З ним вся­кий би­ти­ся бо­яв­ся,
Собою стра­ху всім за­дав.
«Так ви, ба­чу, всі лег­ко­ду­хи,
Передо мною так, як му­хи,
І пу­до­фе­ти на­го­ло».
Дарес тут ду­же насміхав­ся,
Собою чва­нивсь, ве­ли­чав­ся,
Аж слу­хать со­ром всім бу­ло.
 
Абсест39 тро­янець був сер­ди­тий,
Згадав Ен­тел­ла-ко­за­ка,40
Зробився мов не­са­мо­ви­тий,
Чимдуж дав відтіль дро­па­ка.
Ентелла скрізь пішов шу­ка­ти,
Щоб все, що ба­чив, роз­ка­за­ти
І щоб Да­ре­са підцько­вать.
Ентелл був тяж­ко смілий, ду­жий,
Мужик пле­чис­тий і невк­лю­жий,
Тогді він, п’яний, вклав­ся спать.
 
Знайшли Ен­тел­ла-сіро­ма­ху,
Що він під ти­ном гар­но спав;
Сього сер­деш­но­го тіма­ху
Будити ста­ли, щоб ус­тав.
Всі го­лос­но над ним кри­ча­ли,
Ногами вси­лу роз­ка­ча­ли,
Очима він на них луп­нув:
«Чого ви? Що за вра­жа ма­ти,
Зібрались не да­ва­ти спа­ти».
Сказавши се, оп’ять зас­нув.
 
«Та встань, будь лас­кав, па­не-сва­ту!» -
Абсест Ен­тел­лові ска­зав.
«Пійдіть лиш ви собі ік ка­ту!» -
Ентелл на їх так зак­ри­чав.
А послі ба­че, що не шут­ка,
Абсест ска­зав, яка по­гуд­ка,
Проворно ско­чив­ши, здриг­нувсь:
«Хто, як, Да­рес? Ну, стійте, наші!
Зварю па­ну Да­ре­су каші,
Горілки дай­те лиш нап’юсь».
 
Примчали з ка­за­нок си­ву­хи,
Ентелл її раз­ком дмух­нув
І од сієї він мок­ру­хи
Скрививсь, на­мор­щивсь і зівнув,
Сказав: «Те­пер ходімо, брат­ця,
До хвас­ту­на Да­ре­са-лан­ця!
Йому я реб­ра полічу,
Зімну всього я на ка­ба­ку,
На смерть зувічу, мов со­ба­ку,
Як би­ти­ся - я на­учу!»
 
Прийшов Ен­телл пе­ред Да­ре­са,
Сказав йо­му на сміх: «Гай-гай!
Ховайсь, прок­ля­та не­оте­са,
Зарання відсіль утікай;
Я роз­дав­лю те­бе, як жа­бу,
Зітру, зімну, мо­роз як ба­бу41
Що тут і зу­би ти зітнеш,
Тебе ди­явол не пізнає,
З кістка­ми чорт те­бе зли­гає,
Уже від ме­не не влиз­неш».
 
На зем­лю шап­ку по­ло­жив­ши,
По ло­коть ру­ки за­су­кав
І, цуп­ко ку­ла­ки сту­лив­ши,
Дареса би­тись ви­зи­вав.
Із сер­ця скре­го­тав зу­ба­ми,
Об зем­лю ту­по­тав но­га­ми
І на Да­ре­са налізав.
Дарес не рад своїй ли­хоті,
Ентелл по­тяг не по охоті
Дареса, щоб йо­го він знав.
 
В се врем’я в рай бо­ги зібра­лись
К Зе­ве­су в гості на обід,
Пили там, їли, за­бав­ля­лись,
Забули на­ших людських бід.
Там ла­ко­ми­ни різні їли,
Буханчики пше­ничні білі,
Кислиці, яго­ди, коржі
І всякі-разні вит­ре­беньки,-
Уже, ли­бонь, бу­ли п’яненькі,
Понадувались, мов йоржі.
 
Як ось зне­чев’я вбіг Мер­курій,
Засапавшися, до богів,
Прискочив, мов ко­ти­ще му­рий
До сир­них в маслі пи­рогів!
«Ге! Ге! от тут-то за­гу­ля­лись,
Що і од світу од­цу­ра­лись,
Диявол-ма вам і сти­да.
В Сіцілії та­ке тво­риться,
Що вам би тре­ба по­ди­виться,-
Там крик, мов підсту­па ор­да».
 
Боги, по­чув­ши, за­ша­та­лись,
Із не­ба витк­ну­ли но­си,
Дивитись на бійців хва­та­лись,
Як жа­би літом, із ро­си.
Ентелл там сильно храб­ро­вав­ся,
Аж до со­роч­ки ввесь роз­дяг­ся,
Совав Да­ре­су в ніс ку­лак.
Дарес ізвом­пив, сіро­ма­ха,
Бо був Ен­телл не­пев­на пта­ха,
Як чор­но­морський злий ко­зак.
 
Венеру за вис­ки хва­ти­ло,
Як гля­ну­ла, що там Да­рес;
Їй ду­же се бу­ло не ми­ло,
Сказала: «Ба­теч­ку, Зе­вес!
Дай моєму Да­ре­су си­ли,
Йому хвос­та щоб не вкру­ти­ли,
Щоб він Ен­тел­ла по­бо­ров.
Мене тогді ввесь світ за­бу­де,
Коли Да­рес жи­вий не бу­де;
Зроби, щоб був Да­рес здо­ров».
 
Тут Ба­хус42 п’яний обізвав­ся,
Венеру ла­яти на­чав,
До неї з ку­ла­ком со­вав­ся
І так ісп’яна їй ска­зав:
«Пійди лиш ти к чор­там, плю­га­ва,
Невірна, па­кос­на, ха­ля­ва!
Нехай ізслиз­не твій Да­рес,
Я за Ен­тел­ла сам вступ­лю­ся,
Як більш си­ву­хи на­тяг­ну­ся,
То не зас­ту­пить і Зе­вес.
 
Чи знаєш, він який пар­ни­ще?
На світі тро­хи єсть та­ких,
Сивуху так, як бра­гу, хли­ще,
Я в па­руб­ках ко­ха­юсь сих.
Уже заллє за шку­ру са­ла,
Ні не­ня в бразі не ску­па­ла,
Як він Да­ре­сові за­дасть.
Уже хоть як ти не вер­ти­ся,
З своїм Да­ре­сом поп­рос­ти­ся,
Бо прий­деться йо­му про­пасть».
 
Зевес до речі сей до­чув­ся,
Язик на­си­лу по­вер­нув,
Він од горілки весь об­дув­ся
І грімко так на їх гук­нув:
«Мовчіть!.. Чо­го ви зад­ро­чи­лись?
Чи бач, у ме­не роз­хо­ди­лись!
Я дам вам за­раз три­шия!
Ніхто в ку­лач­ки не мішай­тесь,
Кінця од са­мих до­жи­дай­тесь,-
Побачим,- візьметь то чия?»
 
Венера, об­лиз­ня піймав­ши,
Слізки пус­ти­ла із очей,
І, як со­ба­ка, хвіст піджав­ши,
Пішла к по­ро­гу до две­рей,
І з Мар­сом43 у ку­точ­ку ста­ла,
З Зе­ве­са доб­ре глу­зо­ва­ла;
А Ба­хус пінненьку ли­гав,
Із Ганіме­до­ва44 пуз­дер­ка
Утер тро­хи не з піввідер­ка;
Напивсь - і тілько що крек­тав.
 
Як між со­бой бо­ги сва­ри­лись
В раю, по­пив­шись в не­бе­сах;
Тогді в Сіцілії тво­ри­лись
Великі ду­же чу­де­са.
Дарес од стра­ху оп­рав­ляв­ся
І до Ен­тел­ла підби­рав­ся,
Цибульки б дать йо­му під ніс.
Ентелл од ля­па­са здриг­нув­ся,
Разів із п’ять пе­ре­вер­нув­ся,
Трохи не по­пус­тив і сліз.
 
Розсердився і роз’ярив­ся,
Аж піну з ро­та по­пус­тив,
І са­ме в міру підмос­тив­ся,
В ви­сок Да­ре­са за­то­пив:
З очей аж іскри по­летіли,
І очі ясні со­ловіли,
Сердешний об зем­лю упав.
Чмелів дов­генько ду­же слу­хав
І зем­лю но­сом рив і ню­хав,
І ду­же жалібно стог­нав.
 
Тут всі Ен­тел­ла вих­ва­ля­ли,
Еней з па­на­ми ре­го­тавсь,
З Да­ре­са ж ду­же глу­зо­ва­ли,
Що си­лою він ве­ли­чавсь.
Звелів Еней йо­го підня­ти,
На вітрі щоб по­ко­ли­ха­ти
Од ля­па­са і щоб проч­хавсь;
Ентеллові ж дав на ка­ба­ку
Трохи не цілую грив­ня­ку
За те, що так він по­ка­завсь.
 
Еней же, сим не вдо­вольнив­шись,
Іще гу­ля­ти за­хотів
І, цуп­ко пінної на­пив­шись,
Ведмедів при­вес­ти звелів.
Литва на тру­би за­сур­ми­ла,
Ведмедів за­раз зу­пи­ни­ла,
Заставила їх танцьовать.
Сердешний звір пе­ре­ки­дав­ся,
Плигав, вертівся і ка­чав­ся,
Забув і бджо­ли підди­рать.
 
Як пан Еней так за­бав­ляв­ся,
То ли­ха він собі не ждав,
Не ду­мав і не сподівав­ся,
Щоб хто з Олімпа куч­му дав.
Но те Юно­на по­вер­ну­ла
І в го­лові так ко­верз­ну­ла,
Щоб за­раз учи­нить ярміз;
Набула без панчіх па­тин­ки,
Пішла в Іри­сині45 бу­дин­ки,
Бо хит­ра ся бу­ла, як біс.
 
Прийшла, Ірисі підморг­ну­ла,
Черкнули ра­зом в хи­жу вдвох,
І на ухо щось їй шеп­ну­ла,
Щоб не підслу­хав який бог;
І пальцем, цуп­ко прик­ру­ти­ла,
Щоб за­раз все то ізро­би­ла
І їй би при­нес­ла ле­порт;
Ірися низько пок­ло­ни­лась,
І в ліжник за­раз на­ря­ди­лась,
Побігла з не­ба, як би хорт.
 
В Сіцілію як­раз спус­ти­лась,
Човни тро­янські де бу­ли;
І між тро­янок помісти­лась,
Которі човнів сте­рег­ли.
В круж­ку сер­дешні сі сиділи
І кис­ло на мо­ре гляділи;
Бо їх не кли­ка­ли гу­лять,
Де чо­ловіки їх гу­ля­ли,
Медок, си­вуш­ку по­пи­ва­ли
Без про­си­пу неділь із п’ять.
 
Дівчата з ли­ха го­рю­ва­ли,
Нудило тяж­ко мо­ло­диць;
Лиш слин­ку з го­ло­ду ков­та­ли,
Як хо­четься ко­му кис­лиць.
Своїх тро­янців прок­ли­на­ли,
Що че­рез їх так го­рю­ва­ли,
Дівки кри­ча­ли на ввесь рот:
«Щоб їм хотілось так гу­ля­ти,
Як хо­четься нам діво­ва­ти,
Коли б за­мор­до­вав їх чорт».
 
Троянці во­лок­ли з со­бою
Старую ба­бу, як ягу,
Лукаву відьму, злу Бе­рою,46
Іскорчившуюся в ду­гу.
Ірися нею ізро­би­лась,
І, як Бе­роя, на­ря­ди­лась,
І підсту­пи­ла до дівок;
І щоб к ним луч­че підмос­титься
І пред Юно­ной зас­лу­житься,
То піднес­ла їм пиріжок.
 
Сказала «По­ма­гай біг, діти!
Чого су­муєте ви так?
Чи не ос­ти­ло тут сидіти?
Оце гу­ля­ють наші як!
Мов бо­жевільних, нас мо­ро­чать,
Сім літ, як по мо­рям во­ло­чать;
Глузують, як хо­тять, із вас,
Але з дру­ги­ми ба­ху­ру­ють,
Свої ж жінки не­хай го­рю­ють.
Коли во­ди­лось се у нас?
 
Послухайте лиш, мо­ло­диці,
Я доб­рую вам ра­ду дам;
І ви, дівча­та біло­лиці,
Зробім кінець своїм бідам,
За го­ре ми зап­ла­тим го­рем -
А до­ки нам сидіть над мо­рем?
Приймімось чов­ни по­палім,
Тогді і му­сять тут ос­таться
І не­хо­тя до нас при­жаться;
Ось так на лід їх по­садім».
 
«Спасеть же біг те­бе, ба­бу­сю! -
Троянки вго­лос за­гу­ли.-
Такої б ра­ди, пай­ма­ту­сю,
Ми ізга­да­ти не мог­ли».
І за­раз прис­ту­пи­ли к фло­ту,
І при­ня­ли­ся за ро­бо­ту:
Огонь кре­са­ти і нес­ти
Скіпки, тріски, со­ло­му, клоч­чя;
Була тут вся­ка з них охо­ча,
Пожар щоб швид­ше роз­вес­ти.
 
Розжеврілось і за­горілось,
Пішов ди­мок до са­мих хмар,
Аж не­бо все за­чер­вонілось,
Великий тяж­ко був по­жар.
Човни і бай­да­ки па­ла­ли,
Соснові по­ро­ми тріща­ли,
Горіли дьоготь і смо­ла.
Поки тро­янці ог­ляділись,
Що доб­ре їх тро­ян­ки грілись,
То часть ма­ла човнів бу­ла.
 
Еней, по­жар та­кий уздрівши,
Злякався, побілів як сніг,
І, бігти всім ту­ди звелівши,
Чимдуж до човнів сам побіг.
На гвалт у дзво­ни задз­во­ни­ли,
По ули­цям в тре­щот­ки би­ли,
Еней же на ввесь рот кри­чав:
«Хто в бо­га вірує - ря­туй­те!
Рубай, ту­ши, га­си, лий, куй­те!
А хто ж та­ку нам куч­му дав?»
 
Еней од стра­ху з пли­гу збив­ся,
В умі сер­де­га помішавсь
І за­раз сам не свій зро­бив­ся,
Скакав, вертівся і ка­чавсь;
І із сього сво­го за­до­ру
Він, го­ло­ву підняв­ши вго­ру,
Кричав, опа­ре­ний мов пес.
Олімпських шпе­тив на всю гу­бу,
Свою і не­ню ла­яв лю­бу,
Добувсь і в рот, і в ніс Зе­вес.
 
«Гей ти, прок­ля­тий ста­ри­га­ню!
На зем­лю з не­ба не зирк­неш,
Не чуєш, як те­бе я га­ню,
Зевес! - ні усом не морг­неш.
На очах більма по­ро­би­лись,
Коли б довіку посліпи­лись,
Що не по­мо­жеш ти мені.
Чи се ж та­ки тобі не стид­но,
Що про­па­ду, от лиш не вид­но?
Я ж, ка­жуть лю­ди, внук тобі!
 
А ти з сідою бо­ро­дою,
Пане доб­родію Неп­тун!
Сидиш, мов де­мон, під во­дою,
Ізморщившись, ста­рий шкар­бун!
Коли б струх­нув хоть го­ло­вою
І сей по­жар за­лив во­дою -
Тризубець щоб тобі зло­мивсь!
Ти ба­за­рин­ку лю­биш бра­ти,
А лю­дям в нужді по­ма­га­ти
Не ду­же, ба­чу, поспішивсь.
 
І бра­тик ваш Плу­тон,47 по­га­нець,
Із Про­зерпіною48 засів,
Пекельний, гас­пидський ко­ха­нець,
Іще се­бе там не нагрів?
Завів бра­терст­во з дьяво­ла­ми
І в світі на­ши­ми біда­ми
Не по­го­рює ні на час.
Не по­сил­кується німа­ло,
Щоб так па­ла­ти пе­рес­та­ло
І щоб оцей по­жар по­гас.
 
І не­неч­ка моя рідненька
У чор­та десь те­пер гу­ля;
А мо­же, спить, уже п’яненька
Або з хлоп’ята­ми га­ня.
Тепер їй, ба­чу, не до со­ли,
Уже, підти­кав­ши десь по­ли,
Фурцює доб­ре, навісна.
Коли са­ма з ким не но­чує,
То для ко­гось уже сваш­кує,
Для сього тяж­ко поспішна.
 
Та враг бе­ри вас,- що хотіте,
Про ме­не, те собі робіть;
Мене на лід не по­садіте,
Пожар лиш тілько по­гасіть;
Завередуйте по-своєму
І, будьте лас­каві, моєму
Зробіте ли­хові кінець.
Пустіть лиш з не­ба ве­ремію
І по­кажіте чу­дасію,
А я вам підне­су ра­лець».
 
Тут тільки що пе­ре­мо­лив­ся
Еней і рот свій за­ту­лив,
Як ось із не­ба дощ по­лив­ся,
В го­ди­ну ввесь по­жар за­лив.
Бурхнуло з не­ба, мов із боч­ки,
Що про­мо­чи­ло до со­роч­ки;
То дра­ла врозтіч всі да­ли.
Троянці ста­ли всі як хлю­ща,
Їм лу­чи­ла­ся нев­си­пу­ща;
Не раді і до­щу бу­ли.
 
Не знав же на яку сту­пи­ти
Еней і тяж­ко го­рю­вав,
Чи тут ос­та­тись, чи поп­ли­ти?
Бо враг не всі чов­ни заб­рав;
І мит­тю ки­нувсь до гро­ма­ди
Просить собі у ней по­ра­ди,
Чого со­бою не вбаг­не.
Тут дов­го тяж­ко ра­хо­ва­ли
І скілько не ко­вер­зо­ва­ли,
Та все бу­ло, що не оне.
 
Один з тро­янської гро­ма­ди,
Насупившися, все мов­чав
І, дос­лу­хав­шись до по­ра­ди,
Ціпком все зем­лю ко­лу­пав.
Се був прой­дисвіт і не­пев­ний,
І всім відьмам був ро­дич крев­ний -
Упир і зна­хур во­ро­жить.
Умів і тряс­цю од­шеп­та­ти,
І кров христьянську за­мов­ля­ти,
І доб­ре знав греблі га­тить.
 
Бував і в Шльонсько­му49 з во­ла­ми,
Не раз хо­див за сіллю в Крим;50
Тарані тор­го­вав во­за­ми,
Всі чу­ма­ки бра­та­лись з ним.
Він так зда­вав­ся і нікчем­ний,
Та був ро­зум­ний, як письмен­ний,
Слова так си­пав, як го­рох.
Уже в чім, бач, по­ра­хо­ва­ти,
Що роз­ка­зать - йо­му вже да­ти;
Ні в чім не був стра­хо­по­лох.
 
Невтесом51 всі йо­го драж­ни­ли,
По-нашому ж то звавсь Охрім;
Мені так лю­ди го­во­ри­ли -
Самому ж нез­на­ко­мий він.
Побачив, що Еней гнівив­ся,
До йо­го за­раз підмос­тив­ся,
За білу ру­ченьку і взяв,
І, вивівши Енея в сіни,
Сам пок­ло­нив­ся аж в коліни,
Таку Енею річ ска­зав:
 
«Чого ти сильно за­жу­рив­ся
І так на­дув­ся, як індик?
Зовсім ох­ляв і за­ну­див­ся,
Мов по бо­ло­тові ку­лик?
Чим більш жу­ри­ти­ся - все гірше,
Заплутаєшся в лісі більше,
Покинь лиш го­ре і зап­люй.
Піди вкла­ди­ся гар­но спа­ти,
А послі бу­деш і га­да­ти,
Спочинь, та вже тогді міркуй!»
 
Послухавши Еней Охріма,
Укрившись, на по­лу ліг спать;
Но лу­пав тілько все очи­ма,
Не міг ні крих­ти задрімать.
На всі бо­ки пе­ре­вер­тав­ся,
До люльки разів три прий­мав­ся,
Знемігся ж, мов і задрімав.
Як ось Анхіз йо­му прис­нив­ся,
Із пек­ла ба­теч­ко явив­ся
І си­нові та­ке ска­зав:
 
«Прокинься, ми­леє ди­тят­ко!
Пробуркайся і про­хо­дись,
Се твій прий­шов до те­бе батько,
То не спо­ло­хай­сь, не жах­нись.
Мене бо­ги к тобі пос­ла­ли
І так ска­за­ти при­ка­за­ли:
Щоб ти нітро­хи не жу­ривсь,
Пошлють тобі щас­ли­ву до­лю,
Щоб учи­нив ти бо­жу во­лю
І швид­ше в Рим пе­ре­се­ливсь.
 
Збери, всі чов­ни, що ос­та­лись,
І гар­но за­раз їх оп­рав,
Придерж своїх, щоб не впи­ва­лись,
І сю Сіцілію ос­тав.
Пливи і не жу­рись, не­бо­же!
Уже тобі скрізь бу­де го­же.
Та ще, пос­лу­хай, щось ска­жу:
Щоб в пек­ло ти зай­шов до ме­не,
Бо діло єсть мені до те­бе.
Я все тобі там по­ка­жу.
 
І по Олімпсько­му за­ко­ну
Уже ти пек­ла не ми­неш:
Бо тре­ба кла­ня­тись Плу­то­ну,
А то і в Рим не доп­ли­веш.
Якусь тобі він ка­зань ска­же,
Дорогу доб­ру в Рим по­ка­же,
Побачиш, як жи­ву і я.
А за до­ро­гу не тур­буй­ся,
До пек­ла навп­рос­тець пря­муй­ся
Пішком,- не тре­ба і ко­ня.
 
Прощай же, си­зий го­лу­бо­чок!
Бо вже стає над­ворі світ;
Прощай, ди­тя, про­щай, си­но­чок!..»
І в зем­лю про­ва­лив­ся дід.
Еней спро­сон­ня як схо­пив­ся,
Дрижав од стра­ху і тру­сив­ся,
Холодний лив­ся з йо­го піт;
І всіх тро­янців поск­ли­кав­ши,
І ла­го­ди­тись при­ка­зав­ши,
Щоб завт­ра поп­лис­ти як світ.
 
К Ацес­ту за­раз сам мах­нув­ши,
За хліб по­дя­ко­вав, за сіль,
І там не­дов­го щось по­був­ши,
Вернувся до своїх відтіль.
Ввесь день зби­ра­лись та скла­да­лись;
І світа тілько що дож­да­лись,
То посіда­ли на чов­ни.
Еней же їхав щось несміло,
Бо мо­ре ду­же на­доїло,
Як чу­ма­кам дощ во­се­ни.
 
Венера тілько що уздріла,
Що вже тро­янці на чов­нах,
К Неп­ту­ну на пок­лон побігла,
Щоб не вто­пив їх у вол­нах.
Поїхала в своїм рид­вані,
Мов сот­ни­ка яко­го пані,
Баскими ко­ня­ми, як звір.
Із кінни­ми про­вод­ни­ка­ми,
З трьома на­заді ко­за­ка­ми,
А коні пра­вив маш­талір.
 
Була на йо­му біла сви­та
Із ша­по­вальсько­го сук­на,
Тясомкою кру­гом об­ши­та,
Сім кіп сто­яла­ся во­на.
Набакир ша­поч­ка стриміла,
Далеко ду­же чер­воніла,
В ру­ках же дов­гий був батіг;
Їм грімко ляс­кав він із ли­ха,
Скакали коні без од­ди­ха;
Ридван, мов ви­хор в полі, біг.
 
Приїхала, заг­ри­мотіла,
Кобиляча мов го­ло­ва,52
К Неп­ту­ну в ха­ту і влетіла
Так, як із вирію со­ва;
І не ска­зав­ши ні півсло­ва,
Нехай, ка­же, твоя здо­ро­ва
Бува, Неп­ту­не, го­ло­ва!
Як навіже­на, прис­ка­ка­ла,
Нептуна в гу­би цілу­ва­ла,
Говорячи такі сло­ва:
 
«Коли, Неп­тун, мені ти дядько,53
А я племінни­ця тобі,
Та ти ж мені хре­ще­ний батько,
Спасибі за­ро­би собі.
Моєму по­мо­жи Енею,
Щоб він з ва­та­гою своєю
Щасливо їздив по воді;
Уже і так по­по­ля­ка­ли,
Насилу ба­би од­шеп­та­ли,
Попався в зу­би був біді».
 
Нептун, морг­нув­ши, засміявся;
Венеру сісти поп­ро­сив
І після неї об­ли­зав­ся,
Сивухи ча­роч­ку на­лив;
І так її по­час­то­вав­ши,
Чого про­си­ла, обіщав­ши,
І за­раз з нею поп­ро­щавсь.
Повіяв вітр з ру­ки Енею,
Простивсь сер­деш­ненький з зем­лею,
Як стрілоч­ка, по мо­рю мчавсь.
 
Поромщик їх що­най­главнійший
З Енеєм їздив вся­кий раз,
Йому слу­га був най­вірнійший -
По-нашому він звавсь Та­рас.
Сей, си­дя на кормі, хи­тав­ся,
По са­ме нільзя нах­лис­тав­ся
Горілочки, ко­ли про­щавсь.
Еней велів йо­го прий­ня­ти,
Щоб не пус­тивсь на дно ни­ря­ти
І в луччім місці би прос­павсь.
 
Но вид­но, що па­ну Та­ра­су
Написано так на ро­ду,
Щоб тілько до сього він ча­су
Терпів на світі сім біду.
Бо, роз­хи­тав­шись, бриз­нув в во­ду,
Нирнув - і, не спи­тав­ши бро­ду,
Наввиринки пішла ду­ша.
Еней хотів, щоб око­ши­лась
Біда і більш не про­дов­жи­лась,
Щоб не про­па­ли всі з ко­ша.
 

Частина третя.
 
 
Еней-сподар, по­су­мо­вав­ши,
Насилу тро­хи вга­мо­вавсь;
Поплакавши і по­ри­дав­ши,
Сивушкою по­час­то­вавсь;
Но все-та­ки йо­го му­ти­ло
І ко­ло сер­денька кру­ти­ло,
Небіжчик час­то щось взди­хав:
Він мо­ря так уже бо­яв­ся,
Що на богів не по­ла­гав­ся
І батькові не довіряв.
 
А вітри зза­ду все тру­би­ли
В по­ти­ли­цю йо­го чов­нам,
Що мча­ли­ся зо всеї си­ли
По чор­ним піня­вим во­дам.
Гребці і вес­ла по­ло­жи­ли
Та си­дя лю­леч­ки ку­ри­ли
І кур­ги­ка­ли пісеньок:
Козацьких, гар­них за­по­розьких,
А які зна­ли, то мос­ковських
Вигадовали бри­деньок.
 
Про Са­гай­дач­но­го54 співа­ли,
Либонь, співа­ли і про Січ,55
Як в пікіне­ри на­би­ра­ли,56
Як манд­ро­вав ко­зак всю ніч;
Полтавську сла­ви­ли швед­чи­ну,57
І не­ня як свою ди­ти­ну
З дво­ра про­ва­ди­ла в по­ход;
Як під Бен­дер’ю58 во­юва­ли,
Без га­лу­шок як по­ми­ра­ли,
Колись як був го­лод­ний год.
 
Не так-то діється все хут­ко,
Як швид­ко ка­жуть нам ка­зок;
Еней наш плив хоть ду­же пруд­ко,
Та вже ж він пла­вав не деньок;
Довгенько по мо­рю щось шля­лись
І са­ми о світі не зна­лись,
Не знав тро­янець ні один,
Куди, про що і як швен­дю­ють,
Куди се так во­ни манд­ру­ють,
Куди їх мчить Анхізів син.
 
От так поп­ла­вав­ши не­ма­ло
І поб­лу­див­ши по мо­рям,
Як ось і зем­лю вид­но ста­ло,
Побачили кінець бідам!
До бе­ре­га як­раз прис­та­ли,
На зем­лю з човнів повс­та­ва­ли
І ста­ли ту­та од­ди­хать.
Ся Кумською зе­мелька зва­лась,59
Вона тро­ян­цям спо­до­ба­лась,
Далось і їй тро­янців знать.
 
Розгардіяш нас­тав тро­ян­цям,
Оп’ять за­бу­ли го­рю­вать;
Буває щас­тя скрізь по­ган­цям,
А доб­рий му­сить про­па­дать.
І тут во­ни не ша­но­ва­лись,
А за­раз всі і по­тас­ка­лись,
Чого хотіло­ся шу­кать:
Якому - ме­ду та горілки,
Якому - мо­ло­диці, дівки,
Оскому щоб з зубів зігнать.
 
Були бур­ла­ки сі мо­торні,
Тут поз­на­ко­ми­лись той час,
З ди­яво­ла швидкі, про­ворні,
Підпустять мос­ка­ля як­раз.
Зо всіми мит­тю поб­ра­та­лись,
Посватались і по­ку­ма­лись,
Мов зро­ду ту­теч­ка жи­ли;
Хто мав к чо­му яку ке­бе­ту,
Такого той шу­кав бен­ке­ту,
Всі ве­ремію підня­ли.
 
Де досвітки, де ве­чер­ниці
Або весілля де бу­ло,
Дівчата де і мо­ло­диці,
Кому ро­ди­ни на­да­ло,
То тут тро­янці і вро­ди­лись;
І лиш гля­ди, то й за­хо­ди­лись
Коло жінок там во­ро­жить,
І, чо­ловіків підпоївши,
Жінок, ку­ди хто знав, повівши,
Давай по чарці з ни­ми пить.
 
Які ж бу­ли до карт охочі,
То не сиділи дур­но тут;
Гуляли час­то до півночі
В ніска, в па­ри, у ла­ви, в джгут,
У пам­фи­ля, в візка і в ке­па,
Кому ж із них бу­ла до­те­па,
То в гроші гра­ли в сім листів,
Тут всі по волі за­бав­ля­лись,
Пили, ігра­ли, же­ни­ха­лись.
Ніхто без діла не сидів.
 
Еней один не ве­се­лив­ся,
Йому не­ми­ло все бу­ло;
Йому Плу­тон та батько снив­ся
І пек­ло в го­ло­ву ввійшло.
Оставивши своїх гу­ля­ти,
Пішов скрізь по по­лям шу­ка­ти,
Щоб хто до­ро­гу по­ка­зав:
Куди до пек­ла манд­ро­ва­ти,
Щоб розізна­ти, роз­пи­та­ти,
Бо в пек­ло стеж­ки він не знав.
 
Ішов, ішов, аж з ру­сих кудрів
В три ря­ди ка­пав піт на ніс,
Як ось за­ба­чив щось і уздрів,
Густий прой­шов­ши ду­же ліс.
На ніжці ку­рячій сто­яла
То хат­ка ду­же об­вет­ша­ла
І вся вертіла­ся кру­гом;
Він, до тії прий­шов­ши ха­ти,
Хазяїна став вик­ли­ка­ти,
Прищурившися під вікном.
 
Еней сто­яв і до­жи­дав­ся,
Щоб вий­шов з ха­ти хто-не­будь,
У двері сту­кав, до­бу­вав­ся,
Хотів був хат­ку з ніжки спхнуть.
Як вий­шла ба­би­ще ста­рая,
Крива, гор­ба­тая, су­хая,
Запліснявіла, вся в шра­мах;
Сіда, ря­ба, без­зу­ба, ко­са,
Розхристана, прос­то­во­ло­са
І, як в на­мисті, вся в жов­нах.
 
Еней, та­ку уздрівши ця­цю,
Не знав із ля­ку, де сто­яв;
І ду­мав, що свою всю пра­цю
Навіки ту­та по­те­ряв.
Як ось до йо­го підсту­пи­ла
Яга ся і за­го­во­ри­ла,
Роззявивши свої ус­та:
«Гай, гай же, сли­хом пос­ли­ха­ти,
Анхізенка у віч ви­да­ти,
А як забрів ти в сі міста?
 
Давно те­бе я до­жи­даю
І ду­ма­ла, що вже про­пав;
Я все див­люсь та ви­зи­раю,
Аж ось ко­ли ти прич­ва­лав.
Мені вже роз­ка­за­ли з не­ба,
Чого тобі пильненько тре­ба,-
Отець твій був у ме­не тут».
Еней сьому по­ди­во­вав­ся
І ба­би су­чої спи­тав­ся:
Як відьму злую сю зо­вуть.
 
«Я кумськая зо­вусь Сівілла,60
Ясного Фе­ба61 по­па­дя,
При йо­го храмі посіділа,
Давно жи­ву на світі я!
При швед­чині я діво­ва­ла,
А та­тар­ва як набіга­ла,62
То вже я за­му­жем бу­ла;
І пер­шу са­ра­ну заз­наю;63
Коли ж був трус, як ізга­даю,
То вся здриг­нусь, мов­би ма­ла.
 
На світі вся­чи­ну я знаю,
Хоть ніку­ди і не ход­жу,
І лю­дям в нужді по­ма­гаю,
І їм на звіздах во­ро­жу:
Кому чи тряс­цю одігна­ти,
Од за­уш­ниць чи по­шеп­та­ти,
Або і во­лос ізігнать;
Шепчу - уро­ки про­га­няю,
Переполохи ви­ли­ваю,
Гадюк умію за­мов­лять.
 
Тепер ходімо лиш в кап­ли­цю,
Там Фе­бові ти пок­ло­нись
І обіщай йо­му те­ли­цю,
А послі гар­но по­мо­лись.
Не по­жалій лиш зо­ло­то­го
Для Фе­ба світло­го, яс­но­го,
Та і мені що пе­ре­кинь;
То ми тобі та­ки щось ска­жем,
А мо­же, в пек­ло шлях по­ка­жем,
Іди ут­рись і більш не слинь».
 
Прийшли в кап­ли­цю пе­ред Фе­ба,
Еней пок­ло­ни би­ти став,
Щоб із бла­кит­но­го Феб не­ба
Йому всю лас­ку по­ка­зав.
Сівіллу тут за­мор­до­ва­ло,
І очі на лоб поз­га­ня­ло,
І ди­бом во­лос став сідий;
Клубком із ро­та піна би­лась;
Сама ж вся кор­чи­лась, кри­ви­лась,
Мов дух все­лив­ся в неї злий.
 
Тряслась, крек­та­ла, по­би­ва­лась,
Як бу­бен, си­ня ста­ла вся;
Упавши на зем­лю, ка­ча­лась,
У бар­лозі мов по­ро­ся.
І чим Еней мо­лив­ся більше,
То все бу­ло Сівіллі гірше;
А послі, як пе­ре­мо­ливсь,
З Сівілли тілько піт ко­тив­ся;
Еней же на неї ди­вив­ся,
Дрижав од стра­ху і тру­сивсь.
 
Сівілла тро­хи очу­ня­ла,
Отерла піну на гу­бах
І до Енея про­вор­ча­ла
Приказ од Фе­ба в сих сло­вах:
«Така богів олімпських ра­да,
Що ти і вся твоя гро­ма­да
Не бу­де­те по смерть в Ри­му;
Но що те­бе там бу­дуть зна­ти;
Твоє імен­ня вих­ва­ля­ти;
Но ти не ра­дуй­ся сьому.
 
Іще ти вип’єш доб­ру пов­ну,
По всіх усю­дах бу­деш ти;
І до­лю гірку, нев­го­мон­ну
Готовсь свою не раз кляс­ти.
Юнона ще не вдо­вольни­лась,
Її зло­ба щоб окоши­лась
Хотя б на прав­ну­ках твоїх;
Но послі бу­деш жить по-панськи,
І лю­ди всі твої тро­янські
Забудуть всіх сих бід своїх».
 
Еней пох­ню­пивсь, дос­лу­хав­ся,
Сівілла що йо­му верз­ла,
Стояв, за го­ло­ву узяв­ся,
Не по йо­му ся річ бу­ла.
«Трохи ме­не ти не мо­ро­чиш,
Не роз­чов­пу, що ти про­ро­чиш,-
Еней Сівіллі го­во­рив.-
Диявол знає, хто з вас бре­ше,
Трохи б мені бу­ло не лег­ше,
Якби я Фе­ба не про­сив.
 
Та вже що бу­де, те і бу­де,
А бу­де те, що бог нам дасть;
Не ан­ге­ли - такії ж лю­де,
Колись нам тре­ба всім про­пасть.
До ме­не будь лиш ти лас­ка­ва,
Услужлива і не­лу­ка­ва,
Мене до батька по­ве­ди;
Я прохо­див­ся б ра­ди ску­ки
Побачити пе­кельні му­ки,
Ану, на звізди пог­ля­ди.
 
Не пер­ший я, та й не послідній,
Іду до пек­ла на пок­лон:
Орфей64 який уже негідний,
Та що ж йо­му зро­бив Плу­тон;
А Гер­ку­лес65 як ува­лив­ся,
То так у пеклі роз­хо­див­ся,
Що всіх чор­тяк по­роз­га­няв.
Ану! черкнім - а для охо­ти
Тобі я дам на дві ох­во­ти…
Та ну ж! ска­жи, щоб я вже знав».
 
«Огнем, як ба­чу, ти іграєш,-
Йому да­ла яга одвіт.-
Ти пек­ла, ба­чу, ще не знаєш,
Не мил тобі уже десь світ?
Не люб­лять в пеклі жар­то­ва­ти,
Повік тобі да­дуться зна­ти,
От тільки ніс ту­ди по­сунь;
Тобі там бу­де не до чми­ги,
Як підне­суть із оц­том фи­ги,66
То за­раз вхо­пить те­бе лунь.
 
Коли ж сю маєш ти охо­ту
У батька в пеклі по­бу­вать,
Мені дай за­раз за ро­бо­ту,
То я прий­му­ся му­со­вать,
Як нам до пек­ла до­ва­ли­тись
І там на мерт­вих по­ди­ви­тись;
Ти знаєш - ду­рень не бе­ре:
У нас хоть тро­хи хто тя­му­щий,
Уміє жить по правді сущій,
То той хоть з батька, то зде­ре.
 
Поким же що, то ти пос­лу­хай
Того, що я тобі ска­жу,
І го­ло­ви собі не чу­хай…
Я в пек­ло стеж­ку по­ка­жу:
В лісу ве­ли­ко­му, гус­то­му,
Непроходимому, пус­то­му
Якеєсь де­ре­во рос­те;
На нім кис­лиці не простії
Ростуть - як жар, всі зо­лотії,
І де­рев­це те не товс­те.
 
Із де­ре­ва сього зло­ми­ти67
Ти му­сиш гілку хоть од­ну;
Без неї бо ні підсту­пи­ти
Не мож­на пе­ред са­та­ну;
Без гілки і на­зад не бу­деш,
І ду­шу з тілом ти по­гу­биш,
Плутон те­бе за­ка­ба­лить.
Іди ж та пильно приг­ля­дай­ся,
На всі чо­ти­ри ози­рай­ся,
Де де­рев­це те заб­ли­щить.
 
Зломивши ж, за­раз уби­рай­ся,
Якмога швид­ше утікай;
Не ста­но­вись, не ог­ля­дай­ся
І уха чим по­за­ти­кай;
Хоть бу­дуть го­ло­са кри­ча­ти,
Щоб ти ог­ля­нув­ся, про­ха­ти,
Гляди, не ози­рай­сь, біжи.
Вони, щоб тільки по­гу­би­ти,
То бу­дуть все те­бе ма­ни­ти;
От тут се­бе ти по­ка­жи».
 
Яга тут чортз­на-де діва­лась,
Еней ос­тав­ся тільки сам,
Йому все яб­лу­ня зда­ва­лась,
Покою не бу­ло очам;
Шукать її Еней поп­хав­ся,
Втомивсь, за­са­павсь, спо­ти­кав­ся,
Поки прий­шов під тем­ний ліс;
Коловсь сер­деш­ний об тер­ни­ну,
Пошарпався ввесь об шип­ши­ну,
Було та­ке, що рач­ки ліз.
 
Сей ліс гус­тий був нес­ка­зан­но,
І сум­но все в йо­му бу­ло;
Щось ви­ло там без­пе­рес­тан­но
І страш­ним го­ло­сом рев­ло;
Еней, мо­лит­ву про­чи­тав­ши
І шап­ку цуп­ко підв’язав­ши,
В лісную гу­щу і пішов;
Ішов і уто­мивсь чи­ма­ло,
І над­ворі тогді смер­ка­ло,
А яб­луні ще не знай­шов.
 
Уже він по­чи­нав бо­ятись,
На всі чо­ти­ри ози­равсь;
Трусивсь, та ніку­ди діва­тись,
Далеко тяж­ко в ліс заб­равсь;
А гірще ще йо­го зля­ка­ло,
Як щось у очах засіяло,
От тут-то бе­ре­га пус­тивсь;
А послі ду­же уди­вив­ся,
Як під кис­ли­цей опи­нив­ся,-
За гілку за­раз ух­ва­тивсь.
 
І, не по­ду­мав­ши німа­ло,
Нап’явсь, за гілоч­ку смик­нув,
Аж де­ре­во те затріща­ло,
І за­раз гілку од­чах­нув.
І дав чим­дуж із лісу дра­ла,
Що аж зем­ля під ним дри­жа­ла,
Біг так, що сам се­бе не чув;
Біг швид­ко, не ос­та­нов­ляв­ся,
Увесь об ко­люч­ки под­рав­ся;
Як чорт, у реп’яхах ввесь був.
 
Прибіг к тро­ян­цям, уто­мив­ся
І од­ди­ха­ти прос­тяг­нувсь;
Як хлю­ща, пó­том ввесь об­лив­ся,
Трохи-трохи не зах­леб­нувсь.
Звелів з бичні волів приг­на­ти,
Цапів з вівця­ми при­па­са­ти,
Плутону в жерт­ву при­нес­ти
І всім бо­гам, що пек­лом прав­лять
І грішних тор­мо­шать і дав­лять,
Щоб гніву їм не на­вес­ти.
 
Як тільки тем­на та пох­мур­а
Із не­ба зслиз­ла чор­на ніч;
Година ж ста­ла ба­ла­гур­на,
Як звізди повтіка­ли пріч;
Троянці всі за­во­ру­ши­лись,
Завештались, за­ка­ме­ши­лись
На жерт­ву при­га­нять биків;
Дяки з по­па­ми поз­би­ра­лись,
Зовсім слу­жи­ти всі приб­ра­лись,
Огонь розк­ла­де­ний горів.
 
Піп за­раз взяв во­ла за ро­ги
І в лоб обу­хом зацідив,
І взяв­ши го­ло­ву між но­ги,
Ніж в че­ре­во і за­са­див;
І вий­няв тельбу­хи з киш­ка­ми,
Розклав гар­ненько їх ря­да­ми68
І пильно кен­дюх розг­ля­дав;
Енею послі бо­жу во­лю
І всім тро­ян­цям доб­ру до­лю,
Мов по звіздам, все віщо­вав.
 
Як тут з ско­ти­ною во­зи­лись
І ха­ра­мар­ка­ли дя­ки,
Як вівці і ца­пи дро­чи­лись,
В різни­цях мов рев­ли би­ки,-
Сівілла тут де не взя­ла­ся,
Запінилася, і тряс­ла­ся,
І га­лас за­раз підня­ла:
«К чор­там ви швид­ше всі ізгиньте,
Мене з Енеєм тут по­киньте,
Не ждіть, щоб три­шия да­ла.
 
А ти,- мов­ля­ла ко Енею,-
Моторний, смілий мо­ло­дець,
Прощайся з юр­бою своєю,
Ходім лиш в пек­ло - там отець
Нас твій дав­но вже до­жи­дає
І, мо­же, без те­бе ску­чає.
Ану, по­ра чим­чи­ко­вать.
Возьми на плечі з хлібом клу­нок;
Нехай йо­му ли­хий пра­су­нок,
Як го­ло­дом нам по­ми­рать.
 
Не йди в до­ро­гу без за­па­су,
Бо хвіст од го­ло­ду над­меш;
І де-де іншо­го ти ча­су
І крих­ти хліба не най­деш.
Я в пек­ло стеж­ку про­топ­та­ла,
Я там не раз, не два бу­ва­ла,
Я знаю та­мошній на­род;
Дорожки всі, всі уго­лоч­ки,
Всі за­ко­мо­роч­ки, ку­точ­ки
Уже не пер­вий знаю год».
 
Еней в сю путь як­раз зібрав­ся,
Шкапові чо­бо­ти на­був,
Підтикався, підпе­ре­зав­ся
І по­яс цуп­ко підтяг­нув;
А в ру­ки доб­ру взяв дрю­чи­ну,
Обороняти злу ли­чи­ну,
Як лу­читься де, од со­бак.
А послі за ру­ки взя­ли­ся,
Прямцем до пек­ла поп­ле­ли­ся,
Пішли на про­щу до чор­тяк.
 
Тепер же ду­маю, га­даю,
Трохи не годі і пи­сать;
Ізроду пек­ла я не знаю,
Нездатний, да­лебі, бре­хать;
Хіба, чи­та­телі, пождіте,
Вгамуйтесь тро­хи, не галіте,
Піду я до лю­дей ста­рих,
Щоб їх о пеклі роз­пи­та­ти,
І поп­ро­шу їх роз­ка­за­ти,
Що чу­ли од дідів своїх.
 
Вергілій69 же, не­хай царст­вує,
Розумненький був чо­ловік,
Нехай не ва­дить, як не чує,
Та в давній ду­же жив він вік.
Не так те­пер і в пеклі ста­ло,
Як в ста­ри­ну ко­лись бу­ва­ло
І як покійник на­пи­сав;
Я, мо­же, що-не­будь при­бав­лю,
Переміню і що ос­тав­лю,
Писну - як од ста­рих чу­вав.
 
Еней з Сівіллою хва­та­лись,
До пек­ла швид­ше щоб прий­ти,
І ду­же пильно приг­ля­да­лись,
До пек­ла двері як най­ти.
Як ось пе­ред яку­юсь го­ру
Прийшли і в ній ве­ли­ку но­ру
Знайшли, і вско­чи­ли ту­ди.
Пішли під зем­лю тем­но­тою,
Еней все щу­пав­ся ру­кою,
Щоб не вва­ли­ти­ся ку­ди.
 
Ся ули­ця ве­ла у пек­ло,
Була во­ню­ча і гряз­на;
У ній і вдень бу­ло, мов смерк­ло,
Од ди­му вся бу­ла чад­на;
Жила з сест­рою тут Дрімо­та,
Сестра же зва­ла­ся Зіво­та,
Поклон сі перші од­да­ли
Тімасі на­шо­му Енею
З йо­го ста­рою по­па­дею,-
А послі далі по­ве­ли.
 
А потім Смерть до ар­ти­ку­лу
Їм воз­да­ла ко­сою честь,
Наперед стоя ка­ла­ву­ру,
Який у її мосці єсть:
Чума, вой­на, хар­цизт­во, хо­лод,
Короста, тряс­ця, парші, го­лод;
За си­ми ж тут сто­яли в ряд:
Холера, шо­луді, бе­ши­ха
І всі ми­рянські, знаєш, ли­ха,
Що нас без ми­лості мо­рять.
 
Іще ж не все тут око­ши­лось,
Іще бре­ла ва­та­га лих:
За Смертію слідом ва­ли­лось
Жінок, свек­рух і ма­чух злих.
Вітчими йшли, тесті-скуп’яги,
Зяті і сво­яки-мо­тя­ги,
Сердиті шу­ри­ни, бра­ти,
Зовиці, невістки, ят­ров­ки -
Що все гри­зуться без умов­ки -
І всякі тут бу­ли ка­ти.
 
Якіїсь злидні ще сто­яли,
Жовали все в зу­бах папір,
В ру­ках ка­ла­марі дер­жа­ли,
За уха наст­ром­ля­ли пір.
Се все де­сятські та соцькії,
Начальники, п’явки людськії,
І всі прок­ляті пи­сарі,
Ісправники все ва­канцьові,
Судді і стряпчі без­тол­кові,
Повірені, сек­ре­тарі.
 
За си­ми йшли святі по­ну­ри,
Що не ди­ви­лись і на світ,
Смиренної бу­ли на­ту­ри,
Складали ру­ки на живіт;
Умильно бо­гу все мо­ли­лись,
На тиж­день дні по три пос­ти­лись
І вслух не ла­яли лю­дей;
На чот­ках мир пе­ре­суж­да­ли
І вдень ніко­ли не гу­ля­ли,
Вночі ж бу­ло не без гос­тей,
 
Насупротив сих ока­ян­ниць
Квартал був цілий во­ло­цюг,
Моргух, мандрьох, яриж­ниць, п’яниць
І ба­хурів на цілий плуг;
З обст­ри­же­ни­ми го­ло­ва­ми,
З підріза­ни­ми пе­ле­на­ми
Стояли хльорки на­го­ло.
І пан­но­чок фільтифікет­них,
Лакеїв гар­них і до­теп­них
Багацько ду­же щось бу­ло.
 
І мо­ло­диці мо­ло­денькі,
Що вий­шли за­муж за ста­рих,
Що вся­кий час бу­ли ра­денькі
Потішить парнів мо­ло­дих;
І ті тут мо­лодці сто­яли,
Що не­до­теп­ним по­ма­га­ли
Для них сімей­ку розп­ло­дить;
А діти гур­тові кри­ча­ли,
Своїх паньма­ток прок­ли­на­ли,
Що не да­ли на світі жить.
 
Еней хоть сильно тут ди­вив­ся
Такій ве­ликій но­вині,
Та вже од стра­ху так тру­сив­ся,
Мов си­дя ох­ляп на коні.
Побачивши ж іще іздалі,
Які там ди­ва пла­зо­ва­ли,
Кругом, ку­ди не пог­ля­диш,
Злякавсь, к Сівіллі при­хи­лив­ся,
Хватавсь за дер­гу і ту­лив­ся,
Мов од ко­та в ко­морі миш.
 
Сівілла в дальший путь тас­ка­ла -
Не бас­ка­ли­чивсь би та йшов;
І так шви­денько поспіша­ла,
Еней не чув аж підо­шов,
Хватаючися за ягою;
Як ось уздріли пред со­бою
Чрез річку в пек­ло пе­ревіз.
Ся річка Стіксом на­зи­ва­лась,
Сюди ва­та­га душ зби­ра­лась,
Щоб хто на той бік пе­ревіз.
 
І пе­ревізчик тут явив­ся,
Як ци­ган, смуг­лой це­ри був,
Од сон­ця ввесь він по­па­лив­ся
І гу­би, як арап, од­дув;
Очища в лоб по­за­па­да­ли,
Сметаною по­зап­ли­ва­ли,
А го­ло­ва вся в ков­ту­нах;
Із ро­та сли­на все ко­ти­лась,
Як повст­ка, бо­ро­да ском­ши­лась,
Всім за­да­вав со­бою страх.
 
Сорочка, зв’яза­на уз­ла­ми,
Держалась вси­лу на пле­чах,
Попричепляна мо­туз­ка­ми,
Як ре­ше­то, бу­ла в дірках;
Замазана бу­ла на па­лець,
Засалена, аж ка­пав сма­лець,
Обутий в драні пос­то­ли;
Із дір онучі во­ло­чи­лись,
Зовсім, хоть виж­ми, по­мо­чи­лись,
Пошарпані шта­ни бу­ли.
 
За по­яс ли­ко одвіча­ло,
На йо­му висів га­ма­нець;
Тютюн, і люлька, і кре­са­ло,
Лежали губ­ка, кремінець.
Хароном70 пе­ревізчик звав­ся,
Собою ду­же ве­ли­чав­ся,
Бо і не в шут­ку був бо­жок:
З крюч­ком-ве­сельцем погрібав­ся,
По Стіксові, як стрілка, мчав­ся,
Був чо­вен лег­кий, як пу­шок.
 
На яр­мар­ку як сло­бо­жа­ни
Або на крас­но­му тор­гу
До ри­би товп­ляться ми­ря­ни,
Було на сьому так лу­гу.
Душа тов­ка­ла ду­шу в бо­ки,
І скре­ко­та­ли, мов со­ро­ки;
Той пхавсь, той су­нувсь, інший ліз;
Всі м’яли­ся, пе­ре­би­ра­лись,
Кричали, спо­ри­ли і рва­лись,
І всяк хотів, йо­го щоб віз.
 
Як гу­ща в сирівці іграє,
Шиплять, як квас­нуть, бу­ря­ки,
Як про­тив сон­ця рій гу­ляє,
Гули сі так не­бо­ра­ки,
Харона пла­чу­чи про­ха­ли,
До йо­го ру­ки прос­тя­га­ли,
Щоб взяв з со­бою на ка­юк;
Но сей то­го пла­чу бай­ду­же,
На просьби ува­жав не ду­же:
Злий з си­на був ста­рий дун­дук.
 
І знай, що все вес­лом ма­хає
І в мор­ду ти­че хоч ко­му,
Од ка­юка всіх од­га­няє,
А по ви­бо­ру своєму
Потрошечку в чо­вен сад­жає
І за­раз чо­вен од­пи­хає,
На дру­гий пе­ре­во­зить бік;
Кого не візьме, як зат­неться,
Тому сидіти до­ве­деться,
Гляди - і цілий, мо­же, вік.
 
Еней в ка­гал сей як уб­рав­ся,
Щоб збли­жи­ти­ся к по­ро­му,
То з Паліну­ром повстрічав­ся,
Штурмановав що при йо­му.
Тут Палінур пред ним зап­ла­кав,
Про до­лю злу свою ба­ла­кав,
Що че­рез річку не ве­зуть;
Но ба­ба за­раз роз­лу­чи­ла,
Енею в батька заг­воз­ди­ла,
Щоб дов­го не базікав тут.
 
Попхались к бе­ре­гу поб­лиж­че,
Прийшли на са­мий пе­ревіз,
Де зас­мальцьова­ний діди­ще
Вередовав, як в греблі біс;
Кричав, буцімто навіже­ний,
І ко­бе­нив на­род хре­ще­ний,
Як во­диться в шин­ках у нас;
Досталось ро­ди­чам сер­деш­ним,
Не ду­же ла­яв сло­вом греч­ним,
Нехай же зно­сять в доб­рий час.
 
Харон, та­ких гос­тей уздрівши,
Оскілками на їх ди­вивсь,71
Як бик ска­же­ний, за­ревівши,
Запінивсь ду­же і оз­ливсь:
«Відкіль такії се мандрьохи,
І так уже вас тут не тро­хи,
Якого чор­та ви прий­шли?
Вас тре­ба ха­ти хо­ло­ди­ти!
Вас тре­ба так оп­ро­во­ди­ти,
Щоб ви і місця не най­шли.
 
Геть, преч, вби­рай­тесь відсіль к чор­ту,
Я вам по­ти­лич­ни­ка дам;
Поб’ю всю пи­ку, зу­би, мор­ду,
Аж не пізна вас дідько сам;
Ійон же як зах­раб­ро­ва­ли,
Живі сю­ди при­манд­ро­ва­ли,
Бач, ги­ряві, чо­го хо­тять!
Не ду­же я на вас пок­вап­люсь,
Тут з мерт­ви­ми ось не уп­рав­люсь,
Що так над шиєю сто­ять».
 
Сівілла ба­чить, що не шут­ка,
Бо ду­же сер­диться Ха­рон,
Еней же був собі пло­хут­ка,
Дала ста­ри­га­ню пок­лон:
«Та ну, на нас лиш при­ди­ви­ся,-
Сказала,- ду­же не гніви­ся,
Не са­ми ми прий­шли сю­ди;
Хіба ж ме­не ти не пізнаєш,
Що так кри­чиш, на нас гу­каєш -
Оце не­ви­дані біди!
 
Ось глянься, що оце та­кеє!
Утихомирся, не бур­чи;
Ось де­рев­це, бач, зо­ло­теє,
Тепер же, ко­ли хоч, мов­чи».
Потім все дрібно роз­ка­за­ла,
Кого до пек­ла про­вод­жа­ла,
До ко­го, як, про що, за чим.
Харон же за­раз сха­ме­нув­ся,
Разів з чо­ти­ри пог­реб­нув­ся
І з ка­юч­ком при­ча­лив к ним.
 
Еней з Сівіллою своєю
Не мішкав­ши в чо­вен ввійшли;
Кальною річкою сією
На той бік в пек­ло поп­лив­ли;
Вода в роз­ко­ли­ни ли­ла­ся,
Що аж Сівілла підня­ла­ся,
Еней бо­явсь, щоб не вто­нуть,
Но пан Ха­рон наш пот­ру­див­ся,
На той бік так пе­ре­хо­пив­ся,
Що нільзя оком ізмиг­нуть.
 
Приставши, ви­са­див на зем­лю,
Взяв пів-алти­на за тру­ди,
За працьови­ту свою греб­лю,
І ще ска­зав, іти ку­ди.
Пройшовши відсіль гонів з двоє,
Побравшись за ру­ки обоє,
Побачили, що ось ле­жав
У бур’яні бров­ко му­ру­гий,
Три го­ло­ви мав пес сей му­рий,72
Він на Енея за­гар­чав.
 
Загавкав грізно в три язи­ки,
Уже був ки­нувсь і ку­сать,
Еней підняв тут крик ве­ли­кий,
Хотів чим­дуж на­зад втікать.
Аж ба­ба хліб бров­ку шпур­ну­ла
І гор­ло глев­тя­ком затк­ну­ла,
То він за кор­мом і пог­навсь;
Еней же з ба­бою ста­рою,
То сяк, то так, попід ру­кою,
Тихенько од бров­ка уб­равсь.
 
Тепер Еней уб­рав­ся в пек­ло,
Прийшов зовсім на інший світ;
Там все поблідло і поб­лек­ло,
Нема ні міся­ця, ні звізд,
Там тільки ту­ма­ни ве­ликі,
Там чутні жа­лобнії кри­ки,
Там му­ка грішним не ма­ла.
Еней з Сівіллою гляділи,
Якії му­ки тут терпіли,
Якая ка­ра всім бу­ла.
 
Смола там в пеклі кле­котіла
І гріла­ся все в ка­за­нах,
Живиця, сірка, нефть кипіла;
Палав огонь, ве­ли­кий страх!
В смолі сій грішни­ки сиділи
І на огні пек­лись, горіли,
Хто, як, за віщо зас­лу­жив.
Пером не мож­на на­пи­са­ти,
Не мож­на і в каз­ках ска­за­ти,
Яких бу­ло ба­гацько див!
 
Панів за те там мор­до­ва­ли
І жа­ри­ли зо всіх боків,
Що лю­дям льго­ти не да­ва­ли
І ста­ви­ли їх за скотів.
За те во­ни дро­ва во­зи­ли,
В бо­ло­тах оче­рет ко­си­ли,
Носили в пек­ло на підпал.
Чорти за ни­ми приг­ля­да­ли,
Залізним прут­тям підга­ня­ли,
Коли який з них прис­та­вав.
 
Огненним прут­тям од­ди­ра­ли
Кругом на спи­ну і живіт,
Себе що са­ми уби­ва­ли,
Яким ос­тив наш білий світ.
Гарячим дьогтем за­ли­ва­ли,
Ножами під бо­ки штри­ка­ли,
Щоб не ха­па­лись уми­рать.
Робили рознії їм му­ки,
Товкли у муж­чи­рях їх ру­ки,
Не ва­жи­лись щоб уби­вать.
 
Багатим та ску­пим вли­ва­ли
Розтопленеє срібло в рот,
А бре­хунів там зас­тав­ля­ли
Лизать га­ря­чих ско­во­род;
Які ж ізро­ду не же­ни­лись
Та по чу­жим кут­кам жи­ви­лись,
Такі повішані на крюк,
Зачеплені за теє тіло,
На світі що гріши­ло сміло
І не бо­яло­ся сих мук.
 
Всім стар­ши­нам тут без роз­бо­ру,
Панам, підпан­кам і слу­гам
Давали в пеклі доб­ру хльору,
Всім по зас­лузі, як ко­там.
Тут всякії бу­ли цехмістри,
І рат­ма­ни, і бур­гомістри,
Судді, підсуд­ки, пи­сарі,
Які по правді не су­ди­ли
Та тілько гро­ши­ки лу­пи­ли
І од­би­ра­ли ха­барі.
 
І всі ро­зумні фі­ло­зо­пи,
Що в світі вчи­лись муд­ро­вать;
Ченці, по­пи і кру­то­по­пи,
Мирян щоб зна­ли на­учать;
Щоб не га­ня­лись за грив­ня­ми,
Щоб не во­зи­лись з по­па­дя­ми
Та зна­ли цер­ков щоб од­ну;
Ксьондзи до баб щоб не іржа­ли,
А мудрі звізд щоб не зніма­ли,
Були в огні на самім дну.
 
Жінок своїх що не дер­жа­ли
В ру­ках, а во­лю їм да­ли,
По весіллях їх од­пус­ка­ли,
Щоб час­то в при­дан­ках бу­ли
І до півночі там гу­ля­ли,
І в греч­ку де­ко­ли ска­ка­ли,
Такі сиділи всі в шап­ках,
І з пре­ве­ли­ки­ми ро­га­ми,
З заж­му­ре­ни­ми всі оча­ми,
В кип’ячих сіркой ка­за­нах.
 
Батьки, які синів не вчи­ли,
А гла­ди­ли по го­ло­вах,
І тілько знай, що їх хва­ли­ли,
Кипіли в нефті в ка­за­нах;
Що че­рез їх син­ки в ле­да­що
Пустилися, пішли в ніна­що,
А послі чу­би­ли батьків
І всею си­лою ба­жа­ли,
Батьки щоб швид­ше уми­ра­ли,
Щоб їм прий­ня­тись до замків.
 
І ті бу­ли там ли­го­минці,
Піддурювали що дівок,
Що в вікна дра­лись по дра­бинці
Під тем­ний ти­хий ве­че­рок;
Що бу­дуть сва­тать їх, бре­ха­ли,
Підманювали, уле­ща­ли,
Поки доб­ра­лись до кінця;
Поки дівки од пе­ре­чо­су
До са­мо­го товстіли но­су,
Що со­ром послі до вінця.
 
Були там куп­чи­ки про­ворні,
Що їзди­ли по яр­мар­кам
І на ар­ши­нець на підбор­ний
Поганий про­да­ва­ли крам.
Тут всякії бу­ли про­но­зи,
Перекупки і шма­ро­во­зи,
Жиди, міняй­ли, шин­карі.
І ті, що фи­ги-ми­ги во­зять,
Що в бок­ла­гах га­ря­чий но­сять,
Там всі пек­ли­ся кра­марі.
 
Паливоди і во­ло­цю­ги,
Всі звод­ни­ки і всі плу­ги;
Ярижники і всі п’яню­ги,
Обманщики і всі мо­ти,
Всі во­рож­би­ти, ча­родії,
Всі гай­да­ма­ки, всі злодії,
Шевці, кравці і ко­валі;
Цехи: різницький, ко­но­вальський,
Кушнірський, ткацький, ша­по­вальський
Кипіли в пеклі всі в смолі.
 
Там всі невірні і христьяни,
Були па­ни і му­жи­ки,
Була тут шлях­та і міша­ни,
І мо­лоді, і ста­ри­ки;
Були ба­гаті і убогі,
Прямі бу­ли і кри­во­ногі,
Були ви­дющі і сліпі,
Були і штатські, і воєнні,
Були і панські, і ка­зенні,
Були ми­ря­ни і по­пи.
 
Гай! гай! та нігде прав­ди діти,
Брехня ж на­ро­бить ли­ха більш;
Сиділи там скучні піїти,
Писарчуки по­га­них вірш,
Великії терпіли му­ки,
Їм зв’язані бу­ли і ру­ки,
Мов у та­тар терпіли плін.
От так і наш брат по­па­деться,
Що пи­ше, не ос­те­ре­жеться,
Який же втер­пить йо­го хрін!
 
Якусь осо­бу ма­ца­пу­ру73
Там шква­ри­ли на шаш­ли­ку,
Гарячу мідь ли­ли за шку­ру
І роз­пи­на­ли на би­ку.
Натуру мав він ду­же брид­ку,
Кривив ду­шею для при­бит­ку,
Чужеє од­да­вав в пе­чать;
Без со­ро­му, без бо­га був­ши
І восьму за­повідь74 за­був­ши,
Чужим пус­тив­ся про­миш­лять.
 
Еней як відсіль відсту­пив­ся
І далі тро­хи одійшов,
То на дру­геє на­хо­пив­ся,
Жіночу му­ку тут най­шов.
В другім зовсім сих ка­ра­вані
Піджарьовали, як у бані,
Що аж кри­ча­ли на чім світ;
Оці то га­лас ісправ­ля­ли,
Гарчали, ви­ли і пи­ща­ли,
Після куті мов на живіт.
 
Дівки, ба­би і мо­ло­диці
Кляли се­бе і ввесь свій рід,
Кляли всі жар­ти, ве­чор­ниці,
Кляли і жизнь, і білий світ;
За те їм так там за­да­ва­ли,
Що че­рез міру муд­ро­ва­ли
І вер­хо­во­ди­ли над всім;
Хоть чо­ловік і не онеє,
Коли же жінці, ба­чиш, теє,
Так тре­ба уго­ди­ти їй.
 
Були там чесні пус­то­мол­ки,
Що зна­ли весь свя­тий за­кон,
Молилися без ос­та­нов­ки
І би­ли сот по п’ять пок­лон,
Як в церкві між людьми сто­яли
І го­ло­ва­ми все хи­та­ли;
Як же бу­ли на са­моті,
То мо­ли­тов­ни­ки хо­ва­ли,
Казились, біга­ли, ска­ка­ли
І гірше де­що в тем­ноті.
 
Були і тії там па­нян­ки,
Що на­ряд­жа­лись на­по­каз;
Мандрьохи, хльорки і діптян­ки,
Що про­да­ють се­бе на час.
Сі в сірці і в смолі кипіли
За те, що жир­но ду­же їли
І що їх не стра­шив і піст;
Що все при­ку­шо­ва­ли гу­би,
І ска­ли­ли біленькі зу­би,
І ду­же во­ло­чи­ли хвіст.
 
Пеклись тут гарні мо­ло­диці,
Аж жаль бу­ло на них глядіть,
Чорняві, повні, ми­ло­лиці;
І сі тут му­си­ли кипіть,
Що за­муж за ста­рих хо­ди­ли
І ми­ша­ком їх по­мо­ри­ли,
Щоб послі гар­но по­гу­лять
І з па­руб­ка­ми по­во­ди­тись,
На світі ве­се­ло на­жи­тись
І не го­лод­ним уми­рать.
 
Якіїсь му­чи­лись там пта­хи
З ку­де­ля­ми на го­ло­вах;
Се чеснії, не потіпа­хи,
Були тендітні при лю­дях;
А без лю­дей - не мож­на зна­ти,
Себе чим ма­ли за­бав­ля­ти,
Про те лиш зна­ли до две­рей.
Їм тяж­ко в пеклі до­ко­ря­ли,
Смоли на що­ки наліпля­ли,
Щоб не ду­ри­ли так лю­дей.
 
Бо що­ки тер­ли манією,
А блей­ва­сом і ніс, і лоб,
Щоб крас­кою, хоч не своєю,
Причаровать к собі ко­го б;
Із ріпи підстав­ля­ли зу­би,
Ялозили все смальцем гу­би,
Щоб підвес­ти на гріх лю­дей;
Пиндючили якіїсь боч­ки,
Мостили в па­зусі пла­точ­ки,
В ко­то­рих не бу­ло гру­дей.
 
За си­ми по ря­ду шквар­ча­ли
В роз­па­ле­них ско­во­ро­дах
Старі ба­би, що все вор­ча­ли,
Базікали о всіх ділах;
Все тільки ста­ри­ну хва­ли­ли,
А мо­ло­дих товк­ли та би­ли,
Не ду­ма­ли ж, які бу­ли,
Іще як са­ми діво­ва­ли
Та з хлоп­ця­ми як гар­цю­ва­ли,
Та й по ди­тинці при­ве­ли.
 
Відьом же тут ко­ле­со­ва­ли
І всіх шеп­тух і во­ро­жок,
Там жи­ли з них чор­ти мо­та­ли
І без ве­туш­ки на клу­бок;
На припічках щоб не ора­ли,75
У ко­ми­ни щоб не літа­ли,
Не їзди­ли б на упи­рях;
І щоб до­щу не про­да­ва­ли,
Вночі лю­дей щоб не ля­ка­ли,
Не во­ро­жи­ли б на бо­бах.
 
А звод­ни­цям та­ке ро­би­ли,
Що цур йо­му вже і ка­зать,
На гріх дівок що підво­ди­ли
І сим учи­лись про­миш­лять;
Жінок од чо­ловіків кра­ли
І во­ло­цю­гам по­ма­га­ли
Рогами людський лоб квітчать;
Щоб не своїм не тор­го­ва­ли,
Того б на од­куп не да­ва­ли,
Що тре­ба про за­пас дер­жать.
 
Еней там ба­чив щось не­ма­ло
Кип’ящих му­че­ниць в смолі,
Як з ка­банів то­пи­лось са­ло,
Так шква­ри­ли­ся сі в огні;
Були і світські, і чер­ниці,
Були дівки і мо­ло­диці,
Були і паньї, й пан­ноч­ки;
Були в свит­ках, бу­ли в ох­во­тах,
Були в дульєтах і в ка­по­тах,
Були всі грішні жіноч­ки.
 
Но се бу­ли все осуж­денні,
Які по­мер­ли не те­пер;
Без су­ду ж не па­лив пе­кельний
Огонь, не­дав­но хто умер.
Сі всі бу­ли в другім за­гоні,
Як би ло­ша­та або коні,
Не зна­ли по­па­дуть ку­да;
Еней, на пер­ших по­ди­вив­шись
І о бідах їх по­жу­рив­шись,
Пішов в другії во­ро­та.
 
Еней, ввійшов­ши в сю ко­ша­ру,
Побачив там ба­гацько душ,
Вмішавшися між сю ота­ру,
Як між га­дю­ки чор­ний уж.
Тут розні душі по­ход­жа­ли,
Все ду­ма­ли та все га­да­ли,
Куда-то за гріхи їх впруть.
Чи в рай їх пус­тять ве­се­ли­тись,
Чи, мо­же, в пек­ло пош­ма­ли­тись
І за гріхи їм но­са втруть.
 
Було їм вільно роз­мов­ля­ти
Про всякії свої діла,
І ду­ма­ти, і мізко­ва­ти -
Яка ду­ша, де, як жи­ла;
Багатий тут на смерть гнівив­ся,
Що він з грішми не розлічив­ся,
Кому і кілько тре­ба дать;
Скупий же тос­ко­вав, ну­див­ся,
Що він на світі не на­жив­ся
І що не вспів і по­гу­лять.
 
Сутяга тол­ко­вав ука­зи
І що то зна­чить наш Ста­тут;76
Розказовав свої про­ка­зи,
На світі що ро­бив сей плут,
Мудрець же фізи­ку про­ва­див,
І тол­ко­вав якихсь мо­надів,77
І ду­мав, відкіль взяв­ся світ?
А мар­топ­ляс кри­чав, сміявся,
Розказовав і ди­во­вав­ся,
Як доб­ре знав жінок ду­рить.
 
Суддя там приз­на­вав­ся сміло,
Що з гудзи­ка­ми за мун­дир
Таке пе­ре­она­чив діло,
Що, мо­же б, навістив Сибір;
Та смерть ізба­ви­ла ко­сою,
Що кат ле­генькою ру­кою
Плечей йо­му не пок­ро­пив.
А лікар скрізь хо­див з лан­це­том,
З сла­би­тельним і спер­ма­це­том
І чва­нивсь, як лю­дей мо­рив.
 
Ласощохлисти по­ход­жа­ли,
Всі фер­ти­ки і па­ничі,
На пальцях ног­ти­ки ку­са­ли,
Розприндившись, як па­вичі;
Все очі вго­ру підніма­ли,
По світу на­шо­му взди­ха­ли,
Що ра­но їх поб­ра­ла смерть;
Що тро­хи сла­ви учи­ни­ли,
Не всіх на світі по­ду­ри­ли,
Не всім успіли мор­ду втерть.
 
Моти, картьожни­ки, п’яню­ги
І весь про­вор­ний чес­ний род;
Лакеї, ко­ню­хи і слу­ги,
Всі ку­харі і ско­ро­ход,78
Побравшись за ру­ки, хо­ди­ли
І все о плут­нях го­во­ри­ли,
Які ро­би­ли, як жи­ли,
Як паній і панів ду­ри­ли,
Як по шин­ках вночі хо­ди­ли
І як з ки­шень плат­ки тяг­ли.
 
Там прид­зигльован­ки жу­ри­лись
Що ніко­му вже підморг­нуть,
За ни­ми більш не во­ло­чи­лись,
Тут їх зак­ле­котіла путь;
Баби тут більш не во­ро­жи­ли
І прос­то­душ­них не ду­ри­ли.
Які ж дівок охочі бить,
Зубами з сер­ця скре­го­та­ли,
Що най­мич­ки їх не вва­жа­ли
І не хотіли їм го­дить.
 
Еней уздрів свою Дідо­ну,
Ошмалену, мов го­лов­ня,
Якраз по на­шо­му за­ко­ну
Пред нею ша­поч­ку ізняв:
«Здорова! Глянь… де ти взя­ла­ся?
І ти, сер­деш­на, прип­ле­ла­ся
Із Кар­фа­ге­на аж сю­ди?
Якого біса ти спек­ла­ся,
Хіба на світі на­жи­ла­ся?
Чорт мав тобі десь і сти­да.
 
Така смач­ная мо­ло­ди­ця,
І глянь! Умер­ла за­люб­ки…
Рум’яна, пов­на, біло­ли­ця,
Хто гля­не, то лиз­не губ­ки;
Тепер з те­бе яка утіха?
Ніхто не гля­не і для сміха,
Навік те­пер про­па­ла ти!
Я, да­лебі, в тім не ви­ною,
Що так роз’їхав­ся з то­бою,
Мені при­ка­за­но втек­ти.
 
Тепер же, ко­ли хоч, зли­гай­мось
І ну­мо жить так, як жи­ли,
Тут за­курім, за­же­ни­хай­мось,
Не роз­лу­чай­мось ніко­ли;
Ходи, те­бе я по­ми­лую,
Прижму до сер­ця-поцілую…»
Йому ж Дідо­на на­одріз
Сказала: «К чор­ту уби­рай­ся,
На ме­не більш не же­ни­хай­ся…
Не лізь! Бо розіб’ю і ніс!»
 
Сказавши, чортз­на-де про­па­ла,
Еней не знав, що і ро­бить,
Коли б яга не зак­ри­ча­ла,
Що дов­го годі го­во­рить,
То, мо­же б, там і зас­то­яв­ся,
І, мо­же, той по­ри дож­дав­ся,
Щоб хто і реб­ра полічив:
Щоб з вдо­ва­ми не же­ни­хав­ся,
Над мерт­ви­ми не наг­лум­ляв­ся,
Жінок лю­бов’ю не мо­рив.
 
Еней з Сівіллою поп­хав­ся
В пе­кельную по­далі глуш;
Як на до­розі повстрічав­ся
З гро­ма­дою зна­ко­мих душ.
Тут всі з Енеєм обніма­лись,
Чоломкались і ціло­ва­лись,
Побачивши князька сво­го;
Тут всяк сміявся, ре­го­тав­ся,
Еней до всіх їх дог­ля­дав­ся,
Знайшов з тро­янців ось ко­го:
 
Педька, Те­реш­ка, Шеліфо­на,
Панька, Охріма і Хар­ка,
Леська, Олеш­ка і Сізьона,
Пархома, Їська і Феська,
Стецька, Ониська, Опа­на­са,
Свирида, Ла­за­ря, Та­ра­са,
Були Де­нис, Ос­тап, Овсій
І всі тро­янці, що вто­пи­лись,
Як на чов­нах з ним во­ло­чи­лись,
Тут був Вер­ни­го­ра Мусій.
 
Жидівська шко­ла за­ве­ла­ся,
Великий крик всі підня­ли,
І ре­гот­ня де не взя­ла­ся,
Тут вся­ку вся­чи­ну верз­ли;
Згадали чорт знає ко­лишнє,
Балакали уже і лишнє,
І сам Еней тут роз­хо­дивсь;
Щось ба­ла­гу­ри­ли дов­генько,
Хоч ізійшли­ся і ра­ненько,
Та пан Еней наш опізнивсь.
 
Сівіллі се не по­ка­за­лось,
Що так па­хо­лок зас­то­явсь,
Що ди­тят­ко так розб­ре­ха­лось,
Уже і о світі не знавсь;
На йо­го грізно зак­ри­ча­ла,
Залаяла, за­по­ро­ща­ла,
Що аж Еней ввесь зат­ру­сивсь.
Троянці так­же всі здриг­ну­ли
І врозтіч, хто ку­ди, мах­ну­ли,
Еней за ба­бою пус­тивсь.
 
Ішли, і як би не збре­ха­ти,
Трохи не з па­ру доб­рих гін,
Як ось по­ба­чи­ли і ха­ти,
І ввесь Плу­тонів царський дім.
Сівілла пальцем ука­за­ла
І так Енеєві ска­за­ла:
«От тут і пан Плу­тон жи­ве
Із Про­зерпіною своєю,
До їх-то на пок­лон з гіллею
Тепер я по­ве­ду те­бе».
 
І тілько що прий­шли к во­ро­там
І в двір пус­ти­ли­ся чва­лать,
Як ба­ба брид­ка, кри­во­ро­та:79
«Хто йде?» - їх ста­ла ок­ли­кать.
Мерзенне чу­до се сто­яло
І би­ло під дво­ром в кле­па­ло,
Як в панських во­диться дво­рах;
Обмотана вся лан­цю­га­ми,
Гадюки ви­ли­ся клуб­ка­ми
На го­лові і на пле­чах.
 
Вона без вся­ко­го об­ма­ну
І щи­ро без оби­няків
Робила грішним доб­ру ша­ну,
Ремнями дра­ла, мов биків;
Кусала, гриз­ла, би­чо­ва­ла,
Кришила, шква­ри­ла, щи­па­ла,
Топтала, дря­па­ла, пек­ла,
Порола, кор­чи­ла, пи­ля­ла,
Вертіла, рва­ла, шпи­го­ва­ла
І кров із тіла їх пи­ла.
 
Еней, бідняж­ка, ізля­кав­ся,
І ввесь, як крей­да, побілів,
І за­раз у яги спи­тав­ся,
Хто їй так му­чи­ти велів?
Вона йо­му все роз­ка­за­ла
Так, як са­ма здо­ро­ва зна­ла,
Що в пеклі є суд­дя Еак;80
Хоть він на смерть не осуж­дає,
Та му­чи­ти по­веліває,
І як зве­лить - і му­чать так.
 
Ворота са­ми од­чи­ни­лись,
Не смів ніхто їх за­дер­жать,
Еней з Сівіллою пус­ти­лись,
Щоб Про­зерпіні честь од­дать
І піднес­ли їй на бо­ляч­ку
Ту су­то зо­ло­ту гілляч­ку,
Що сильно так во­на ба­жа.
Но к ній Енея не пус­ти­ли,
Прогнали, тро­хи і не би­ли,
Бо хиріла їх гос­по­жа.
 
А далі впер­ли­ся в бу­дин­ки
Підземного сього ца­ря,
Ні гич, ні гариля пи­лин­ки,
Було все чис­то, як зо­ря:
Цвяховані бу­ли там стіни
І вікна всі з морської піни;
Шумиха, оли­во, сви­нець,
Блищали міді там і криці,
Всі уб­рані бу­ли світлиці;
По правді, панський був дво­рець.
 
Еней з ягою розг­ля­да­ли
Всі ди­ва там, які бу­ли,
Роти свої по­роз­зяв­ля­ли
І очі на ло­би п’яли;
Проміж со­бою все згля­да­лись -
Всьому ди­ви­лись, осміха­лись,
Еней то цмо­кав, то свис­тав.
От тут-то душі ли­ко­ва­ли,
Що пра­вед­но в ми­ру жи­ва­ли,
Еней і сих тут навіщав.
 
Сиділи, ру­ки поск­ла­дав­ши,
Для них все праз­ни­ки бу­ли;
Люльки ку­ри­ли, по­ля­гав­ши,
Або горілоч­ку пи­ли,
Не тю­тюн­ко­ву і не пінну,
Но третьопроб­ну, пе­регінну,
Настояную на бо­дян;
Під че­люс­тя­ми запіка­ну
І з га­ну­сом, і до кал­га­ну,
В ній був і пе­рець, і шап­ран.
 
І ла­сощі все тілько їли,
Сластьони, кор­жи­ки, стовпці,
Варенички пше­ничні білі,
Пухкі з кав’яром бу­ханці;
Часник, рогіз, паслін, кис­лиці,
Козельці, терн, глід, по­лу­ниці,
Крутії яй­ця з сирівцем;
І ду­же вкус­ную яєшню,
Якусь німецьку, не ту­теш­ню,
А за­пи­ва­ли все пив­цем.
 
Велике тут бу­ло роз­дол­ля
Тому, хто пра­вед­но жи­ве,
Так, як ве­ли­ке без­го­лов’я
Тому, хто грішну жизнь ве­де;
Хто мав к чо­му яку охо­ту,
Тут утішав­ся тим до по­ту;
Тут чис­тий був роз­гардіяш:
Лежи, спи, їж, пий, ве­се­ли­ся,
Кричи, мов­чи, співай, кру­ти­ся,
Рубайсь - так і да­дуть па­лаш.
 
Ні чва­ни­лись, ні ве­ли­ча­лись,
Ніхто не знав тут муд­ро­вать,
Крий бо­же, щоб не до­га­да­лись
Брат з бра­та в чім по­кеп­ко­вать;
Не сер­ди­ли­ся, не гніви­лись,
Не ла­яли­ся і не би­лись,
А всі жи­ли тут люб’язно;
Тут вся­кий глас­но же­ни­хав­ся,
Ревнивих ябед не бо­яв­ся,
Було воб­ще все за­од­но.
 
Ні хо­лод­но бу­ло, ні душ­но,
А са­ме так, як в сіря­ках,
І ве­се­ло, і так не скуч­но,
На ве­ли­кодніх як свят­ках;
Коли ко­му що за­хотілось,
То тут як з не­ба і вро­ди­лось;
От так-то добрі тут жи­ли.
Еней, се зрівши, ди­во­вав­ся
І тут яги сво­єй спи­тав­ся,
Які се пра­ведні бу­ли.
 
«Не ду­май, що бу­ли чи­новні,-
Сівілла сей да­ла одвіт,-
Або що гро­шей скрині повні,
Або в яких товс­тий живіт;
Не ті се, що в цвітних жу­па­нах,
В кар­ма­зи­нах або сап’янах,
Не ті ж, що з кни­га­ми в ру­ках,
Не ри­царі, не роз­би­ша­ки;
Не ті се, що кри­чать «І па­ки»,
Не ті, що в зо­ло­тих шап­ках.81
 
Се бідні нищі, навіжені,
Що дур­ня­ми зчис­ля­ли їх,
Старці, хромі, сліпо­рож­денні,
З яких був людський глум і сміх;
Се, що з по­рожніми сум­ка­ми
Жили го­лодні під ти­на­ми,
Собак драж­ни­ли по дво­рах;
Се ті, що біг дасть по­лу­ча­ли,
Се ті, яких вип­ро­вод­жа­ли
В по­ти­ли­цю і по пле­чах.
 
Се вдо­ви бідні, без­по­мощні,
Яким при­юту не бу­ло;
Се діви чесні, не­по­рочні,
Яким спідниці не ду­ло;
Се, що без ро­дичів ос­та­лись…
І си­ро­та­ми на­зи­ва­лись,
А послі вбга­лись і в ок­лад;82
Се, що про­цен­ту не лу­пи­ли,
Що лю­дям по­ма­гать лю­би­ли,
Хто чим ба­гат, то тим і рад.
 
Тут так­же стар­ши­на прав­ди­ва,-
Бувають всякії па­ни,-
Но тільки тро­хи сього ди­ва,
Не квап­ляться на се во­ни!
Бувають військові, знач­кові,83
І сот­ни­ки, і бун­чу­кові,84
Які прав­ди­ву жизнь ве­ли;
Тут лю­де вся­ко­го завіту,
По біло­му єсть кілько світу,
Которі пра­вед­но жи­ли».
 
«Скажи ж, моя го­луб­ко си­за,-
Іще Еней яги спи­тав,-
Чом батька я сво­го Анхіза
І досі в вічі не ви­дав?
Ні з грішни­ми, ні у Плу­то­на,
Хіба йо­му не­ма за­ко­на,
Куда йо­го щоб за­са­дить?»
«Він бо­жої,- ска­за­ла,- крові,
І по Ве­не­риній лю­бові,
Де схо­че, бу­де там і жить».
 
Базікавши, зійшли на го­ру,
На зем­лю сіли од­ди­хать,
І, по­потівши са­ме впо­ру,
Тут прий­ня­ли­ся розг­ля­дать,
Анхіза щоб не про­гу­ля­ти,
Обридло-бо і так шу­ка­ти;
Анхіз же був тоді вни­зу
І, по­ход­жав­ши по до­лині,
Об ми­ленькій своїй ди­тині
Водив по мізку ко­вер­зу.
 
Як глядь на­го­ру не­на­ро­ком,
І там сво­го син­ка уздрів,
Побіг ста­рий не прос­то - бо­ком
І ввесь од ра­дості згорів.
Хватавсь з син­ком по­го­во­ри­ти,
О всіх спи­та­тись, розп­ро­си­ти,
І по­ви­да­тись хоч ча­сок,
Енеєчка сво­го об­ня­ти,
По-батьківськи поцілува­ти,
Його по­чу­ти го­ло­сок.
 
«Здоров, си­на­шу, ма ди­тят­ко! -
Анхіз Енеєві ска­зав.-
Чи се ж тобі та­ки не стид­но,
Що дов­го я те­бе тут ждав?
Ходім ли­шень к моїй гос­поді,
Там по­го­во­рим на сво­боді,
За те­бе бу­дем мірко­вать».
Еней сто­яв там, мов ду­би­на,
Котилась з ро­та тільки сли­на,
Не смів мер­ця поціло­вать.
 
Анхіз, сю ба­чив­ши при­чи­ну,
Чого си­но­чок су­мо­вав,
І сам хотів об­нять ди­ти­ну -
Та ба! уже не в ту по­пав;
Прийнявсь, йо­го щоб на­уча­ти
І тай­ності йо­му ска­за­ти,
Який Енеїв бу­де плід,
Якії діти бу­дуть жваві,
На світі зроб­лять скілько сла­ви,
Яким-то хлоп­цям бу­де дід.
 
Тогді-то в пеклі ве­чор­ниці
Лучились, ба­чиш, як на те,
Були дівки та мо­ло­диці
І там ро­би­ли не пус­те:
У во­ро­на собі ігра­ли,
Весільних пісеньок співа­ли,
Співали тут і ко­ля­док;
Палили клоч­чя, во­ро­жи­ли,
По спині ле­ща­та­ми би­ли,
Загадовали за­га­док.
 
Тут запліта­ли дже­ре­гелі,
Дробушечки на го­ло­вах;
Скакали по по­лу ве­гері,
В тісної ба­би по лав­ках;
А в ко­мин суд­же­них пи­та­ли,85
У хатніх вікон підслу­ха­ли,
Ходили в північ по пуст­кам,
До свічки ло­жеч­ки па­ли­ли,
Щетину із свині шма­ли­ли
Або жму­ри­лись по кут­кам.
 
Сюди привів Анхіз Енея
І між дівок сих по­са­див;
Як не­ука і ду­ра­лея
Прийнять до гур­ту їх про­сив;
І щоб обом їм ус­лу­жи­ли,
Як зна­ють, так по­во­ро­жи­ли,
Що стрінеться з йо­го син­ком:
Чи він хоть тро­хи урод­ли­вий,
К чо­му і як Еней щас­ли­вий,
Щоб всіх спи­та­лись во­ро­жок.
 
Одна дівча бу­ла гост­ренька
І са­ме ухо пре­хи­хе,
Швидка, гнуч­ка, хвист­ка, порс­кенька,
Було з ди­яво­ла ли­хе.
Вона тут тілько і ро­би­ла,
Що всім га­да­ла, во­ро­жи­ла,
Могуща в ділі тім бу­ла;
Чи бре­хеньки які сто­чи­ти,
Кому імен­ня при­ло­жи­ти,
То так як­раз і до­да­ла.
 
Привідця за­раз ся шеп­ту­ха
І при­мос­ти­лась к ста­ри­ку,
Йому шеп­ну­ла біля ву­ха
І за­ве­ла з ним річ та­ку:
«Ось я син­кові за­га­даю,
Поворожу і по­пи­таю,
Йому що бу­де, роз­ка­жу;
Я во­рож­бу та­кую знаю,
Хоть що, по правді од­га­даю,
І вже ніко­ли не збре­шу».
 
І за­раз в гор­ще­чок нак­ла­ла
Відьомських раз­них-вся­ких трав,
Які на Кос­тян­ти­на рва­ла,
І те гніздо, що ре­мез клав:
Васильки, па­по­роть, шевлію,
Петрів батіг і кон­валію,
Любисток, про­се­рень, чеб­рець;
І все се на­ли­ла во­дою
Погожою, не­по­ча­тою,
Сказавши скількось і сло­вець.
 
Горщок сей че­реп­ком нак­ри­ла,
Поставила йо­го на жар
І тут Енея при­са­ди­ла,
Щоб огоньок він роз­ду­вав;
Як розігрілось, за­шипіло,
Запарилось, зак­ле­котіло,
Ворочалося звер­ху вниз,
Еней наш нас­то­ро­чив уха,
Мов чо­ловічий го­лос слу­ха,
Те чує і ста­рий Анхіз.
 
Як ста­ли роз­ду­вать пильніше,
Горщок той ду­же кле­ко­тав,
Почули го­лос ви­разніше,
І він Енею так ска­зав:
«Енею годі вже жу­ри­тись,
Од йо­го має розп­ло­ди­тись
Великий і зав­зя­тий рід;
Всім світом бу­де уп­рав­ля­ти,
По всіх усю­дах во­юва­ти,
Підверне всіх собі під спід.
 
І римськії пос­та­вить стіни,
В них бу­де жи­ти, як в раю;
Великі зро­бить пе­реміни
Во всім ок­ружнім там краю;
Там бу­де жить та по­жи­ва­ти,
Покіль не бу­дуть ціло­ва­ти
Ноги чиєїсь пос­то­ла…86
Но відсіль час тобі вби­раться
І з па­нот­цем своїм про­щаться,
Щоб го­ло­ва тут не ляг­ла».
 
Сього Анхізу не ба­жа­лось,
Щоб поп­ро­ща­ти­ся з син­ком,
І в го­ло­ву йо­му не кла­лось,
Щоб з ним так ба­чи­тись мельком,
Та ба! вже нічим по­со­би­ти.
Енея тре­ба відпус­ти­ти,
Із пек­ла ви­вес­ти на світ.
Прощалися і обніма­лись,
Слізьми гірки­ми об­ли­ва­лись,-
Анхіз кри­чав, як в марті кіт.
 
Еней з Сівіллою ста­рою
Із пек­ла бігли навп­рос­тець;
Синок во­ро­чав го­ло­вою,
Поки аж не схо­вавсь отець;
Прийшов к тро­ян­цям по­ма­леньку
І крав­ся ниш­ком, по­ти­хеньку,
Де їм велів се­бе пож­дать.
Троянці по­ко­том ле­жа­ли
І на дозвіллі доб­ре спа­ли -
Еней і сам ук­лав­ся спать.
 

Частина четверта.
 
 
Борщів як три не по­денькуєш,87
На мо­то­рошні за­серд­чить;
І за­раз тяг­лом за­киш­куєш,
І в бур­коті за­кеньдю­шить.
Коли ж що нап­хом з’язи­каєш
І в те­реб доб­ре зжи­во­таєш,
То на ве­селі за­нут­рить;
Об ли­хо вда­ром за­зем­люєш,
І ввесь за­буд свій зго­ло­дуєш,
І біг до го­ря за­чор­тить.
 
Та що аби­що­ти верз­ля­лом,
Не каз­ку кор­мом со­лов’ять:
Ось ну, за­ка­лит­куй бряз­ка­лом,
То ра­дощі за­де­не­жать.
Коли да­ва­ло сп’ята­куєш,
То, мо­же, чу­ло зно­ви­нуєш,
Якщо з то­бою спе­ре­дить:
Куди на пла­вах чов­но­ва­ти,
Як уго­ди­ли Юно­на­ти
І як Еней замінер­вить.
 
Мене за сю не лай­те мо­ву,
Не я її ском­по­но­вав:
Сівіллу лай­те без­тол­ко­ву,
Її се мізок зму­со­вав:
Се так во­на ко­вер­зо­ва­ла,
Енеєві про­ро­ко­ва­ла,
Йому де пос­ту­па­тись як;
Хотіла мізок зак­ру­ти­ти,
Щоб гро­шей більше улу­пи­ти,
Хоть бідний був Еней і так.
 
Та тре­ба з ли­ха до­га­даться,
Як прий­де уз­лом до чо­гось,
А з відьмою не тор­го­ваться,
Щоб хли­па­ти не до­ве­лось.
Подяковав ста­рую су­ку
Еней за доб­рую на­уку,
Шагів з два­над­цять в ру­ку дав.
Сівілла гро­ши­ки в ка­лит­ку,
Піднявши пе­ле­ну і свит­ку,-
Ізслизла, мов ли­хий зли­гав.
 
Еней, ізбув­ши су­чу ба­бу,
Якмога швид­ше на чов­ни,
Щоб не да­ла Юно­на шва­бу,
Що опи­нив­ся б в са­та­ни.
Троянці, в чов­ни посідав­ши
І швид­ко їх по­од­пи­хав­ши,
По вітру гар­но поп­ли­ли;
Гребли з ди­яво­ла всі друж­но,
Що де­яким аж ста­ло душ­но,
По хвилі ве­сельця гу­ли.
 
Пливуть - аж вітри за­бур­ча­ли
І зак­ру­ти­ли не шу­тя,
Завили, різно, зас­вис­та­ли,
Нема Енеєві пут­тя!
І за­ча­ло чов­ни бур­ха­ти,
То сторч, то набік ко­ли­ха­ти,
Що враг ус­тоїть на но­гах;
Троянці з ля­ку зад­ри­жа­ли,
Як ли­ху по­мог­ти - не зна­ли;
Іграли тілько на зу­бах.
 
Як ось став вітер ущу­ха­ти,
І хвилі тро­хи уляг­лись;
Став місяць з хма­ри виг­ля­да­ти,
І звізди на небі блись-блись!
Агу! Тро­ян­цям лег­ше ста­ло,
І тяж­ке го­ре з сер­ця спа­ло,
Уже-бо ду­ма­ли про­пасть.
З людьми на світі так бу­ває:
Коли ко­го міх на­ля­кає,
То послі тор­ба спать не дасть.
 
Уже тро­янці вга­мо­ва­лись,
Могоричу всі по­тяг­ли;
І, мов меньки, по­ви­вер­та­лись,
Безпечно спа­ти за­ляг­ли;
Аж ось по­ром­щик їх, про­но­за,
На зем­лю впав, як міх із во­за,
І мов на пуп ре­пе­то­вав:
«Пропали всі ми з го­ло­ва­ми,
Прощаймось з тілом і ду­ша­ми,
Остатній наш на­род про­пав.
 
Заклятий острів пе­ред на­ми,88
І ми йо­го не ми­не­мо,
Не проп­ли­вем нігде чов­на­ми,
А на йо­му про­па­де­мо;
Живе на ост­рові ца­ри­ця
Цірцея, лю­та чарівни­ця
І ду­же злая до лю­дей;
Які лиш не ос­те­ре­жуться,
А їй на острів по­па­дуться,
Тих пе­ре­вер­не на звірей.
 
Не бу­деш тут хо­дить на парі,
А підеш за­раз чо­тир­ма.
Пропали! Як сірко в ба­зарі!
Готовте шиї до яр­ма!
По на­шо­му хох­лацьку строю
Не бу­деш ца­пом, ні ко­зою,
А вже за­пев­не, що во­лом:
І бу­деш в плузі по­ход­жа­ти,
До бро­ва­ря дро­ва тас­ка­ти,
А мо­же, підеш бов­ку­ном.
 
Лях цвенька­ти уже не бу­де,
Загубить чуй­ку і жу­пан,
І «не поз­ва­лям» там за­бу­де,89
А заб­леє так, як ба­ран.
Москаль - бо­дай би не ко­зою
Замекекекав з бо­ро­дою;
А прусс хвос­том не за­ви­ляв,
Як, знаєш, лис хвос­том ви­ляє,
Як ду­же Дой­да на­ля­гає
І як Чух­рай угон­ку дав.
 
Цесарці хо­дять жу­рав­ля­ми,
Цірцеї слу­жать за гу­сар
І в ост­рові тім сто­ро­жа­ми,
Італіянець же ма­ляр,
Ісквапніший на всякі шту­ки,
Співак, тан­цю­ра на всі ру­ки,
Уміє і чижів ло­вить,
Сей пе­ре­ря­жен в обезьяну,
Ошийник но­сить із сап’яну
І осуж­ден лю­дей смішить.
 
Французи ж, давнії сіпа­ки,90
Головорізи-різники,
Сі пе­ре­вер­нуті в со­ба­ки,
Чужі щоб гриз­ли мас­ла­ки.
Вони і на вла­ди­ку ла­ють,
За гор­ло вся­ко­го хва­та­ють,
Гризуться і проміж се­бе;
У них хто хит­рий, то і стар­ший,
І, знай, всім на­ми­нає парші,
Чуприну вся­ко­му ску­бе.
 
Повзуть швей­царці черв’яка­ми,
Голландці ква­ка­ють в багні,
Чухонці ла­зять му­рав’ями,
Пізнаєш жи­да там в свині.
Індиком хо­дить там гішпа­нець,
Кротом же ла­зить пор­ту­га­лець,
Звіркує шве­дин вов­ком там,
Датчанин доб­ре же­реб­цює,
Ведмедем тур­чин там тан­цює;
Побачите, що бу­де нам».
 
Біду по­ба­чив не­ми­ну­чу,
Троянці всі і пан Еней
Зібралися в од­ну всі ку­чу
Подумать о біді своєй
І мит­тю тут уго­во­ри­лись,
Щоб всі хрес­ти­лись і мо­ли­лись,
Щоб тільки острів їм ми­нуть.
Молебень же втя­ли Еолу,
Щоб вітрам, по йо­го ізво­лу,
В дру­гий бік по­велів дмух­нуть.
 
Еол мо­леб­нем вдо­вольнив­ся
І вітрів за­раз од­вер­нув,
Троянський плав пе­ремінив­ся,
Еней буть звірем увильнув.
Втага вся по­ве­селіла,
Горілка з пля­шок булькотіла,
Ніхто ні каплі не про­лив;
Потім взя­ли­ся за ве­сельця
І приг­реб­ну­ли всі од сер­ця,
Мовби Еней по пошті плив.91
 
Еней, по чов­ну по­ход­жая,
Роменський тю­тю­нець ку­рив,
На всі чо­ти­ри розг­ля­дая,
Коли б чо­го не про­пус­тив.
«Хваліте,- крик­нув,- брат­ця, бо­га!
Гребіте дуж­че яко­мо­га,
От Тібр92 пе­ред но­сом у нас,
Ся річка Зев­сом обіща­на
І з бе­ре­га­ми нам од­да­на.
Греби! - от зак­ри­чу ша­бас!»
 
Гребнули раз, два, три, чо­ти­ри,
Як на! - у бе­ре­га чов­ни;
Троянці наші чуп­рин­дирі
На зем­лю скіць - як там бу­ли!
І за­раз ста­ли розк­ла­да­тись,
Копати, строїть, та­шо­ва­тись,
Мов їм під ла­гер суд одвів.
Еней кри­чить: «Моя тут во­ля,
І кілько оком ски­неш по­ля,
Скрізь геть наст­рою го­родів».
 
Земелька ся бу­ла Ла­тинська,93
Завзятий цар в ній був Ла­тин;94
Старий ску­пин­дя - скур­ва­синська,
Дрижав, як Каїн, за ал­тин.
А так­же всі йо­го підданці
Носили ла­тані га­ланці,
Дивившись на сво­го ца­ря;
На гроші там не ко­зи­ря­ли,
А в кітьки кра­шан­ка­ми гра­ли,
Не візьмеш да­ром су­ха­ря.
 
Латин сей, хоть не ду­же близько,
А все олімпським був рідня,
Не кла­няв­ся ніко­му низько,
Для йо­го все бу­ла брид­ня.
Меріка, ка­жуть, йо­го ма­ти,
До Фав­на ста­ла уча­ща­ти
Та і Ла­ти­на до­бу­ла.
Латин доч­ку мав че­пу­ру­ху,
Проворну, гар­ну і мор­гу­ху,
Одна у нього і бу­ла.
 
Дочка бу­ла зальотна пти­ця
І зза­ду, спе­ре­ду, кру­гом;
Червона, свіжа, як кис­ли­ця,
І все хо­ди­ла па­ви­чом.
Дородна, рос­ла і кра­си­ва,
Приступна, доб­ра, не спе­си­ва,
Гнучка, юр­ли­ва, мо­ло­да;
Хоть хто на неї не­на­ро­ком
Закине мо­ло­децьким оком,
То так її і впо­до­ба.
 
Така дівча - ку­со­чок ла­сий,
Заслинишся, як гля­неш раз;
Що ваші гре­чеські ков­ба­си!
Що ваш пер­вак, гру­ше­вий квас!
Завійниця од неї вхо­пить,
На го­ло­ву на­ся­де клопіт,
А мо­же, тьохне і не там.
Поставить ро­гом ясні очі,
Що не дос­пиш петрівськой ночі;95
Те по собі я знаю сам.
 
Сусідні хлопці же­ни­ха­лись
На гар­ну дівчи­ну та­ку,
І сва­тать де­які пи­та­лись,
Які хотіли, щоб сма­ку
В Ла­ти­новій дочці до­биться,
Царя при­да­ним по­жи­виться,
Геть, геть - і царст­во за чуб взять.
Но не­неч­ка її Ама­та
В душі своїй бу­ла стро­ка­та,
Не вся­кий їй лю­бив­ся зять.
 
Один був Турн,96 царьок неш­пет­ний,
З Ла­ти­ном у сусідстві жив,
Дочці і ма­тері прик­мет­ний,
І батько ду­же з ним дру­жив.
Не в шут­ку мо­ло­дець був жва­вий,
Товстий, ви­со­кий, ку­че­ря­вий,
Обточений, як огірок;
І війська мав сво­го чи­ма­ло,
І гро­шиків та­ки бряж­ча­ло,
Куди не кинь, був Турн царьок.
 
Пан Турн щось ду­же підси­пав­ся
Царя Ла­ти­на до доч­ки,
Як з нею був, то вип­рав­ляв­ся
І піднімавсь на каб­луч­ки.
Латин, доч­ка, ста­ра Ама­та
Щодень від Тур­на жда­ли сва­та,
Уже на­ши­ли руш­ників
І вся­ких вся­чин нап­рид­ба­ли,
Які на сва­танні да­ва­ли,
Все сподіва­лись ста­ростів.
 
Коли чо­го в ру­ках не маєш,
То не хва­ли­ся, що твоє;
Що бу­де, ти то­го не знаєш,
Утратиш, мо­же, і своє.
Не розг­лядівши, ка­жуть, бро­ду,
Не лізь про­жо­гом пер­ший в во­ду,
Бо щоб не насмішив лю­дей.
І пер­ше в во­лок по­ди­ви­ся,
Тоді і ри­бою хва­ли­ся,
Бо бу­деш йо­лоп, ду­ра­лей.
 
Як пах­ло сва­тан­ням в Ла­ти­на
І жда­ли тільки чет­вер­га,97
Аж тут Анхізо­ва ди­ти­на
Припленталась на бе­ре­га
Зо всім своїм тро­янським плем’ям.
Еней не ­мар­но тра­тив врем’я,
По-молодецьку за­ку­рив:
Горілку, пи­во, мед і бра­гу
Поставивши пе­ред ва­та­гу,
Для збо­ру в тру­би за­сур­мив.
 
Троянство, знаєш, все го­лод­не
Сипнуло рис­тю на той клик;
Як га­лич в врем’я не­по­год­не,
Всі підня­ли ве­ли­кий крик.
Сивушки за­раз ков­то­ну­ли
По ківши­ку, і не здриг­ну­ли,
І до­ко­си­лись до пот­рав.
Все військо доб­ре уби­ра­ло,
Аж по­за уха­ми ля­ща­ло,
Один пе­ред дру­гим хва­тав.
 
Вбирали січе­ну ка­пус­ту,
Шатковану, і огірки
(Хоть се бу­ло в час м’ясо­пус­ту),98
Хрін з ква­сом, редьку, бу­ря­ки;
Рябка, те­те­рю, са­ла­ма­ху -
Як не бу­ло - поїли з ма­ху
І всі стро­щи­ли су­харі;
Що не бу­ло, все поз’їда­ли,
Горілку всю по­ви­пи­ва­ли,
Як на ве­чері ко­сарі.
 
Еней ос­та­вив із но­сат­ку
Було горілки про за­пас,
Но клюк­нув доб­ре по по­ряд­ку,
Розщедривсь, як бу­ва у нас,
Хотів посліднім поділи­тись,
Щоб до кінця уже на­пи­тись,
І доб­ре цівкою смик­нув;
За ним і вся йо­го го­ло­та
Тягла, по­ки бу­ла охо­та,
Що де­який і хвіст на­дув.
 
Барильця, пля­шеч­ки, но­сат­ку,
Сулії, тик­ви, бок­лаж­ки -
Все ви­су­ши­ли без ос­тат­ку,
Посуду по­товк­ли в шмат­ки.
Троянці з хме­лю про­си­па­лись,
Скучали, що не пох­ме­ля­лись;
Пішли, щоб зем­лю ози­рать,
Де їм по­ка­за­но се­ли­тись,
Жить, бу­до­ва­ти­ся, же­ни­тись,
І щоб ла­тинців розпізнать.
 
Ходили там чи не хо­ди­ли,
Як ось вер­ну­лись і на­зад
І че­пу­хи на­го­ро­ди­ли,
Що пан Еней не був і рад.
Сказали: «Лю­ди тут бор­мо­чуть,
Язиком див­ним нам со­ко­чуть,
І ми їх мо­ви не втне­мо;
Слова свої на ус кон­ча­ють,
Як ми що ка­жем їм,- не зна­ють,
Між ни­ми ми про­па­де­мо».
 
Еней тут за­раз взяв до­гад­ку,
Велів побігти до дяків,
Купить Піярськую гра­мат­ку,99
Полуставців, ок­тоїхів;
І всіх за­чав сам мор­до­ва­ти,
Поверху, по сло­вам скла­да­ти
Латинськую тму, мну, здо, тло;100
Троянське плем’я все засіло
Коло кни­жок, що аж потіло,
І по-ла­тинсько­му гу­ло.
 
Еней від них не одс­ту­пав­ся,
Тройчаткою всіх при­га­няв;
І хто хоть тро­хи ліно­вав­ся,
Тому субітки і да­вав.101
За тиж­день так ла­ци­ну взна­ли,
Що вже з Енеєм роз­мов­ля­ли
І го­во­ри­ли все на ус:
Енея зва­ли Ене­усом,
Уже не па­ном - доміну­сом,
Себе ж то зва­ли - тро­янус.
 
Еней тро­янців пох­ва­лив­ши,
Що так ла­ци­ну по­ня­ли,
Сивушки в ку­боч­ки на­лив­ши,
І мо­го­рич всі за­пи­ли.
Потім з де­ся­ток що­мудрійших,
В ла­цині що­най­ро­зумнійших,
З ва­та­ги виб­рав­ши як­раз,
Послав пос­ла­ми до Ла­ти­на
Од імені сво­го і чи­на,
А з чим пос­лав, то дав при­каз.
 
Посли, прий­шов­ши до сто­лиці,
Послали до ца­ря ска­зать,
Що до йо­го і до ца­риці
Еней прис­лав пок­лон од­дать
І з хлібом, з сіллю і з дру­ги­ми
Подарками пре­до­ро­ги­ми,
Щоб поз­на­ко­ми­тись з ца­рем;
І як доб’ється панськой лас­ки
Еней-сподар і князь тро­янський,
То прий­де сам в царський те­рем.
 
Латину тілько що ска­за­ли,
Що од Енея єсть пос­ли,
Із хлібом, з сіллю прич­ва­ла­ли,
Та і по­дар­ки при­нес­ли,
Хотять Ла­ти­ну пок­ло­ниться,
Знакомитись і под­ру­житься,
Як тут Ла­тин і зак­ри­чав:
«Впусти! Я хліба не цу­ра­юсь
І з доб­ри­ми людьми бра­та­юсь.
От на лов­ця звір нас­ка­кав!»
 
Велів тут за­раз при­би­ра­ти
Світлиці, сіни, двір мес­ти:
Клечання по дво­ру сад­жа­ти,
Шпалерів раз­них на­нес­ти
І ви­би­вать царськую ха­ту,
Либонь, пок­ли­кав і Ама­ту,
Щоб і во­на да­ла совіт,
Як луч­че, кра­ще при­би­ра­ти,
Де, як ков­ра­ми зас­ти­ла­ти
І підби­рать до цвіту цвіт.
 
Послав гінця до бо­го­ма­за,
Щоб мальован­ня на­ку­пить,
І так­же роз­но­го при­па­са,
Щоб що бу­ло і їсть і пить.
Вродилось ренське з кур­ди­мо­ном
І пи­во чор­неє з ли­мо­ном,
Сивушки же тро­хи не з спуст;
Де не взя­лись во­ли, те­ля­та,
Барани, вівці, по­ро­ся­та;
Латин приб­равсь, мов на за­пуст.
 
Ось при­вез­ли і мальован­ня102
Роботи первійших майстрів,
Царя Го­ро­ха103 па­но­ван­ня,
Патрети всіх ба­га­тирів:
Як Алек­сандр ца­реві По­ру104
Давав із військом доб­ру хльору;
Чернець Ма­мая як по­бив;105
Як Му­ро­мець Ілля106 гу­ляє,
Як б’є по­ловців, про­га­няє,-
Як Пе­ре­яслів бо­ро­нив;
 
Бова з Пол­ка­ном107 як во­див­ся,
Один дру­го­го як вих­рив;
Як Со­ло­вей-хар­циз108 же­нив­ся,
Як в Польщі Желізняк хо­див.109
Патрет був фран­цу­за Кар­ту­ша,110
Против йо­го сто­яв Гар­ку­ша,111
А Ванька-каїн112 впе­реді.
І вся­ких вся­чин на­ку­пи­ли,
Всі стіни ни­ми обліпи­ли;
Латин ди­вивсь їх кра­соті!
 
Латин, так до­ма спо­ря­див­ши,
Кругом все в ха­тах ог­ля­дав,
Світелки, сіни об­хо­див­ши,
Собі убо­ри до­би­рав:
Плащем з клей­он­ки об­вер­нув­ся,
Циновим гудзем зас­теб­нув­ся,
На го­ло­ву взяв ка­пе­люх;
Набув на но­ги кинді нові
І ру­ка­виці взяв шка­пові,
Надувсь, мов на огні ло­пух.
 
Латин, як цар, в своїм на­ряді
Ішов в кру­гу своїх вельмож,
Которі всі бу­ли в па­раді,
Надувшись вся­кий з них, як йорж,
Царя на дзиглик по­са­ди­ли,
А са­ми мовч­ки одс­ту­пи­ли
Від по­ку­ття аж до две­рей.
Цариця ж сіла на ос­лоні,
В єда­маш­ко­во­му шу­шоні,
В ко­раб­ли­ку із со­бо­лей.
 
Дочка Ла­ви­ся-че­пу­ру­ха
В німецькім фур­кальці бу­ла,
Вертілась, як в ок­ропі му­ха,
В вер­цад­ло очі все п’яла.
Од дзигли­ка ж ца­ря Ла­ти­на
Скрізь прос­ла­на бу­ла ряд­ни­на
До са­мой хвіртки і воріт;
Стояло військо тут зальотне,
Волове, кінне і піхот­не,
І ввесь був зібра­ний повіт.
 
Послів вве­ли к ца­рю з пи­хою,
Як во­ди­ло­ся у ла­тин;
Несли по­дар­ки пред со­бою:
Пиріг зав­довж­ки із ар­шин
І солі крим­ки і бах­мут­ки,
Лахміття роз­но­го три жмут­ки,
Еней Ла­ти­ну що прис­лав.
Посли к Ла­ти­ну прис­ту­пи­лись,
Три ра­зи низько пок­ло­ни­лись,
А стар­ший рацію ска­зав:
 
«Енеус нос­тер маг­нус па­нус113
І слав­ний тро­яно­рум князь,
Шмигляв по мо­рю як ци­га­нус,
Ад те, о рекс! прис­лав нунк нас.
Рогамус, доміне Ла­ти­не,
Нехай наш ка­пут не за­ги­не,
Пермітте жить в землі своєй,
Хоть за пе­кунії, хоть гратіс,
Ми дя­ко­ва­ти бу­дем сатіс
Бенефіценції твоєй.
 
О рекс! будь на­шим ме­це­на­том,114
І лас­кам ту­ам по­ка­жи,
Енеусу зро­би­ся бра­том,
О оптіме! не од­ка­жи;
Енеус прінцепс єсть мо­тор­ний,
Формозус, гар­ний і про­вор­ний,
Побачиш сам інноміне!
Вели акціпе­ре по­дар­ки
З лас­ка­вим ви­дом і без свар­ки,
Що прис­лані че­рез ме­не:
 
Се ки­лим - са­мольот чу­дес­ний,
За Хме­ля115 вит­кав­ся ца­ря,
Літа під об­ла­ка не­бесні,
До міся­ця і де зо­ря;
Но мож­на стіл ним зас­ти­ла­ти,
І пе­ред ліжком прос­ти­ла­ти,
І та­ра­дай­ку зак­ри­вать.
Царівні бу­де він в при­го­ду,
І то найбільш для то­го го­ду,
Як за­муж прий­деться да­вать.
 
Ось ска­терть шльонськая неш­пет­на,
Її у Липську116 до­бу­ли;
Найбільше в тім во­на прик­мет­на,
На стіл як тілько нас­те­ли
І за­га­дай якої стра­ви,
То всякі вро­дяться пот­ра­ви,
Які на світі тільки єсть:
Пивце, вин­це, ме­док, горілка,
Рушник, ніж, лож­ка і тарілка.
Цариці му­сим сю піднесть.
 
А се сап’янці-са­мо­хо­ди,
Що в них хо­див іще Адам;
В ста­риннії по­шиті го­ди,
Не знаю, як дос­та­лись нам;
Либонь, дос­та­лись од пен­досів,
Що в Трої нам утер­ли носів,
Про те Еней зна мо­ло­дець;
Сю вещ, як рідку і ста­рин­ну,
Підносимо ца­рю Ла­ти­ну
З пок­ло­ном низьким на ра­лець».
 
Цариця, цар, доч­ка Ла­ви­на
Зглядалися проміж се­бе.
Із ро­та по­ко­ти­лась сли­на,
До се­бе вся­кий і гре­бе,
Які дос­та­лись їм по­дар­ки,
Насилу обійшлось без свар­ки,
Як ось Ла­тин ска­зав пос­лам:
«Скажіте ва­шо­му Енею,
Латин із цілою сімє’ю,
Крий бо­же, як всі раді вам.
 
І вся моя маєтність ра­да,
Що бог вас на­вер­нув сю­ди;
Мні ми­ла ва­ша вся гро­ма­да,
Я не пу­щу вас ніку­ди;
Прошу Енею пок­ла­ня­тись
І хліба-солі не цу­ра­тись,
Кусок ос­танній розділю.
Дочка у ме­не оди­нач­ка,
Хазяйка доб­ра, пря­ха, швач­ка,
То, мо­же, і в рідню вступ­лю».
 
І за­раз поп­ро­сив до сто­лу
Латин Енеєвих бо­яр,
Пили горілку до ізво­лу
І їли буб­ли­ки, кав’яр;
Був борщ до шпундрів з бу­ря­ка­ми,
А в юшці пот­рух з га­луш­ка­ми,
Потім до со­ку кап­лу­ни;
З отрібки ба­ба-шар­па­ни­на,
Печена з час­ни­ком сви­ни­на,
Крохналь, який їдять па­ни.
 
В обід пи­ли за­морські ви­на,
Не мож­на всіх їх роз­ка­зать,
Бо по­те­че із ро­та сли­на
У де­ко­го, як опи­сать:
Пили си­киз­ку, де­ренівку
І кримську вкус­ную дулівку,
Що то ай­вов­кою зо­вуть.
На віват - з му­щирів стріля­ли,
Туш - грімко тру­бачі ігра­ли,
А мно­голіт - дя­ки ре­вуть!
 
Латин по царсько­му зви­чаю
Енею да­ри од­ря­див:
Лубенського117 шмат ко­ро­ваю,
Корито опішнянських слив,
Горіхів київських сма­же­них,
Полтавських пун­диків пря­же­них
І гу­ся­чих п’ять кіп яєць;
Рогатого ско­та з Лип’янки,
Сивухи відер з п’ять Бу­дян­ки,
Сто ре­ше­тилівських овець.
 
Латин ста­рий і по­ли­гав­ся
З Енеєм на­шим мо­лод­цем,
Еней і зя­тем на­зи­вав­ся,-
Но діло кра­ситься кінцем!
Еней по щас­тю без поміхи
Вдавався в жар­ти, ігри, сміхи,
А о Юноні і за­був,
Його ко­то­ра не лю­би­ла
І скрізь за ним, де був, сліди­ла,
Нігде од неї не ввильнув.
 
Ірися цьохля прок­ля­ту­ща,
Завзятійша од всіх бре­хух,
Олімпська мчал­ка нев­си­пу­ща,
Крикливіша із ще­бе­тух,
Прийшла, Юноні роз­ка­за­ла,
Енея як Ла­тинь прий­ма­ла,
Який між ни­ми єсть ук­лад:
Еней за тес­тя мав Ла­ти­на,
А сей Енея як за си­на,
І у доч­ки з Енеєм лад.
 
«Еге! - Юно­на зак­ри­ча­ла,-
Поганець, як же розібрав!
Я на­рош­но йо­му спус­ка­ла,
А він і но­ги розіклав!
Ого! пров­чу я висіка­ку
І пер­цю дам йо­му, і ма­ку,
Потямить, яко­ва-то я.
Проллю тро­янську кров, ла­тинську,
Вмішаю Тур­на скур­ва­синську,
Я на­ва­рю їм ки­се­ля».
 
І на! че­рез шта­фет к Плу­то­ну
За підпи­сом своїм при­каз,
Щоб фурію він Тезіфо­ну
Послав к Юноні той же час;
Щоб ні в бер­лині, ні в дор­мезі,
І ні в рид­вані, ні в порт­шезі,
А бігла б на пе­рек­лад­них,118
Щоб не бу­ло в путі пре­по­ни,
То б зап­ла­тив на три про­го­ни,119
Щоб на Олімп вро­ди­лась вмиг.
 
Прибігла фурія із пек­ла,
Яхидніша од всіх відьом,
Зла, хит­ра, злоб­ная, за­пек­ла,
Робила з се­бе скрізь со­дом.
Ввійшла к Юноні з ре­вом, сту­ком,
З ве­ли­ким трес­ком, свис­том, гу­ком,
Зробила об собі ле­порт.
Якраз її взя­ли гай­ду­ки
І по­ве­ли в те­рем під ру­ки,
Хоть так страш­на бу­ла, як чорт.
 
«Здорова, лю­ба, ми­ла до­ню,-
Юнона в ра­до­щах кри­чить.-
До ме­не швид­ше, Тезіфо­ню! -
І ціло­вать її біжить.-
Сідай, го­луб­ко! Як ся маєш?
Чи пса тро­янсько­го ти знаєш?
Тепер к Ла­ти­ну завітав,
І кру­тить там, як в Кар­фа­гені;
Достанеться дочці і нені,
Латин щоб в дурні не по­пав.
 
Ввесь знаєть світ, що я не злоб­на,
Людей гу­би­ти не люб­лю;
Но річ та­ка бо­го­угод­на,
Коли Енея по­губ­лю.
Зроби ти по­хо­рон з весілля,
Задай ти доб­ре всім похмілля,
Хоть би поб­ра­ли всіх чор­ти:
Амату, Тур­на і Ла­ти­на,
Енея, га­до­во­го си­на,
Пужни по-своєму їх ти!»
 
«Я най­мич­ка твоя по­кор­на,-
Ревнула фурія, як грім,-
На вся­ку хіть твою нес­пор­на,
Сама тро­янців всіх поїм;
Амату з Тур­ном я з’єднаю
І сим Енея ука­раю,
Латину ж в тім’я дур пу­щу;
Побачать то бо­ги і лю­ди,
Що з сва­тан­ня доб­ра не бу­де,
Всіх, всіх в шма­точ­ки пот­ро­щу».
 
І пе­ре­ки­ну­лась клу­боч­ком,
Кіть-кіть з Олімпу, як стріла;
Як йшла черідка ве­че­роч­ком,
К Аматі шусть - як там бу­ла!
Смутна Ама­та пір’я дра­ла,
Слізки ро­ни­ла і взди­ха­ла,
Що Турн-князьок не бу­де зять;
Кляла Ла­ві­нії ро­ди­ни,
Кляла кумів, кля­ла хрес­ти­ни,
Та що ж? - про­тив ріжна не прать.
 
Яга, під пе­ле­ну підкрав­шись,
Гадюкой в сер­це по­повз­ла,
По всіх ку­точ­ках поз­ви­вав­шись,
В Аматі рай собі най­шла.
В отрав­ле­ну її ут­ро­бу
Наклала злості, мов­би бо­бу;
Амата ста­ла не своя;
Сердита ла­яла, кри­ча­ла,
Себе, Ла­ти­на прок­ли­на­ла
І всім да­ва­ла три­шия.
 
Потім і Тур­на навісти­ла
Пресуча, лю­тая яга;
І із сього князька зро­би­ла
Енею лишнього вра­га.
Турн, по воєнно­му зви­чаю,
З горілкою на­пив­шись чаю,
Сказать поп­рос­ту, п’яний спав;
Яга ти­хенько підсту­пи­ла
І лю­те сни­ще підпус­ти­ла,
Що Турн о тім не по­миш­ляв.
 
Йому, бач, сон­но­му верз­ло­ся,
Буцім Анхізо­ве ди­тя
З Ла­винією десь зійшло­ся
І же­ни­ха­лось не шу­тя:
Буцім з Ла­ви­сей обнімав­ся,
Буцім до па­зу­хи доб­рав­ся,
Буцім і перс­тень з пальця зняв;
Лавися пер­ше мов пру­ча­лась,
А послі мов уга­мо­ва­лась,
І їй буцім Еней ска­зав:
 
«Лависю, ми­леє ко­хан­ня!
Ти ба­чиш, як те­бе люб­лю;
Нащо се на­ше же­ни­хан­ня,
Коли те­бе навік губ­лю?
Рутулець Турн те­бе вже сва­та,
За ним, бач, тяг­не і Ама­та,
І ти в йо­му на­хо­диш смак.
До ко­го хіть ти більшу маєш,
Скажи, ко­го з нас ви­би­раєш?
Нехай я зги­ну, не­бо­рак!»
 
«Живи, Енеєчку мій ми­лий,-
Царівна сей да­ла одвіт,-
Для ме­не завж­ди Турн ос­ти­лий,
Очам моїм один ти світ!
Тебе ко­ли я не по­ба­чу,
То день той і го­ди­ну тра­чу,
Моє ти щас­тя, жи­во­ти;
Турн швид­ше наг­ло околіє,
Ніж, ду­рень, мною зав­ладіє,
Я вся - твоя, і пан мій - ти!»
 
Тут Турн без пам’яті схва­тив­ся,
Стояв як в зем­лю ври­тий стовп;
Од злості з хме­лю ввесь тру­сив­ся
І сна од яву не роз­човп:
«Кого? - ме­не; і хто? - тро­янець!
Голяк, втікач, прип­лен­тач, ла­нець!
Звести? Ла­вінію од­нять?
Не князь я - гірше шма­ро­во­за,
І дам собі урізать но­са,
Коли Еней Ла­ти­ну зять.
 
Лавися шмат не для хар­ци­за,
Який прой­дисвіт єсть Еней;
А то - і ти, го­луб­ко си­за,
Ізгинеш од ру­ки моєй!
Я всіх пос­тав­лю вверх но­га­ми,
Не по­да­рую вас ду­ша­ми,
А більш Енею до­ка­жу.
Латина же, ста­ро­го діда,
Прижму незгірше, як сусіда,
На кіл Ама­ту по­сад­жу».
 
І за­раз лист пос­лав к Енею,
Щоб вий­шов би­тись сам на сам,
Помірявсь си­лою своєю,
Достав од Тур­на по усам;
Хоть на киї, хоть ку­ла­ка­ми
Поштурхатись попід бо­ка­ми
Або по­би­тись і на смерть.
А так­же пхнув він дра­го­ма­на
І до ла­тинсько­го сул­та­на,
Щоб і сьому мор­да­си втерть.
 
Яхидна фурія ра­денька,
Що по її все діло йшло;
До людських бід во­на шви­денька,
І го­ре ми­ле їй бу­ло.
Махнула швид­ко до тро­янців,
Щоб сих ла­тинських пос­то­янців
По-своєму оса­та­нить.
Тогді тро­янці всі з хор­та­ми
Збирались їхать за зай­ця­ми,
Князька сво­го по­ве­се­лить.
 
Но «го­ре грішни­кові су­щу,-
Так київський ску­бент ска­зав,-
Благих діл вов­ся не іму­щу!»
Хто божії судьби пізнав?
Хто де не ду­ма - там но­чує,
Хотів де бігти - там гальмує,
Так грішни­ми судьба вер­тить!
Троянці са­ми то пізна­ли,
З ма­лою речі пост­ра­да­ли,
Як то чи­та­тель сам узд­рить.
 
Поблиз тро­янська ко­чо­ван­ня
Був на одльоті ху­то­рок,
Було в нім щуп­ле бу­до­ван­ня,
Ставок був, греб­ля і са­док,
Жила Ама­ти­на там нянька,
Не знаю, жінка чи па­нян­ка,
А знаю, що бу­ла ста­ра,
Скупа, і зла, і вор­ко­ту­ха,
Наушниця і ще­бе­ту­ха,
Давала чин­шу до дво­ра:
 
Ковбас де­сятків з три Ла­ти­ну,
Лавинії к Пет­ру манд­рик,
Аматі в тиж­день по ал­ти­ну,
Три хун­ти вос­ку на став­ник;
Льняної пряжі три півмітки,
Серпанків вісім на намітки
І двісті ва­ля­них гнотів.
Латин од няньки на­жи­вав­ся,
Зате ж за няньку і всту­пав­ся,
За няньку хоть на ніж готів.
 
У няньки був біленький цу­цик,
Її він завж­ди за­бав­ляв;
Не ду­же прос­тий - ро­дом му­цик.
Носив по­нос­ку, танцьовав,
І панії ли­зав од ску­ки
Частенько но­ги скрізь і ру­ки
І тіме­ниці виг­ри­зав.
Царівна час­то з ним ігра­лась,
Сама ца­ри­ця лю­бо­ва­лась,
А цар то час­то го­ду­вав.
 
Троянці, в ро­ги зат­ру­бив­ши,
Пустили гон­чих в ча­гарі,
Кругом бо­ло­то обс­ту­пив­ши,
Бичами ляс­ка­ли псарі;
Як тілько гончі за­га­ня­ли,
Загавкали, зас­ка­ву­ча­ли,
То му­цик, вир­вав­шись надвір,
На го­лос гон­чих одізвав­ся,
Чмихнув, за­вив, до них пом­чав­ся.
Стременний ду­мав, що то звір.
 
«Атю йо­го! Гуд­жа!» - і крик­нув,
І з сво­ри пос­пус­кав хортів;
Тут му­цик до землі при­лип­нув
І дух від ля­ку за­таїв;
Но пси, до­ню­хав­шись, доспіли,
Шарпнула му­ци­ка, із’їли
І пос­мок­та­ли кісточ­ки.
Як вість та­ка дійшла до няньки,
То очі вип’яла, як баньки,
А з но­са спа­ли і оч­ки.
 
Осатаніла вра­жа ба­ба
І крик­ну­ла як на живіт,
Зробилась за­раз ду­же сла­ба,
Холодний по­ка­зав­ся піт,
Порвали ма­точні при­пад­ки,
Істерика і ли­хо­рад­ки,
І спаз­ми жи­ли по­тяг­ли;
Під ніс їй кла­ли аса­фе­ту,
І теп­лую на пуп сер­ве­ту,
Іще клістир з ром­ну да­ли.
 
Як тільки к пам’яті вер­ну­лась,
То за­раз га­лас підня­ла;
До неї че­лядь вся су­ну­лась
Для ди­ва, як ввесь світ кля­ла;
Потім, схва­тив­ши го­ло­веш­ку
І виб­рав­шись на доб­ру стеж­ку,
Чкурнула прос­то до тро­ян:
Всі ку­рені їх по­па­ли­ти,
Енея за­ко­лоть, по­би­ти
І всіх тро­янських бу­сур­ман.
 
За нею че­лядь по­ко­ти­ла,
Схвативши хто що за­по­пав:
Кухарка чаплію вхо­пи­ла,
Лакей тарілка­ми шпур­ляв;
З руб­лем там прач­ка храб­ро­ва­ла,
З дійни­цей рич­ка нас­ту­па­ла,
Гуменний з ціпом скрізь со­вавсь;
Тут ро­та ко­сарів з греб­ця­ми
Йшла би­тись з ко­са­ми, з граб­ля­ми,
Ніхто од бою не цу­равсь.
 
Но у тро­янсько­го на­ро­ду
За шаг ал­ти­на не про­си;
Хто мос­ка­ля об’їхав зро­ду?
А зай­меш - но­ги уно­си.
Завзятого тро­янці кштал­ту,
Не стру­сять нічий­ого гвал­ту
І но­са хоть ко­му ут­руть;
І няньчи­ну всю рать роз­би­ли -
Скалічили, роз­пот­ро­ши­ли
І всіх в тісний заг­на­ли кут.
 
В сіє-то не­щас­ли­ве врем’я
І в са­мий штур­хо­боч­ний бой,
Троянське і ла­тинське плем’я
Як уми­ва­ло­ся маз­кой,
Прибіг гінець з письмом к Ла­ти­ну,
Нерадісну привіз но­ви­ну,
Князь Турн йо­му війну пи­сав;
Не в пир, бач, зап­ро­шав на­пи­тись,
А в по­ле ви­зи­вав по­би­тись;
Гінець і на сло­вах до­дав:
 
«Царю Ла­ти­не неп­рав­ди­вий!
Ти сло­во царськеє зла­мав;
Зате узол дру­же­лю­би­вий
Навіки з Тур­ном розірвав.
Од Тур­на шмат той однімаєш
І в рот Енеєві со­ваєш,
Що Тур­нові сам обіщав.
Виходь же завт­ра нав­ку­лач­ки,
Відтіль полізеш, ма­буть, рач­ки,
Бодай і лунь щоб не зли­зав».
 
Не так роз­сер­диться доб­родій,
Коли пан воз­ний по­зов дасть;
Не так лю­тує го­лий злодій,
Коли не­має що ук­расть,
Як наш Ла­тин тут розгнівив­ся
І на гінця сього оз­лив­ся,
Що гу­би з сер­ця по­ку­сав.
І тілько од­повідь мав да­ти
І гнів царський свій по­ка­за­ти,
Посол щоб Тур­нові ска­зав,
 
Як виг­ля­нув в вікно зне­нацька,
Прийшов Ла­тин в ве­ли­кий страх;
Побачив лю­ду скрізь ба­гацько
По ули­цях і всіх кут­ках.
Латинці пер­ли­ся тов­па­ми,
Шпурляли вго­ру всі шап­ка­ми,
Кричали вго­лос на ввесь рот:
«Війна! Війна! Про­ти тро­янців,
Ми всіх Енеєвих по­ганців
Поб’єм - іско­ре­ним їх род».
 
Латин ста­рий був не ру­ба­ка
І во­юва­тись не лю­бив,
Од сло­ва смерть він, не­бо­ра­ка,
Був без душі і мов не жив.
Він стич­ку тілько мав на ліжку,
Аматі як не грав під ніжку,
І то тогді, як підтоп­тавсь;
Без то­го ж завж­ди був ти­хенький,
Як вся­кий дід ста­рий, сла­бенький,
В чу­жеє діло не мішавсь.
 
Латин, і сер­цем, і ду­шею
Далекий був­ши од війни,
Зібравшись з муд­рос­тю своєю,
Щоб не по­пас­тись в кай­да­ни,
Зізвав к собі панів вельмож­них,
Старих, чи­нов­них і за­мож­них,
Которих ра­ди слу­хав сам;
І вис­лав­ши геть-преч Ама­ту,
Завів їх всіх в свою кімна­ту,
Таку ска­зав річ стар­ши­нам:
 
«Чи ви од ча­ду, чи з похмілля?
Чи чорт за ду­шу уд­ряп­нув?
Чи на­пи­лись дур­но­го зілля,
Чи глузд за ро­зум за­вер­нув?
Скажіть - з чо­го війна взя­ла­ся?
З чо­го ся мисль вам прип­ле­ла­ся?
Коли я тішив­ся війной?
Не звір я - людську кров про­ли­ти,
І не хар­циз, лю­дей щоб би­ти,
Для ме­не гид­кий вся­кий бой.
 
І як війну вес­ти без збруї,
Без війська, хліба, без гар­мат,
Без гро­шей?.. Го­ло­ви ви буї!
Який вас обезг­луз­див кат?
Хто бу­де з вас провіянтмей­стер
Або хто бу­де крігс­цальмей­стер,120
Кому каз­ну повірю я?
Не ду­же хо­че­те ви би­тись,
А тілько хо­че­те на­жи­тись,
І бу­де все біда моя.
 
Коли сверб­лять із вас у ко­го
Чи спи­на, реб­ра, чи бо­ки,
Нащо про­си­ти вам чу­жо­го?
Мої ве­ликі ку­ла­ки
Почешуть реб­ра вам і спи­ну;
Коли ж то ма­ло, я ду­би­ну
Готов на реб­рах сок­ру­шить.
Служить вам рад ма­ла­ха­ями,
Різками, кнут­тям і ки­ями,
Щоб жар воєнний по­ту­шить.
 
Покиньте ж се дур­не юнацт­во
І розійдіться по до­мах,
Панове ви­бор­не бо­ярст­во;
А про війну і в го­ло­вах
Собі ніко­ли не кладіте,
А мовч­ки в запічках сидіте,
Розгадуйте, що їсть і пить.
Хто ж о війні про­го­во­риться
Або ко­му війна прис­ниться,
Тому дам чортз­на-що ро­бить».
 
Сказавши се, мах­нув ру­кою
І за­раз сам пішов з кімнат
Бундючно-грізною хо­дою,
Що вся­кий був собі не рад.
Пристиджені йо­го вельможі
На йо­лопів бу­ли по­хожі,
Ніхто з уст па­ри не пус­тив.
Не швид­ко бідні сха­ме­ну­лись
І в ра­туш підтюп­цем су­ну­лись,
Уже як вечір нас­ту­пив.
 
Тут ду­му дов­гую дер­жа­ли,
І всяк ком­по­но­вав своє,
І вго­лос грімко зак­ри­ча­ли,
Що на Ла­ти­на всяк плює,
І на грозьбу не ува­жає,
Війну з Енеєм на­чи­нає,
Щоб нек­рут за­раз на­би­рать;
І не про­сить щоб у Ла­ти­на
З каз­ни йо­го ані ал­ти­на,
Боярські гроші ша­фо­вать.
 
І так, ла­тинь за­во­ру­ши­лась,
Задумав всяк по­бить тро­ян;
Відкіль та храбрість уро­ди­лась
Против Енеєвих про­чан?
Вельможі царст­во збун­то­ва­ли,
Против ца­ря всіх на­уща­ли;
Вельможі! ли­хо бу­де вам.
Вельможі! хто ца­ря не слу­ха,
Таким обрізать ніс і уха
І в ру­ки всіх од­дать ка­там.
 
О му­зо, пан­ноч­ко пар­наська!121
Спустись до ме­не на ча­сок;
Нехай твоя на­учить лас­ка,
Нехай твій шеп­четь го­ло­сок,
Латинь к війні як зна­ряд­жа­лась,
Як армія їх на­би­ра­лась,
Який по­ря­док в війську був;
Всі опи­ши мун­ди­ри, збрую
І каз­ку мні ска­жи та­кую,
Якой іще ніхто не чув.
 
Бояри вмиг ском­по­но­ва­ли,
На ар­куш маніхвест, кру­гом,
По всіх повітах розісла­ли,
Щоб військо йшло під ко­ру­гов;
Щоб го­ло­ви всі об­го­ля­ли,
Чуприни довгі ос­тав­ля­ли,
А ус в півло­коть би тир­чав;
Щоб са­ла і пшо­на наб­ра­ли,
Щоб су­харів по­напіка­ли,
Щоб лож­ку, ка­за­нок всяк мав,
 
Все військо за­раз роз­пи­са­ли
По різ­ним сот­ням, по пол­кам,
Полковників по­нас­тав­ля­ли,
Дали па­тен­ти сот­ни­кам.
По го­ро­дам всяк полк наз­вав­ся,
По шапці вся­кий роз­ли­чав­ся,
Вписали військо під ран­жир;
Пошили сині всім жу­па­ни,
На спід же білії кап­та­ни,-
Щоб був ко­зак, а не му­гир.
 
В пол­ки лю­дей розп­реділив­ши,
І по ква­ти­рям роз­ве­ли,
І, всіх в мун­ди­ри на­ра­див­ши,
К при­сязі за­раз при­ве­ли,
На ко­нях сот­ни­ки фин­ти­ли,
Хорунжі уси­ки кру­ти­ли,
Кабаку ню­хав аса­ул;
Урядники з ата­ма­на­ми
Новими чва­ни­лись шап­ка­ми,
І рат­ник вся­кий гу­бу дув.
 
Так вічной пам’яті бу­ва­ло
У нас в Гетьман­щині ко­лись,122
Так прос­то військо ши­ко­ва­ло,
Не знав­ши: стій, не ше­ве­лись;
Так славнії пол­ки ко­зацькі
Лубенський, Га­дяцький, Пол­тавський,123
В шап­ках, бу­ло, як мак, цвітуть,
Як гря­нуть, сот­ня­ми уда­рять,
Перед се­бе спи­си нас­тав­лять,
То мов мітлою все ме­туть.
 
Було тут військо во­лон­тирі,
То вся­ких юр­би­ця лю­дей,
Мов за­по­рожці-чуп­рин­дирі,
Що їх не втне і Ас­мо­дей.124
Воно так, ба­чиш, і не­гар­не,
Як ка­жуть то - нере­гу­ляр­не,
Та до війни са­мий злий гад:
Чи вкрас­ти що, «язик» дос­та­ти,
Кого жив­цем чи обідра­ти,
Ні сто не вдер­жать їх гар­мат.
 
Для сильной армії своєї
Рушниць, муш­кетів, оруж­жин
Наклали повні га­ма­зеї,
Гвинтівок, фузій без пру­жин,
Булдимок, флинт і яни­ча­рок.
А в особ­ли­вий за­ка­ма­рок
Списів, пік, ра­тищ, гаківниць.
Були тут страшнії гар­ма­ти.
Од вистрілу дри­жа­ли ха­ти,
А пуш­карі то кла­лись ниць.
 
Жлукта і ули­ки на пуш­ки125
Робить га­ли­ли на зах­ват;
Днища, оснівниці, ве­туш­ки
На при­над­леж­ность прип­рав­лять.
Нужда пе­ремінить за­ко­ни!
Квачі, по­ме­ла, ма­ко­го­ни
В пуш­карське відомст­во пішли;
Колеса, бен­дю­ги, і ка­ри
І самії цер­ковні ма­ри
В де­по пуш­карськеє тяг­ли.
 
Держась воєнно­го об­ря­ду,
Готовили заз­да­легідь
Багацько вся­ко­го сна­ря­ду,
Що сум­но аж бу­ло глядіть.
Для куль - то га­луш­ки су­ши­ли,
А бомб - то з гли­ни наліпи­ли,
А слив со­ло­них - для кар­теч;
Для щитів ноч­ви при­па­са­ли
І дна із діжок ви­би­ва­ли,
І прип­рав­ля­ли всім до плеч.
 
Не ма­ли па­лашів, ні ша­бель,
У них, бач, Ту­ли не бу­ло;126
Не шаб­лею ж убит і Авель127 -
Поліно смерть йо­му да­ло.
Соснові ко­пист­ки стру­га­ли
І до боків по­на­чеп­ля­ли
На ва­ля­них вірьовоч­ках;
Із лик пле­тені ко­зу­беньки,
З яки­ми хо­дять по опеньки,
Були, мов су­ми, на пле­чах.
 
Як аму­ни­цю спо­ря­ди­ли
І на­су­ши­ли су­харів,
На са­ло ка­банів на­би­ли,
Взяли по­дим­не128 од дворів;
Як підсусідків129 роз­пи­са­ли
І ви­бор­них по­наз­на­ча­ли,
Хто тяг­лий, кінний, хто же піш,
За се­бе хто, хто на підста­ву,
В якеє військо, сот­ню, ла­ву,
Порядок як завівсь незгірш,
 
Тогді ну військо мушт­ро­ва­ти,
Учить муш­кет­ний ар­ти­кул,
Вперед як но­гу ви­ки­да­ти,
Ушкварить як на ка­ла­вур.
Коли пішком - то марш шульгою,
Коли вер­хом - гля­ди ж, пра­вою
Щоб шка­па ско­чи­ла впе­ред.
Такеє рат­неє фіглярст­во
Було у них за ре­гу­лярст­во
І все Енеєві на вред.
 
Мов пос­по­ли­теє ру­шен­ня130
Латина в царстві на­ча­лось,
Повсюдна мушт­ра та учен­ня,
Все за жолнірство прий­ня­лось.
Дівки на пру­тах роз’їжджа­ли,
Ціпками хлопців мушт­ро­ва­ли,
Старі ж учи­лись ки­дать в ціль.
А баб ста­рих на піч сад­жа­ли
І на печі їх штур­мо­ва­ли,
Бач, для ба­талїї в примір.
 
Були ла­тинці дружні лю­ди
І во­юва­тись ма­ли хіть,
Не всі з доб­ра, хто од при­чу­ди,
Щоб би­ти­ся, то рад летіть.
З га­ря­ча ча­су, перші три дні
Зносили вся­ке збіжжя, злидні
І од­да­ва­ли все на рать:
Посуду, хліб, оде­жу, гроші
Своєй от­чиз­ни для сто­рожі,
Що не бу­ло де і дівать.
 
Се по­ра­ла­ся так Ама­та,
К війні ла­тинців підве­ла;
Смутна бу­ла для неї ха­та,
На улиці все і жи­ла.
Жінки з Ама­тою з’єдна­лись,
По всьому го­ро­ду тас­ка­лись
І підмов­ля­ли во­ювать.
Робили з Тур­ном шу­ри-му­ри
І за­тя­лись, хоть вон із шку­ри,
Енеєві доч­ки не дать.
 
Коли жінки де заміша­лись,
І їм во­ро­ча­ти да­дуть,
Коли з роз­ка­за­ми втас­ка­лись
Та пхи­кан­ня ще до­да­дуть,
Прощайсь навік тогді з по­ряд­ком,
Пішло все к чор­ту не­ог­ляд­ком,
Жінки пос­тав­лять на своє.
Жінки! Ко­ли б ви більше їли,
А менш па­ще­ко­вать уміли,
Були б в раю ви за сіє.
 
Як Турн біснується, лю­тує,
В сусідні царст­ва шле послів,
Чи хто із них не по­ря­тує
Против тро­янських злих синів;
Коли Ла­тин од поєдинків
Сховавсь під спід своїх бу­динків
І ждав, що бу­де за кінець;
Коли Юно­на скрізь літає,
Всіх на Енея на­вер­тає
Весільний збить з йо­го вінець,-
 
Гуде в Латії дзвін віщо­вий
І гас­ло всім к війні дає,
Щоб всяк ла­ти­нець був го­то­вий
К війні, в яку їх злость ве­де.
Там крик, тут га­лас, там кле­па­ло,
Тісниться люд і все тріща­ло.
Війна в кро­ва­вих ри­зах тут;
За нею ра­ни, смерть, увіччя,
Безбожность і без­чо­ловіччя
Хвіст мантії її не­суть.
 
Була в Латії си­на­го­га,
Збудована за давніх літ
Для Яну­са,131 сер­ди­та бо­га,
Которий див­них був приміт:
Він мав на го­лові дві тварі,
Чи гарнії бу­ли, чи харі,
Об тім Вергілій сам мов­чить;
Но в мир­не врем’я за­пи­рав­ся,
Коли ж із хра­ма по­ка­зав­ся,
Якраз війна і за­ки­пить.
 
По дзво­ну вся ла­тинь су­ну­ла
До хра­му, з кри­ком всі нес­лись,
І навс­тяж двері одімкну­ла,
І Янус вибіг, як хар­циз.
Воєнна бу­ря зак­ру­ти­ла,
Латинське сер­це за­му­ти­ла,
Завзятость вся­ко­го бе­ре;
«Війни, війни!» - кри­чать, ба­жа­ють,
Пекельним пла­ме­нем па­ла­ють
І мо­ло­деє і ста­ре.
 
Латинці військо хоть зібра­ли,
Та тре­ба ж війську долж­нос­них,
Які б на що­тах клас­ти зна­ли,
Які письменніші із них.
Уже ж се му­сить вся­кий зна­ти,
Що військо тре­ба хар­чо­ва­ти,
І воїн без ви­на - хом’як.
Без би­той го­лої копійки,
Без сей пре­лес­ниці-злодійки,
Не мож­на во­ювать ніяк.
 
Були златії дні Аст­реї,132
І слав­ний був тогді на­род;
Міняйлів бра­ли в каз­на­чеї,
А фіглярі пи­са­ли щот,
К роз­дачі порції - об­те­кар;
Картьожник - хлібний доб­рий пе­кар,
Гевальдигером133 - був шин­кар,
Вожатими - сліпці, каліки,
Ораторами - не­доріки,
Шпигоном - з церк­ви па­ла­мар.
 
Всього не мож­на опи­са­ти,
В Латії що тогді бу­ло,
Уже зво­ля­ли­ся чи­та­ти,
Що в го­лові у них гу­ло.
К війні хва­та­лись, поспіша­лись,
І са­ми о світі не зна­лись,
І все ро­би­ли наз­во­рот:
Що строїть тре­ба, те ла­ма­ли,
Що тре­ба ки­нуть, те хо­ва­ли,
Що класть в ки­ше­ню, кла­ли в рот.
 
Нехай тур­бу­ються ла­тинці,
Готовляться про­тив тро­ян,
Нехай ви­ду­му­ють гос­тинці
Енею на­шо­му в із’ян.
Загляньмо, Турн що ко­вер­зує,
Троянцям рать яку го­тує,
Бо Турн і сам дзіндзівер-зух!
Коли чи п’є - не про­ли­ває,
Коли чи б’є - то вже влу­чає,
Йому лю­дей да­вить, як мух!
 
Та й вид­но, що не був в зне­вазі,
Бо всі сусідні ко­рольки
По просьбі, мов­би по при­казі,
Позапаляючи люльки,
Пішли в по­ход з своїм на­ро­дом,
З на­чин­ням, пот­ру­хом і пло­дом,
Щоб Тур­нові до­по­ма­гать:
Не дать Енеєві же­ни­тись,
Не дать в Латії по­се­ли­тись,
К чор­там еней­ців всіх пос­лать.
 
Не хма­ра сон­це зас­ту­пи­ла,
Не ви­хор по­ро­хом вер­тить.
Не га­лич чор­на по­ле вкри­ла,
Не буй­ний вітер се шу­мить:
Се військо йде всіма шля­ха­ми,
Се рат­не бряз­ко­тить збру­ями,
В Ар­дею-го­род134 поспіша.
Стовп по­ро­ху під не­бо в’ється,
Сама зем­ля, здається, гнеться.
Енею! де те­пер ду­ша?
Мезентій135 на­пе­ред тірренський
Пред страш­ним воїнством гря­де,-
Було пол­ков­ник так Лу­бенський136
Колись к Пол­таві полк ве­де,
Під зем­ляні пол­тавські ва­ли
(Де шве­ди го­ло­ви пок­ла­ли)
Полтаву-матушку спа­сать;
Пропали шве­ди тут проч­ва­ри,
Пропав і вал - а бу­ле­ва­ри
Досталось нам те­пер топ­тать.
 
За сим на бен­дю­гах пле­теться
Байстрюк Авентій-по­па­дич,137
З своєю че­ляд­дю ве­деться,
Як з блю­до­ли­за­ми па­нич.
Знакомого він па­на вну­чок,
Добродій пе­сиків і су­чок
І ло­шаків мінять охоч.
Авентій був розбійник з пуп­ку,
Всіх тор­мо­шив, ва­ляв на куп­ку,
Дивився бісом, га­дом, сторч.
 
Тут військо кіннеє ва­ли­лось
І ду­же руч­чеє бу­ло;
Отаман звав­ся По­ко­тил­лос,
А аса­ул Ка­рас­пу­ло.138
Се гре­чеськії проскіно­си,
Із Біло­мор’я все пен­до­си,
З Мо­реа,139 Дельта,140 Ке­фа­лос;141
Везли з со­бою ла­го­ми­ни,
Оливу, ми­ло, риж, мас­ли­ни,
І ка­па­ма, ке­баб ка­лос.
 
Цекул, пре­нестський ко­ва­лен­ко,142
В Латію з військом так­же пхавсь,
Так Са­гай­дач­ний з До­ро­шен­ком143
Козацьким військом ве­ли­чавсь.
Один з бун­чу­ком пе­ред рат­тю,
Позаду дру­гий п’яну брат­тю
Донським на­гаєм підга­няв.
Рядочком їха­ли гар­ненько,
З люльок тю­тюн тяг­ли смач­ненько.
А хто на ко­ни­ку ку­няв.
 
За си­ми плен­тавсь роз­би­ша­ка,
Нептунів син, спо­дар Ме­зап,144
До бою був са­мий со­ба­ка
І ло­бом бив­ся так, мов цап.
Боєць, ярун і за­ди­ра­ка,
Стрілець, ку­лач­ник і ру­ба­ка,
І ду­жий був з йо­го хло­пак;
В вис­ки, бу­ло, ко­му як впнеться,
Той на­су­хо не од­де­реться;
Такий ля­хам був Желізняк.
 
Другим шля­хом, з дру­го­го бо­ку,
Агамемноненко Га­лес145
Летить, мов поспіша до сро­ку
Або к воді га­ря­чий пес;
Веде ор­ду ве­ли­ку, мно­гу
Рутульцеві на підпо­мо­гу;
Тут люд був раз­них язиків:
Були ав­рунці, си­ди­ця­ни,
Калесці і си­ти­ку­ля­ни146
І вся­ких-раз­них ко­заків.
 
За си­ми панськая ди­ти­на,
Тезейович пан Іпо­лит,147-
Надута, гор­да, зла ли­чи­на,
З ве­ли­ким воїнством ва­лить.
Се був па­нич хо­ро­ший, пов­ний,
Чорнявий, крас­ний, слад­ко­мов­ний,
Що й ма­чу­ху був підку­сив.
Він не да­вав ніко­му спус­ку,
Одних бо­гинь мав на за­кус­ку,
Брав час­то там, де не про­сив.
 
Не мож­на, да­лебі, злічи­ти,
Які на­ро­ди тут пле­лись,
І на папір сей по­ло­жи­ти,
Як, з ким, ко­ли, відкіль взя­лись.
Вергілій, бач, не нам був рівня,
А вид­но, що на­чу­хав тім’я,
Поки дрібненько опи­сав.
Були ру­тульці і сіканці,
Аргавці, ла­би­ки, сак­ранці,
Були такі, що враг їх зна.
 
Тут ще наїзни­ця ска­ка­ла
І військо не­ма­ле ве­ла,
Собою всіх лю­дей ля­ка­ла
І все, мов по­ме­лом, ме­ла;
Ся зва­лась діва-цар Камілла,148
До пу­па жінка, там - ко­би­ла,
Кобилячу всю ма­ла стать:
Чотири но­ги, хвіст з прик­ла­дом,
Хвостом мор­га­ла, би­ла за­дом,
Могла і го­во­рить, і ржать.
 
Коли чу­вав хто о Пол­кані,
То це бу­ла йо­го сест­ра;
Найбільш блу­ка­ли по Ку­бані,
А рід їх вий­шов з-за Дністра.
Камілла - страш­на вой­ов­ни­ця,
І зна­хур­ка, і чарівни­ця,
І ско­ра на бігу бу­ла;
Чрез го­ри і річки пли­га­ла,
Із лу­ка мітко в ціль стріля­ла,
Багацько крові про­ли­ла.
 
Така-то збірни­ця ва­ли­лась,
Енея щоб по­би­ти в пух;
Уже Юно­на де оз­ли­лась,
То там зап­ри кріпкенько дух.
Жаль, жаль Енея-не­бо­ра­ка,
Коли йо­го на міль, як ра­ка,
Зевес до­пус­тить по­са­дить.
Чи він ввильне од сей на­пасті,
Побачимо те в п’ятой часті,
Коли удасться змай­сте­рить.
 

Частина п’ята.
 
 
Біда не по де­рев’ях хо­дить,
І хто ж її не скуш­то­вав?
Біда біду, го­во­рять, ро­дить,
Біда для нас - судьби ус­тав!
Еней в біді, як птич­ка в клітці;
Запутався, мов риб­ка в сітці;
Терявся в ду­мах мо­ло­дець.
Ввесь світ, зда­ва­лось, зго­во­рив­ся,
Ввесь мир на йо­го на­пус­тив­ся,
Щоб ро­зо­рить йо­го вкінець.
 
Еней ту ба­чив страш­ну ту­чу,
Що на йо­го війна нес­ла;
В ній ба­чив ги­бель не­ми­ну­чу
І му­чивсь страш­но, без чис­ла.
Як хви­ля хви­лю про­га­ня­ла,
Так дум­ка дум­ку по­ши­ба­ла;
К олімпським ру­ки про­тя­гав,
Надеждою хоть підкреп­ляв­ся,
Но пе­реміни він бо­яв­ся,
І дух йо­го ізне­мо­гав.
 
Ні ніч йо­го не вга­мо­ва­ла,
Він о війні все су­мо­вав;
І вся ко­ли ва­та­га спа­ла,
То він по бе­ре­гу гу­ляв,
Хоть з го­ря сильно ізнемігся;
Мов прос­тий, на піску улігся,
Та дум­ка спа­ти не да­ла.
Скажіть, тогді чи ду­же спиться,
Як до­ля про­тив нас яриться
І як для нас фор­ту­на зла?
 
О сон! з то­бою за­бу­ваєм
Все го­ре і свою на­пасть;
Чрез те­бе си­ли на­би­раєм,
Без те­бе ж му­си­ли б про­пасть.
Ти ос­лабівших укріпляєш,
В тюрмі не­вин­них утішаєш,
Злодіїв сни­ща­ми стра­шиш;
Влюблених ти до­ку­пи зво­диш,
Злі за­мис­ли к доб­ру при­во­диш,
Пропав - од ко­го ти біжиш.
 
Енея мислі тур­бо­ва­ли,
Но сон та­ки своє бе­ре;
Тілесні си­ли в кім ох­ля­ли,
В тім дух не швид­ко, та зам­ре.
Еней зас­нув і ба­чить сни­ще:
Пред ним стоїть ста­рий діди­ще,149
Обшитий весь оче­ре­том;
Він був собі ков­ту­но­ва­тий,
Сідий, в кос­мах і пе­ле­ха­тий,
Зігнувсь, підпер­ши­ся ціпком.
 
«Венерин си­ну! не жа­хай­ся.-
Дід оче­ре­тя­ний ска­зав,-
І в сму­ток ду­же не вда­вай­ся,
Ти гіршії біди ви­дав;
Війни кри­ва­вой не стра­ши­ся,
А на олімпських по­ло­жи­ся,
Вони все злеє од­да­лять.
А що мої сло­ва до діла,
Лежить сви­ня під ду­бом біла
І трид­цять білих по­ро­сят.
 
На тім-то бер­лозі сви­но­ти
Іул пост­роїть Альбу-град,150
Як три­де­сять пром­чаться го­ди,151
З Юно­ною як зро­бить лад.
Єднаково ж сам не пло­шай­ся,
З ар­ка­дя­на­ми152 поб­ра­тай­ся,
Вони ла­тин­цям во­ро­ги:
Троянців з ни­ми як з’єднаєш,
Тогді і Тур­на осідлаєш,
Все військо виб’єш до но­ги.
 
Вставай, Енею! Годі спа­ти,
Вставай і бо­гу по­мо­лись,
Мене ти му­сиш также зна­ти:
Я Тібр ста­рий! - ось при­ди­вись.
Я тут во­дою уп­рав­ляю,
Тобі я вірно по­ма­гаю,
Я не проч­ва­ра, не упир.
Тут бу­деть град над го­ро­да­ми,
Поставлено так між бо­га­ми…»
Сказавши се, дід в во­ду - нир.
 
Еней про­бур­кав­ся, схо­пив­ся
І ду­хом мо­торніший став;
Водою тібрською умив­ся,
Богам мо­лит­ви про­чи­тав.
Велів два чов­ни зна­ряд­жа­ти,
І су­ха­ря­ми за­па­са­ти,
І воїнів ту­ди сад­жать.
Як млость пішла по всьому тілу:
Свиню уздрів під ду­бом білу
І трид­цять білих по­ро­сят.
 
Звелів їх за­раз по­ко­ло­ти
І дать Юноні на обід,
Щоб сею жерт­вою сви­но­ти
Себе ізба­ви­ти од бід.
Потім в чов­ни мет­нувсь ху­тенько,
Поплив по Тібру вниз гар­ненько
К Еванд­ру по­мочі про­сить;
Ліси, во­да, піски зу­ми­лись,
Які се два чов­ни пус­ти­лись
З од­ва­гою по Тібру плить.
 
Чи дов­го плив Еней,- не знаю,
А до Еванд­ра він доп­лив;
Евандр, по давньому зви­чаю,
Тогді для праз­ни­ка ку­рив,
З ар­ка­дя­на­ми ве­се­лив­ся,
Над ва­ре­ну­хою тру­див­ся,
І хміль в їх го­ло­вах бро­див;
І тілько що чов­ни уздріли,
То всі зля­ка­ли­ся без міри,
Один к тро­ян­цям підсту­пив.
 
«Чи по не­волі, чи по волі? -
Кричить ар­кадський їм гор­лань.-
Родились в небі ви чи долі?
Чи мир нам ве­зе­те, чи брань?»
«Троянець я, Еней од­важ­ний,
Латинців во­рог я при­сяж­ний,-
Еней так з чов­на зак­ри­чав.-
Іду к Еванд­ру по­гос­ти­ти,
На пе­ре­путті од­по­чи­ти,
Евандр цар доб­рий, я чу­вав».
 
Евандра син, Пал­лант153 врод­ли­вий,
К Енею за­раз підсту­пив;
Оддав пок­лон дру­же­лю­би­вий,
До батька в гості поп­ро­сив.
Еней з Пал­лан­том обнімав­ся
І в йо­го при­язнь зас­тав­ляв­ся.,
Потім до лісу поч­ва­лав,
Де гар­до­вав Евандр з по­па­ми,
Зо стар­ши­ною і па­на­ми,
Еней Еванд­рові ска­зав:
 
«Хоть ти і грек, та цар прав­ди­вий,
Тобі ла­тинці во­ро­ги;
Я твій то­ва­риш бу­ду щи­рий -
Латинці і мені вра­ги.
Тепер те­бе я суплікую
Мою ува­жить до­лю злую
І пос­то­яти за тро­ян.
Я ко­шо­вий Еней тро­янець,
Скитаюсь по ми­ру, мов ла­нець,
По всім тов­чу­ся бе­ре­гам.
 
Прийшов до те­бе на од­ва­гу,
Не ду­мав­ши, як прий­меш ти;
Чи бу­ду пи­ти мед, чи бра­гу?
Чи бу­дем ми собі бра­ти?
Скажи, і ру­ку на - в зав­да­ток,
Котора, бач, не тру­сить схва­ток
І са­мих злійших нам врагів.
Я маю храб­рую дру­жи­ну,
Терпівших гіркую го­ди­ну
Од злих лю­дей і од богів.
 
Мені най­більше доїдає
Рутульський Турн, со­ба­чий син;
І лиш гля­ди, то і влу­чає,
Щоб згам­ка­ти ме­не, як блин.
Так луч­че в сажівці втоп­лю­ся
І луч­че оч­ку­ром, вдав­лю­ся,
Ніж Тур­нові я по­ко­рюсь.
Фортуна не в йо­го ки­шені;
Турн по­бу­ва у ме­не в жмені;
Дай поміч! - я з ним по­тяг­нусь».
 
Евандр мов­чав і прис­лу­хав­ся,
Слова Енеєві ков­тав;
То ус кру­тив, то осміхав­ся,
Енеєві одвіт сей дав:
«Еней Анхізо­вич, сідай­те,
Турбації не за­жи­вай­те,
Бог ми­лос­тив для грішних всіх;
Дамо вам війська в підпо­мо­гу,
І провіанту на до­ро­гу,
І гро­ше­ня­ток з який­сь міх.
 
Не по­цу­рай­тесь хліба-солі,
Борщу скош­туй­те, га­лу­шок;
Годуйтесь, ку­шай­те до­волі,
А там з тру­да до по­ду­шок.
А завт­ра, як нач­не світа­ти,
Готово військо вис­ту­па­ти,
Куди ви ска­же­те, в по­ход;
За мной не бу­де ос­та­нов­ки;
Я з ва­ми не роб­лю умов­ки,
Люблю я ду­же ваш на­род».
 
Готова стра­ва вся сто­яла,
Спішили всі за стіл сідать;
Хоть де­яка по­зас­ти­ва­ла,
Що му­си­ли підогрівать.
Просілне з уш­ка­ми, з грінка­ми,
І юш­ка з хля­ка­ми, з киш­ка­ми.
Телячий ли­зень тут ле­жав,
Ягни і до со­фор­ку ку­ри,
Печені раз­ної три гу­ри,
Багацько ла­сих тож пот­рав.
 
Де їсться смач­но, там і п’ється,
Од зем­ляків я так чу­вав;
На ла­сеє ку­ток най­деться,
Еней з своїми не дрімав.
І, прав­да, гості до­ка­за­ли,
Що жить во­ни на світі зна­ли:
Пили за жизнь - за упо­кой;
Пили здо­ров’я батька з си­ном,
І голь-голь-голь, мов клин за кли­ном,
Кричать зас­та­вив на розст­рой.
 
Троянці п’яні розб­ре­ха­лись
І чва­ни­ли­ся без пут­тя,
З ар­ка­дян­ка­ми же­ни­ха­лись,
Хто так, а хто і не шу­тя.
Евандр то­чив гос­тям роз­ка­зи,
Хвалив Ірак­лові про­ка­зи,154
Як зло­го Ка­ка він убив;
Якії Как ро­бив роз­бої,
І що для ра­дості та­кої
Евандр і праз­ник уч­ре­див.
 
Всі к ночі так пе­ре­пи­ли­ся,
Держались лед­ве на но­гах;
І на ніч в го­род поп­ле­ли­ся,
Які іти бу­ли в си­лах.
Еней в ке­рею за­мо­тав­ся,
На задвірку хроп­ти ук­лав­ся,
Евандр же в ха­ту рач­ки ліз;
І там, під при­лав­ком зігнув­шись
І цуп­ко в бур­ку за­вер­нув­шись,
Захріп ста­рий во весь свій ніс.
 
Як ніч пок­ри­ла пе­ле­ною
Тверезих, п’яних - всіх лю­дей,
Як хріп Еней од пе­ре­пою,
Забувши о біді своєй,
Венера без спідниці, бо­са,
В ха­ла­ти­ку, прос­то­во­ло­са,
К Вул­ка­ну155 підтюп­цем ішла;
Вона тай­ком к Вул­ка­ну кра­лась,
Неначе з ним і не вінча­лась,
Мов жінкой не йо­го бу­ла.
 
А все то хит­рость єсть жіно­ча,
Новинкою щоб підма­нуть;
Хоть гар­на як, а все охо­ча
Іще гарнішою щоб буть.
Венера па­зу­ху пор­ва­ла
І так се­бе підпе­ре­за­ла,
Що вся на вис­тавці бу­ла;
Косинку на­рош­но згу­би­ла,
Груднину так собі одк­ри­ла,
Що вся­ко­го б з ума зве­ла.
 
Вулкан-коваль тогді тру­див­ся -
Зевесу блис­кав­ку ко­вав.
Уздрів Ве­не­ру, зат­ру­сив­ся,
Із рук і мо­ло­ток упав.
Венера за­раз од­га­да­ла,
Що в доб­рий час сю­ди по­па­ла,
Вулкана в гу­би за­раз черк;
На шию вско­чи­ла, по­вис­ла,
Вся опус­ти­лась, мов окис­ла,
Білки під лоб,- і світ по­мерк.
 
Уже Вул­кан розм’як, як ква­ша,
Венера те собі на ус.
За діло, ну! - бе­ре, бач, на­ша!
Тепер під йо­го підоб’юсь:
«Вулкасю ми­лий, урод­ли­вий!
Мій дру­же вірний, спра­вед­ли­вий!
Чи ду­же лю­биш ти ме­не?»
«Люблю, люб­лю, бо­жусь кліща­ми,
Ковадлом, мо­ло­том, міха­ми,
Все рад ро­би­ти для те­бе».
 
І при­ла­буз­нивсь до Кіпріди,156
Як до про­си­те­ля пи­сець.
Їй кор­чив разні милі ви­ди,
Щоби дос­тать собі ра­лець.
Венера за­ча­ла бла­га­ти
І за Енеєчка про­ха­ти,
Вулкан йо­му щоб до­поміг:
Енеєві зро­бив би збрую
Із сталі, міді, зо­ло­тую -
Такую, щоб ніхто не зміг.
 
«Для те­бе? - ох, моя ти плітко! -
Вулкан за­ди­хав­шись ска­зав.-
Зроблю не збрую, чу­до рідко,
Ніхто яко­го не ви­дав;
Палаш, ши­шак, пан­цир зо щи­том,
Все бу­де зо­ло­том пок­ри­то,
Як тульськії ка­ба­тир­ки;
Насічка з чер­ню, з об­раз­ка­ми,
І з кунш­ти­ка­ми, і з сло­ва­ми,
Скрізь бу­дуть бряз­кальця, дзвінки».
 
А що ж, не так те­пер бу­ває
Проміж жінка­ми і у нас?
Коли чо­го про­си­ти має,
То доб­рий од­га­дає час
І к чо­ловіку пригніздиться,
Прищулиться, при­го­лу­биться,
Цілує, гла­дить, лес­ко­тить,
І всі сус­та­ви розш­ру­бує,
І мізком так за­ве­ре­дує,
Що сей для жінки все тво­рить.
 
Венера, в об­ла­ко об­вив­шись,
Махнула в Па­фос157 од­ди­хать,
Од всіх в світелці за­чи­нив­шись,
Себе там ста­ла розг­ля­дать.
Краси пом’яті розп­рав­ля­ла,
В во­лоссі кудрі за­ви­ва­ла,
Ну п’ятна во­да­ми мо­чить.
Венера, як прав­ди­ва ма­ти,
Для си­на ра­да все од­да­ти,
З Вул­ка­ном ра­да в кузні жить.
 
Вулкан, до кузні доч­ва­лав­ши,
Будить за­чав всіх ко­валів;
Свинець, залізо, мідь зібрав­ши,
Все гріти за­раз ізвелів.
Міхи прест­рашні на­ди­ма­ють,
Огонь ве­ли­кий роз­па­ля­ють,
Пішов тріск, стук од мо­лотів.
Вулкан потіє і тру­диться,
Всіх лає, б’є, пу­жа, яриться,
К ро­боті при­га­ня майстрів.
 
І сон­це злізло ви­со­ченько,
Уже час сьомий ран­ку був,
Уже за­ку­шо­вав смач­ненько,
Хто доб­ре пінної лиг­нув;
Уже онаг­ри зах­рю­ча­ли,
Ворони, го­робці кри­ча­ли,
Сиділи в лав­ках кра­марі;
Картьожники же спать ля­га­ли,
Фіндюрки що­ки підправ­ля­ли,
В су­ди пішли сек­ре­тарі.
 
А наші з хме­лю по­тя­га­лись,
Вчорашній мор­до­вав їх чад:
Стогнали, хар­ка­ли, смар­ка­лись,
Ніхто не був і світу рад.
Не ду­же ра­но повс­та­ва­ли
І льодом очі про­ти­ра­ли,
Щоб освіжи­тись на ча­сок.
Потім взя­лись за око­ви­ту
І скли­ка­ли річ пос­по­ли­ту158 -
Поставить, як іти в по­ход.
 
Тут скілько со­тень одлічи­ли
Аркадських жва­вих па­рубків
І в рат­ни­ки їх наз­на­чи­ли,
Дали їм в сот­ни­ки панів.
Дали знач­ки їм з хо­руг­вою,
Бунчук і буб­ни з бу­ла­вою,
Списів, муш­кетів, па­лашів,
На тиж­день са­ла з су­ха­ря­ми,
Барильце з срібни­ми руб­ля­ми,
Муки, пшо­на, ков­бас, коржів.
 
Евандр, Пал­лан­та підоз­вав­ши,
Такі сло­ва йо­му ска­зав:
«Я, рать Енею в поміч дав­ши,
Тебе на­чальни­ком наз­вав.
А до­ки в паці бу­деш гра­ти?159
З дівка­ми день і ніч га­ня­ти
І крас­ти го­лубів у всіх?
Одважний жид грішить і в школі,
Іди лиш пос­лу­жи на полі;
Ледащо син - то батьків гріх.
 
Іди слу­жи, го­ди Енею,
Він зна воєнне ре­мес­ло;
Умом і храб­рос­тю своєю
В опрічнеє по­пав чис­ло.
А ви, ар­кадці,- ви не тру­си,
Давайте всім і в ніс, і в уси,
Паллант мій ваш єсть ата­ман.
За йо­го бий­тесь, уми­рай­те,
Енеєвих врагів ка­рай­те,
Еней мій сват,- а ваш гетьман.
 
А вас, Анхізо­вич, по­кор­но
Прошу Пал­лан­та дог­ля­дать;
Воно хоть па­руб’я, нес­пор­но,
Уміє і скла­ди чи­тать,
Та ду­рень, мо­ло­де, од­важ­не,
В бою як бу­де не­обач­не,
То мо­же зги­нуть не­бо­рак;
Тогді не бу­ду жить чрез си­лу,
Живцем полізу я в мо­ги­лу,
Ізгину, без во­ди мов рак.
 
Беріте рать, ідіте з бо­гом,
Нехай Зе­вес вам по­ма­га».
Тут час­то­ва­лись за по­ро­гом,
Евандр до­дав такі сло­ва:
«Зайдіть к лідійсько­му на­ро­ду,160
Вони пос­лу­жать вам в при­го­ду,
На Тур­на підуть во­ювать.
Мезентій їх тіснить, зжи­має,
На чинш ніко­го не пус­кає,161
Готові за­раз бунт піднять».
 
Пішли, роз­вив­ши ко­ро­гов­ку,
І сльози мо­лодьож ли­ла;
Хто жінку мав, сест­ру, ят­ров­ку,
У інших ми­лая бу­ла.
Тогді найбільш нам допікає,
Коли зла до­ля однімає,
Що нам всього миліше єсть.
За ми­лу все те­рять го­тові:
Клейноди, жи­во­ти, об­но­ви,
Одна до­рожє ми­лой - честь!
 
І так, пи­тей­ним підкре­пив­шись,
Утерли сльози із очей;
Пішли, марш сум­но зат­ру­бив­ши,
Перед же вів сам пан Еней.
Їх пер­вий марш був до бай­ра­ку,
Прийшовши, ста­ли на біва­ку;
Еней по­ря­док уч­ре­див.
Паллант по армії діжу­рив,
Трудивсь, всю ніч очей не жму­рив;
Еней тож по лісу бро­див…
 
Як в північ са­мую глу­хую
Еней лиш тілько мав дрімать,
Побачив хма­ру зо­ло­тую,
Свою на хмарі гар­ну мать.
Венера біло­ли­ка, крас­на,
Курносенька, очи­ма яс­на
І вся як з кров’ю мо­ло­ко,
Духи од се­бе іспус­ка­ла
І збрую чуд­ную дер­жа­ла,
Явилась так пе­ред син­ком.
 
Сказала: «Ми­лий, на, Енею,
Ту збрую, що ко­вав Вул­кан;
Коли се­бе уст­роїш нею,
То стру­сить Турн, Бо­ва, Пол­кан;
До збруї що не до­торк­неться,
Все за­раз лам­неться і гнеться,
Її і ку­ля не бе­ре;
Устройсь, храб­руй, ко­ли, ру­бай­ся
І на Зе­ве­са по­ла­гай­ся,
То но­са вже ніхто не втре».
 
Сказавши, аро­мат пус­ти­ла:
Васильки, м’яту і амб­ре,
На хмарі в Па­фос по­ко­ти­ла.
Еней же збрую і бе­ре,
Її очи­ма по­жи­рає,
На се­бе пан­цир на­тя­гає,
Палаш до бо­ка прив’язав,
Насилу щит підняв чу­дес­ний,
Не лег­кий був пре­зент не­бес­ний;
Еней ро­бо­ту розг­ля­дав:
 
На щиті, в самій се­ре­дині,
Під чернь, з насічкой зо­ло­той,
Конала му­ха в па­ву­тині,
Павук тор­кав її но­гой.
Поодаль був ма­лий Те­ле­шик,162
Він пла­кав і ли­гав ку­ле­шик,
До йо­го кра­ла­ся змія
Крилатая, з сім’ю гла­ва­ми,
З хвос­том в верс­ту, страш­на, з ро­га­ми,
А зва­ла­ся Же­ретія.
 
Вокруг же щи­та на за­ло­мах
Найлуччі ли­царські діла
Були бля­хо­вані в пер­со­нах
Іскусно, жи­во, без чис­ла,
Котигорох, Іван-ца­ре­вич,
Кухарчич, Су­чич і На­ле­тич,163
Услужливий Кузьма-Дем’ян.164
Кощій з преск­вер­ною ягою,165
І ду­рень з сту­пою но­вою,
І слав­ний ли­цар Мар­ци­пан.
 
Так пан Еней наш зна­ряд­жав­ся,
Щоб друж­би Тур­ну до­ка­зать;
Напасть на во­рогів зби­рав­ся,
Зненацька ко­поті їм дать.
Но зла Юно­на не дрімає,
Навильот умис­ли всі знає,
Оп’ять Іри­сю по­си­ла:
Як мож­на Тур­на розд­ро­чи­ти,
Против тро­янців нас­та­ли­ти,
Щоб ви­ко­ре­нив їх дот­ла.
 
Ірися виль, скользну­ла з не­ба,
До Тур­на в північ шусть в на­мет;
Він до­жи­давсь тогді вер­те­па,
Хлистав з нудьги ох­тирський мед.
К Ла­висі од любві був в горі,
Топив пе­чаль в пи­тей­ном морі.
Так в армії ко­лись ве­лось:
Коли влю­бив­ся чи прог­рав­ся,
То пунш­ту хлись - судьба, поп­рав­ся!
Веселлє в ду­шу і вли­лось!
 
«А що? - Іри­ся ще­бе­та­ла.-
Сидиш без діла і клюєш?
Чи се на те­бе лінь на­па­ла?
Чи все тро­ян­цям од­даєш?
Коту глад­ко­му не до миш­ки;
Не втне, ба­чу, Панько Ориш­ки!
Хто б сподівавсь, що Турн ба­бак?
Тобі не хист з Енеєм биться,
Не хист з Ла­винієй лю­биться,
Ти, ба­чу, здат­ний бить со­бак.
 
Правдивий воїн не дрімає;
Без про­си­пу же і не п’є;
Мудрує, ду­ма, розг­ля­дає,
Такий і во­рогів поб’є.
Ну, к чор­ту! Швид­ше ох­ме­ляй­ся,
Збирать со­юз­них поспішай­ся,
На но­ву Трою на­па­ди.
Еней в чу­жих зем­лях блу­кає,
Дружину в поміч на­би­рає,
Не оп­ло­шай те­пер: гля­ди!»
 
Сказавши, сто­лик ізва­ли­ла,
Шкереберть к чор­ту все пішло;
Пляшки і ча­роч­ки по­би­ла,
Пропало все, як не бу­ло.
Зробився Турн не­са­мо­ви­тий,
Ярився, лю­то­вав не­си­тий,
Троянськой крові за­ба­жав.
Всі страсті в го­ло­ву стовк­ну­лись,
Любов і не­на­висть проч­ну­лись:
«На штурм, на штурм!» - своїм кри­чав.
 
Зібрав і кінних, і піхот­них
І всіх для бит­ви ши­ко­вав;
І роз­би­шак са­мих од­бор­них
Під кріпость за­ди­рать пос­лав.
Два кор­пу­си до­ку­пи звівши,
А на зик­ра­то­го сам сівши,
На штурм їх не ве­де, а мчить;
Мезап, Га­лес в другім от­ряді
Пішли од бе­ре­га к ог­раді,
Побить тро­янців всяк спішить.
 
Троянці, в кріпості за­пер­шись,
Енея жда­ли во­рот­тя;
З не­щас­тям тісно по­об­тер­шись,
Біду встріча­ли мов шу­тя.
Побачивши ж врагів на­по­ри,
У башт при­ба­ви­ли за­по­ри
І на ва­лу всі за­ляг­ли;
В вікон­ця з бу­док виг­ля­да­ли
І но­са вон не вис­тав­ля­ли,
Шептались і люльки тяг­ли.
 
У них пос­тав­ле­но в гро­маді,
Коли на їх пан Турн нап­ре,
То всім сидіть в своїй ог­раді,
Нехай же штур­мом вал бе­ре.
Троянці так і учи­ни­ли;
На вал ко­лод­дя на­ко­ти­ли
І раз­ний прип­рав­ля­ли вар:
Олію, дьоготь кип’яти­ли,
Живицю, оли­во то­пи­ли,
Хто лізти­ме, щоб лить на твар.
 
Турн, в міру к ва­лу прис­ту­пив­ши,
Скрізь на зик­ра­то­му га­сав;
В роз­сип­ку кінних роз­пус­тив­ши,
Сам як опа­ре­ний кри­чав:
«Сюди, трус­ливії тро­янці,
На бой, шкод­ливії по­ганці!
Зарились в зем­лю, мов кро­ти;
Де ваш Еней - жіно­чий праз­ник?
Пряде з ба­ба­ми на­бал­даш­ник!
Не лепсько виг­ля­нуть сю­ди».
 
І всі йо­го так підко­мандні
Кричали, ла­яли тро­ян;
Робили глу­зи їм до­садні,
Гірш ніве­чи­ли, як ци­ган,
Пускали ту­ча­ми к ним стріли,
А де­які бу­ли так смілі,
Що ма­ли пе­рес­ко­чить рів.
Троянці уха за­ти­ка­ли,
Рутульців лай­ки не вва­жа­ли,
Хоть би­тись вся­кий з них хотів.
 
Турн з сер­ця скре­го­тав зу­ба­ми,
Що в кріпості всі ні гу­гу;
А стін не розіб’єш ло­ба­ми,
З по­сил­ку гни­ся хоть в ду­гу.
Злость, ка­жуть, са­тані сест­ри­ця,
Хоть, мо­же, се і не­би­ли­ця,
А я ска­жу, що, мо­же, й так:
Од злості Турн те ком­по­нує,
Мов са­та­на йо­му дик­тує,
Сам чорт заліз в йо­го ка­бак.
 
Од злості Турн оса­танівши,
Велів ба­гат­тя роз­во­дить
І, військо к бе­ре­гу привівши,
Казав тро­янський флот спа­лить.
Всі при­ня­ли­ся за ро­бо­ту
(На злеє вся­кий ма охо­ту),
Огні пом­ча­ли­ся к во­дам.
Хто жар, хто губ­ку з сірни­ка­ми,
Хто з го­лов­ней, хто з фіти­ля­ми
Погибель мча­ли ко­раб­лям.
 
Розжеврілось і за­ку­ри­лось,
Блакитне по­лом’я взви­лось;
Од ди­му сон­це за­коп­ти­лось,
Курище к не­бу до­нес­лось,
Боги в Олімпі ста­ли чха­ти;
Турн їм ізво­лив тим­фи да­ти,166
Богинь на­пав від ча­ду дур;
Дим очі їв, ли­ли­ся сльози,
З нудьги ска­ка­ли так, як ко­зи;
Зевес сам був мов ви­но­кур.
 
Венеру ж за ду­шу щи­па­ло,
Що з фло­том пос­ту­пи­ли так;
Од жа­лю сер­це зав­ми­ра­ло,
Що ся­де син на міль, як рак.
В жа­лю, в сльозах і в гіркім смут­ку
Богиня сіла в прос­ту буд­ку,
На пе­ред­ку сів Купідон;
Кобила їх ве­зе кри­вая,
Цібелла167 де жи­ла ста­рая,
Щоб сій язі од­дать пок­лон.
 
Цібелла, зна­ють во всіх шко­лах,
Що матір’ю бу­ла богів;
Ізмолоду бу­ла не про­мах,
Коли ж як ста­ла без зубів,
То тілько на печі сиділа,
З ку­ле­ши­ком лемішку їла
І не міша­ла­ся в діла.
Зевес їй од­да­вав по­ва­гу
І по­си­лав од сто­лу бра­гу,
Яку Юно­на лиш пи­ла.
 
Венера час­то до­ку­ча­ла
Зевесу са­мою брид­ней,
За те в не­ми­лость і по­па­ла,
Що нільзя по­ка­зать очей.
Прийшла Цібел­лу умо­ля­ти
І му­си­ла їй обіща­ти
Купити збит­ню за ал­тин,
Щоб тільки Зев­са умо­ли­ла,
Вступиться за тро­ян про­си­ла,
Щоб фло­ту не ли­шив­ся син.
 
Цібелла же бу­ла ла­су­ха,
Для збит­ню ра­да хоть на все:
До то­го ж страш­на го­во­ру­ха,
О всякій вся­чині не­се.
Стягли її на­си­лу з печі,
Взяв Купідон собі на плечі,
В бу­дин­ки к Зев­су і поніс.
Зевес, свою уздрівши не­ню,
Убгав ввесь осе­ле­дець в жме­ню,
Насупив бро­ви, змор­щив ніс.
 
Цібелла пер­ше зак­рек­та­ла,
А послі каш­лять на­ча­ла,
Потім у пе­ле­ну смар­ка­ла
І дух п’ять раз пе­ре­ве­ла:
«Сатурнович, зми­ло­сер­ди­ся,
За рідную свою всту­пи­ся! -
К Зе­ве­су шо­ка­ла ста­ра: -
Безсмертних смертні не вва­жа­ють
І тілько що не б’ють, а ла­ють;
Осрамлена моя го­ра!
 
Мою ти знаєш го­ру Іду168
І ліс, де з ка­пи­щем ол­тар;
За них не­су та­ку оби­ду,
Якой не тер­пить твій сви­нар!
На зруб я про­да­ла тро­ян­цям,
Твоїм мо­лельщи­кам, піддан­цям,
Дубків і со­сен строїть флот.
Твої ус­та судьбам веліли,
Були щоб ідські брус­ся цілі,
Нетліннії од ро­да в род.
 
Зиркни ж те­пер на тібрські во­ди,
Дивись, як ко­раблі го­рять!
Їх па­лять Тур­нові уро­ди,
Тебе і всіх нас ко­бе­нять.
Спусти їм - то та­ке за­ко­ять:
І власть твою собі прис­во­ять,
І всім да­дуть нам ки­се­ля;
Сплюндрують ліс, роз­ри­ють Іду;
Мене ж, ста­ру, уб’ють, мов гни­ду,
Тебе про­го­нять відсіля».
 
«Та не тур­буй­тесь, панімат­ко! -
Зевес з до­са­дою ска­зав.-
Провчу я всіх - і бу­де глад­ко;
Анахтем вічний - Турн про­пав!»
Зиркнув, миг­нув, мах­нув ру­кою
Над Тібром, чуд­ною рікою,
Всі врозтіч ко­раблі пішли;
Як гу­си, в во­ду по­ри­на­ли,
Із ко­раблів - си­ре­ни169 ста­ли
І разні пісні підня­ли.
 
Рутульське військо і со­юз­не
Дрижало од та­ких чу­дес;
Злякалось плем’я все ок­руж­не,
Мезап дав дра­ла і Га­лес.
Пороснули і ру­ту­ля­ни,
Як од до­щу в ша­тер ци­га­ни,
А тільки Турн один ос­тавсь.
Утікачів щоб пе­рей­ня­ти,
Щоб чу­до їм роз­тол­ко­ва­ти,
По всіх усю­дах сам со­вавсь.
 
«Реб’ятушки! - кри­чав.- Постійте!
Се ж лас­ка бо­жая для нас;
Одкиньте страх і не робійте,
Прийшлось ска­зать Енею: пас.
Чого ог­нем ми не спа­ли­ли,
То бо­ги все те по­то­пи­ли,
Тепер тро­янці в за­падні.
Живцем в землі їх заг­ро­ма­дим,
Разком на той світ одп­ро­ва­дим,
Богів се во­ля! Вірте мні».
 
Великії у стра­ха очі,
Вся рать нес­лась, хто швид­ше зміг.
Назад вер­та­тись неохочі,
Всі бігли, аж не чу­ли ніг.
Оставшись, Турн один ма­ячив,
Нікого вкруг се­бе не ба­чив,
Стьогнув зик­ра­то­го хлис­том
І шап­ку на очі на­су­нув,
Во всі ло­пат­ки в ла­гер ду­нув,
Що ко­ник аж вертів хвос­том.
 
Троянці із-за стін ди­ви­лись,
Пан Турн як з військом тя­гу дав;
Перевертням морським чу­ди­лись,
На доб­ре всяк то тол­ко­вав.
Но Тур­нові не довіря­ли;
Троянці пра­ви­ло се зна­ли:
В війні з вра­га­ми не пло­шай;
Хоть утіка - не все же­ни­ся;
Хоть мов і тру­сить - сте­ре­жи­ся;
Скиксуєш раз - тогді про­щай!
 
Для ночі вдвоє ка­ла­ву­ри
На всіх пос­та­ви­ли баш­тах,
Ліхтарні віша­ли на шну­ри,
Ходили рун­ди по ва­лах.
В обозі Тур­на ти­хо ста­ло,
І тілько-тілько що бли­ща­ло
Од сла­бих блідних огоньків.
Враги тро­янські по­чи­ва­ли,
Од трусів ви­лаз­ки не жда­ли,
Оставмо ж сих хроп­ти соньків.
 
У глав­ной баш­ти на сто­рожі
Стояли Евріал і Низ;
Хоть мо­лоді бу­ли, та гожі
І кріпкі, храбрі, як хар­циз.
В них кров тек­ла хоть не тро­янська,
Якась чу­жая - бу­сур­манська,
Та в службі вірні ко­за­ки.
Для бою їх спіткав пра­су­нок,
Пішли к Енею на вер­бу­нок;
Були ж обид­ва зем­ля­ки.
 
«А що, як, вик­рав­шись по­ма­лу,
Забратися в ру­тульський стан? -
Шептав Низ в ухо Евріалу.-
Го каші на­ва­ри­ли б там;
Тепер во­ни сплять з пе­ре­пою,
Не дриг­не ні один но­гою,
Хоть всім їм гор­ла пе­реріж.
Я ду­маю ту­ди пус­титься,
Перед Енеєм зас­лу­житься
І сот­ню по­са­дить на ніж».
 
«Як? Сам? Ме­не ос­та­виш? -
Спитався Ни­за Евріал.-
Ні! Пер­ше ти ме­не уда­виш,
Щоб я од зем­ля­ка одс­тав.
Від те­бе не одс­та­ну зро­ду,
З то­бою рад в огонь і в во­ду,
На сто смер­тей піду з то­бой.
Мій батько був сер­дюк170 опрічний,
Мовляв (не­хай по­кой му вічний):
Умри на полі, як ге­рой».
 
«Пожди і пальцем в лоб торк­ни­ся,-
Товаришеві Низ ска­зав,-
Не все впе­ред - на­зад ди­ви­ся,
Ти з ли­царст­ва глузд по­те­ряв.
У те­бе ма­ти єсть ста­рая,
Без сил і в бідності, сла­бая,
То і по­ви­нен жить для ней,
Одна ос­тав­шись без при­юту,
Яку про­тер­пить му­ку лю­ту,
Таскавшись між чу­жих лю­дей!
 
От я, так чис­то си­ро­ти­на,
Росту, як при шля­ху го­рох;
Без нені, без от­ця ди­ти­на,
Еней - отець, а не­ня - бог.
Іду хоть за чу­жу от­чиз­ну,
Не жаль ніко­му, хоть ізслиз­ну,
А пам’ять вічну зас­лу­жу.
Тебе ж до жизні рідна в’яже,
Уб’ють те­бе, во­на в гріб ля­же;
Живи для неї, я про­шу».
 
«Розумно, Низ, ти роз­суж­даєш,
А о по­вин­ності мов­чиш,
Которую сам доб­ре знаєш,
Мені ж зовсім дру­гу твер­диш;
Де об­щеє доб­ро в упад­ку,
Забудь от­ця, за­будь і мат­ку,
Лети по­вин­ность ісправ­лять;
Як ми Енею при­ся­га­ли,
Для йо­го служ­би жизнь од­да­ли,
Тепер не вільна в жизні мать».
 
«Іноси!» - Низ ска­зав, об­няв­шись
Со Евріалом-зем­ля­ком,
І, за ру­ки лю­бенько взяв­шись,
До ра­туші пішли тиш­ком.
Іул сидів тут з стар­ши­ною,
Змовлялись, завт­ра як до бою
Достанеться їм прис­ту­пать.
Як ось ввійшли два па­рубійки,
У брам змінив­ши­ся од стійки,
І Низ гро­маді став ка­зать:
 
«Був на ча­сах я з Евріалом,
Ми пильно­ва­ли су­пос­тат,
Вони те­пер всі сплять по­ва­лом,
Уже огні їх не го­рять.
Дорожку знаю я ок­ром­ну,
В нічну до­бу, в го­ди­ну сон­ну,
Прокрастись мож­на по­уз стан
І до­нес­ти па­ну Енею,
Як Турн злий з че­ляд­дю своєю
На нас на­ла­зить, мов шай­тан.
 
Коли зво­ляєтесь - веліте
Нам з Евріалом по­пи­тать,
Чкурнем - і по­ки сон­це зійде,
Енея му­сим, по­ви­дать».
«Яка ж од­ва­га в смут­не врем’я!
Так не про­па­ло на­ше плем’я?» -
Троянці всі тут за­рев­ли,
Одважних ста­ли обніма­ти,
Їм дя­ко­вать і ціло­ва­ти,
І кра­со­ву­лю піднес­ли.
 
Іул, Енеїв як наслідник,
Похвальну рацію ска­зав;
І свій па­лаш, що звавсь побідник,
До бо­ку Ни­за прив’язав.
Для ми­ло­го же Евріала
Не по­жалів то­го кинд­жа­ла,
Що батько у Дідо­ни вкрав.
І по­су­лив за їх ус­лу­гу
Землі, овець і дать по плу­гу,
В чи­новні ви­весть обіщав.
 
Сей Евріал був мо­ло­денький,
Так годів з дев’ятнад­цять мав,
Де усу буть, пу­шок м’якенький
Біленьку шку­ру про­би­вав;
Та був од­ва­га і зав­зя­тий,
Силач, ко­зак ли­цар­ко­ва­тий,
Но пред Іулом прос­лі­зивсь.
Бо з ма­тер’ю він розс­та­вав­ся;
Ішов на смерть і не про­щав­ся.
Козак при­роді по­ко­ривсь.
 
«Іул Еней­ович, не дай­те
Паньматці вмер­ти од нуж­ди,
Їй будьте си­ном, по­ма­гай­те
І зас­ту­пай­те від враж­ди,
Од бід, нап­рас­ни­ни, на­пад­ку;
Ви самі ма­ли панімат­ку,
То в серці маєте і жаль;
Я вам ста­рую по­ру­чаю,
За вас охот­но уми­раю»,-
Так мо­вив чу­лий Евріал.
 
«Не бійся, доб­рий Евріале,-
Іул йо­му сей дав одвіт,-
Ти слу­жиш нам не за про­па­ло,
На смерть не­сеш за нас живіт,
Твоїм буть бра­том не стид­жу­ся
І не­ню зас­ту­пать кле­ну­ся,
Тебе со­бою зап­ла­чу;
Пайок, оде­жу і ква­ти­ру,
Пшона, му­ки, яєць і си­ру
По смерть в до­вольстві наз­на­чу».
 
І так, од­важ­но на­ша па­ра
Пустилася в ру­тульський стан.
На те і місяць вкри­ла хма­ра,
І по­ле вкрив гус­тий ту­ман.
Було се са­ме опівночі;
Рутульці спа­ли скільки мочі,
Сивуха сну їм підда­ла;
Роздігшися, по­розк­ла­да­лись,
В без­печ­ності не сподіва­лись
Ні од ко­го ніяка зла.
 
І ча­совії, на муш­ке­тах
Поклавшись, спа­ли на за­каз;
Хропли всі п’яні на піке­тах,
Тут їх зас­тав послідній час!
Переднюю по­бив­ши стра­жу,
Полізли в стан ва­ри­ти ка­шу;
Низ тут то­ва­ри­шу ска­зав:
«Приляж к землі ти для підслу­ху,
А я за­дам ру­тульцям ду­ху,
Гляди, щоб нас хто не спіткав».
 
Сказавши, пер­шо­му Ра­мен­ту171
Головку буй­ную од­тяв,
Не дав зро­бить і тес­та­мен­ту,
К чор­там йо­го навік пос­лав.
Сей на ру­ках знав во­ро­жи­ти,
Кому знав скільки віку жи­ти,
Та не собі він був про­рок.
Другим ми час­то про­ро­куєм,
Як зна­хурі, чу­же тол­ку­єм,
Собі ж шу­каєм ци­га­нок.
 
А послі Ре­мо­вих він воїв172
По од­но­му всіх по­ду­шив
І блю­до­лизів, лож­ко­моїв
В прах, вдре­без­ги пе­ремізжив.
Намацавши ж са­мо­го Ре­ма,
Потиснув, мов Хо­му Яре­ма,
Що й очі вис­ко­чи­ли преч;
Вхвативсь за бо­ро­ду куд­ла­ту
І зло­му Трої су­пос­та­ту
Макітру одділив од плеч.
 
Вблизі тут був на­мет Сер­ра­на,
На сього Низ і нас­ка­кав:
Він тілько що роз­дягсь з кап­та­на
І смач­но по ве­чері спав.
Низ шаб­лею маз­нув по пу­пу,
Зад з го­ло­вою сплю­щив вку­пу,
Що із Сер­ра­на вий­шов рак;
Бо го­ло­ва між ніг впле­ла­ся,
А зад­ня вго­ру підня­ла­ся;
Умер фігур­но не­бо­рак!
 
І Евріал, як Низ во­зив­ся,
То не гу­ляв­ши прос­то­яв;
Він так­же к сон­ним до­ко­сив­ся,
Врагів на той світ одп­рав­ляв.
Колов і різав без роз­бо­ру,
І як ніхто не мав з ним спо­ру,
То по­равсь, мов в ко­шарі вовк;
І ви­бор­них, і підпо­мощ­них,
І прос­тих, і стар­ших вельмож­них,
Хто не по­павсь, то­го і товк.
 
Попався Ре­тус Евріалу,
Сей не зовсім іще зас­нув;
Приїхавши од Тур­на з ба­лу,
Пальонки до­ма ков­то­нув,
І тілько-тілько за­бу­вав­ся,
Як Евріал к йо­му підкрав­ся
І прос­то в рот кинд­жал утк­нув,
І про­ко­лов йо­го, як квітку,
Що ба­би ко­лють на намітку.
Тут Ре­тус ду­шу ізриг­нув.
 
Наш Евріал ос­тер­ве­нив­ся,
Забув, що на ча­сок зай­шов;
В на­мет к Ме­за­пу був пус­тив­ся,
Там, мо­же б, смерть собі най­шов;
Но повстрічав­ся з дру­гом Ни­зом,
З за­пальчи­вим, як сам, хар­ци­зом,
Сей Евріала удер­жав.
«Покиньмо кров вра­гам пус­ка­ти,
Пора нам відсіль упліта­ти»,-
Низ Евріалові ска­зав.
 
Як вовк овець сми­рен­них ду­шить,
Коли в ко­ша­ру завіта,
Курчатам тхір го­лов­ки су­шить,
Без кри­ку мізок вис­мок­та,
Як, доб­ре врем’я уго­див­ши
І сіркою хлів на­ку­рив­ши,
Без кри­ку кра­дуть сли­ма­ки173
Гусей, ка­чок, ку­рей, індиків
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Що роб­лять час­то і дя­ки,
 
Так наші смілії во­яки
Тут мов­ча про­ли­ва­ли кров;
Од ней красніли­ся мов ра­ки
За честь і к кня­зю за лю­бов.
Любов к от­чизні де ге­роїть,
Там си­ла вра­жа не ус­тоїть,
Там грудь сильніша од гар­мат,
Там жизнь - алтин, а смерть - копійка,
Там ли­цар - вся­кий па­рубійка,
Козак там чор­тові не брат.
 
Так по­рав­ся Низ з Евріалом,
Дали ру­тульцям на­кар­пас,
Земля взя­лась од крові ка­лом,
Поляк підняв­ся б по сам пас.
Но наші по крові бро­ди­ли,
Мов на тор­гу му­зик во­ди­ли,
І уби­ра­лись на прос­то­р,
Щоб швид­ше поспішить к Енею
Похвастать храб­рос­тю своєю
І Турнів роз­ка­зать за­дор.
 
Уже із ла­ге­ря щас­ли­во
Убрались наші смільча­ки;
Раділо сер­це не трус­ли­во,
Жвяхтіли мокрі ли­ча­ки.
Із хма­ри місяць по­ка­зав­ся,
І од землі ту­ман підняв­ся,
Все віщо­ва­ло доб­рий путь.
Як ось Вол­сент гульк із до­ли­ни
З пол­ком ла­тинської дру­жи­ни.
Біда! Як на­шим увильнуть?
 
Дали як­раз до лісу тя­гу,
Бистріше бігли од хортів;
Спасались бідні на од­ва­гу
Від су­пос­татів, во­рогів.
Так па­ра гор­ли­чок не­вин­них
Летять спас­тись в лісах об­шир­них
Од зло­го кібчи­ка ког­тей.
Но зло, наз­на­че­не судьбою,
Слідитиме скрізь за то­бою,
Не уте­чеш за сто мо­рей.
 
Латинці до лісу сліди­ли
Одважних на­ших роз­би­шак
І ча­со­ви­ми ок­ру­жи­ли,
Що з лісу не шмиг­неш ніяк;
А часть, роз­си­пав­шись по лісу,
Піймали од­но­го зарізу,
То Евріала-мо­лод­ця.
Тогді Низ на вер­бу зби­рав­ся,
Як Евріал вра­гам по­пав­ся,
Мов між вовків пло­ха вівця.
 
Низ - глядь і ба­чить Евріала,
Що тішаться ним во­ро­ги;
Важка пе­чаль на сер­це па­ла,
Кричить к Зе­ве­су: «По­мо­ги!»
Коп’є бу­лат­не нап­рав­ляє,
В ла­тинців прос­то по­си­лає,
Сульмону сер­це про­би­ва;
Як сніп, на зем­лю по­ва­лив­ся,
Не вспів і ох­нуть, а скри­вив­ся,
В послідній раз Сульмон зіва.
 
Вслід за коп’єм стрілу пус­кає
І прос­то Та­гові в ви­сок;
Душа із тіла вилітає,
На жов­тий па­да труп пісок.
Волсент ут­ра­тив воїв па­ру,
Кленеть не­ви­ди­мую ка­ру
І в ярості як віл ре­ве:
«За кров Сульмо­но­ву і Та­га
Умреш, прок­ля­та упи­ря­га,
За ни­ми вслід пош­лю те­бе».
 
І за­мах­нувсь на Евріала,
Щоб знять го­лов­ку па­ла­шем;
Тут храбрість Ни­зо­ва про­па­ла,
І сер­це ста­ло кулішем.
Біжить, ле­тить, кри­чить що­си­ли:
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Невинному морс за­даєш:
Я стультус, лят­ро, роз­би­ша­ка,
Неквіссімус і гай­да­ма­ка;
Постій! Не­вин­ную кров ллєш».
 
Но, за­мах­нув­шись, не вдер­жав­ся,
Волсент го­лов­ку од­че­сав;
Головка, мов ка­вун ка­чав­ся,
Язик нев­нят­но белько­тав.
Уста ко­ральні по­синіли,
Рум’яні що­ки поблідніли,
І білий цвіт в лиці по­жовк;
Закрилися і ясні очі,
Покрились тьмою вічной ночі,
Навіки ми­лий глас умовк.
 
Уздрівши Низ труп Евріала,
Од ярості оса­танів;
Всіх злос­тей ви­пус­тив­ши жа­ла,
К Вол­сен­ту прос­то по­летів.
Як блис­кав­ка про­хо­дить ту­чу,
Він так пробіг врагів між ку­чу
І до Вол­сен­та до­ко­сивсь:
Схватив йо­го за чуб ру­кою,
Меч в сер­це за­са­див дру­гою,
Волсент і ду­ху тут пус­тивсь.
 
Як іскра, по­рох за­па­лив­ши,
Сама з ним вкупі про­па­да,
Так Низ, Вол­сентія убив­ши,
І сам ли­шив­ся жи­во­та;
Бо всі на йо­го і на­па­ли,
На смерть звертіли і зім’яли,
І го­ло­ву зня­ли з пле­чей.
Так кон­чи­ли жизнь ко­зар­лю­ги,
Зробивши славнії ус­лу­ги
На вічність пам’яті своєй.
 
Латинці за­раз ізро­би­ли
Абияк ма­ри із дрючків;
На них Вол­сен­та по­ло­жи­ли
І по­нес­ли до зем­ляків.
А буйні го­ло­ви пок­ла­ли
В мішок і теж з со­бой пом­ча­ли,
Мов па­ру гар­них дубівок,
Но в ла­гері най­шли різниці,
Лежали би­тих м’яс ко­пиці,
Печінок, лег­ко­го, ки­шок.
 
Як тілько що вос­ток зардівся,
Світилка Фе­бо­ва взійшла,
То Турн тогді уже наївся,
Оп’ять о битві по­миш­ляв.
Велів три­во­гу бить в кле­па­ло,
Щоб військо к бою вис­ту­па­ло,
Оддать тро­ян­цям з ба­риш­ком
За зроб­ле­ну вночі потіху;
Для більшо­го ж з тро­янців сміху
Велів взять го­ло­ви з мішком.
 
Свого ж дер­жа­ся уго­во­ру,
Троянці в кріпості си­дять,
Забилися, мов миші в но­ру,
Лукаву кішку як узд­рять.
Но дать од­пор бу­ли го­тові,
І до ос­татнєй каплі крові
Свою сво­бо­ду бо­ро­нить,
І но­ву Трою за­щи­ща­ти,
Рутульцям пе­ре­го­ну да­ти
І Тур­на лю­тость ос­ра­мить.
 
На пер­ву ру­ту­лян по­пит­ку
Троянці так да­ли в одвіт,
Що Турн собі роз­чу­хав лит­ку,
Од сти­ду скор­чи­ло живіт.
Звелів з до­са­ди, гніву, злості
На глум підня­ти мертві кості,
На щог­ли го­ло­ви натк­нуть
Нещасних Ни­за з Евріалом
Перед са­мим тро­янським ва­лом,
Щоб сим врагів своїх кольнуть.
 
Троянці за­раз од­га­да­ли,
Чиї то го­ло­ви стрим­лять;
Од жа­лю сльози по­пус­ка­ли,
Таких ли­шив­шись па­руб’ят.
Об мерт­вих вість скрізь про­нес­ла­ся,
Вся рать тро­янська пот­ряс­ла­ся,
І душі смут­ку пре­да­лись.
Як ма­ти вість та­ку по­чу­ла,
То тільки вічно не зас­ну­ла,
Бо зу­би у неї стя­лись.
 
А одійшов­ши, в гру­ди би­лась,
Волосся рва­ла з го­ло­ви,
Ревла, щи­па­ла­ся, дро­чи­лась,
Мов ум змішав­ся у вдо­ви:
Побігла з кри­ком вок­руг ва­ла,
І го­ло­ву ко­ли пізна­ла
Свого си­ноч­ка Ев­ру­ся,
То на ва­лу і розп­ла­та­лась,
Кричала, гедза­лась, ка­ча­лась,
Кувікала, мов по­ро­ся.
 
І ди­ким го­ло­сом за­ви­ла:
«О си­ну! Світ моїх очей!
Чи я ж те­бе на те ро­ди­ла,
Щоб зги­нув ти од злих лю­дей?
Щоб ти ме­не - ста­ру, сла­бую,
Завівши в зем­лю сю чу­жую,
На вічний вік оси­ро­тив.
Моя ти радість і од­ра­да,
Моя зас­ло­на і ог­ра­да,
Мене од всіх ти бо­ро­нив.
 
Тепер до ко­го при­хи­лю­ся,
Хто злую до­лю об­лег­чить?
Куди в біді я при­ту­лю­ся?
Слабу ніхто не приг­ля­дить!
Тепер про­щай­те всі пок­ло­ни,
Що по­лу­ча­ла во дні они
Од вдов, дівчат і мо­ло­диць
За дивні бро­ви со­бо­лині,
За очі ясні со­ко­лині,
Що здат­ний був до ве­чер­ниць.
 
Коли б мені твій труп дос­та­ти,
І тіло білеє об­мить,
І з по­хо­ро­ном по­хо­ва­ти,
До ями з ми­ром про­во­дить.
О бо­ги! як ви до­пус­ти­ли,
Щоб і один­чи­ка уби­ли
І наст­ро­ми­ли на віху
Його ко­зацькую го­лов­ку;
Десь світ вер­титься сей без тол­ку,
Що тут да­ють і доб­рим тьху.
 
А ви, що Ев­ру­ся згу­би­ли,
Щоб ваш про­пав со­ба­чий рід!
Щоб ваші ж діти вас по­би­ли,
Щоб з пот­ру­хом по­гиб ваш плід!
Ох! Чом не звір я, чом не льви­ця?
Чом не ска­же­на я вов­чи­ця?
Щоб мні ру­тульців розідрать,
Щоб сер­це вир­вать з тре­бу­хою,
Умазать мор­ду їх маз­кою,
Щоб мас­ла­ки їх пос­мок­тать».
 
Сей га­лас і ре­пе­то­ван­ня
Троян всіх в сму­ток при­ве­ло;
Плаксивеє з син­ком про­щан­ня
У всіх з очей слізки тяг­ло.
Асканїй більше всіх тут хли­пав
І гу­би так собі зад­ри­пав,
Що мов на йо­го сап на­пав.
К старій з пок­ло­ном підсту­пив­ши,
На обе­ре­мок ух­ва­тив­ши,
В зем­лян­ку з ва­лу по­тас­кав.
 
А тут кри­чать та в тру­би сурм­лять,
Свистять в свистівки, дмуть в ро­ги,
Квилять, брат бра­та в батька луп­лять,
В нас­кок яряться во­ро­ги.
Тут ржан­ня кінське з ту­пот­нею,
Там раз­ний гомін з сту­кот­нею,
Скрізь клопіт, ха­ле­па, сто лих!
Так в мідні кле­ко­тить га­рячій,
Так в ка­баці кри­чить піддя­чий,
Як ка­жуть, хоть ви­нось свя­тих.
 
Гей, му­зо, пан­ноч­ко цнот­ли­ва,
Ходи до ме­не по­гос­тить!
Будь лас­ка­ва, будь не спе­си­ва,
Дай поміч мні сти­шок зло­жить!
Дай поміч бит­ву опи­са­ти
І про війну так роз­ка­за­ти,
Мов твій язик би го­во­рив.
Ти, ка­жуть, дівка не брик­ли­ва,
Але од ста­рості свар­ли­ва;
Прости! Я, мо­же, до­са­див
 
І в самій речі прос­ту­пив­ся -
Старою дівчи­ну наз­вав,
Ніхто з якою не лю­бив­ся,
Не же­ни­хавсь, не жар­то­вав.
Ох, скільки муз та­ких на світі!
Во всякім го­роді, в повіті!
Укрили б звер­ху вниз Пар­нас.
Я му­зу кли­чу не та­кую:
Веселу, гар­ну, мо­ло­дую;
Старих не­хай бри­ка Пе­гас.176
 
Рутульці дра­ли­ся на стіни,
Карабкалися, як жу­ки.
Турн з ярості дри­жав і пінив,
Кричить: «Друж­ненько, ко­за­ки!»
В свою тро­янці так­же чер­гу
В од­бої по­ра­ли­ся звер­ху,
Рутульців плю­щи­ли, як мух.
Пускали ко­лод­дя, каміння
І вра­же так товк­ли насіння,
Що у ру­тульців хляв і дух.
 
Турн, ба­чив­ши тро­ян ро­бо­ту,
Як рать ру­тульськую тро­щать,
Як б’ють їх, не жалія по­ту,
Рутульці, мов в’юни, пи­щать,
Велів вез­ти зо всіх олійниць,
Де тілько єсть, із вос­кобійниць,
Як мож­на швид­ше та­ра­ни.
Якраз і та­ра­ни вро­ди­лись,
І вос­кобійни­ки яви­лись,
Примчались ду­хом са­та­ни.
 
Приставив та­ра­ни до бра­ми,
В во­ро­та за­ча­ли га­тить;
Одвірки зат­ряс­лись, мов ра­ми,
І снасть од бою вся тріщить.
Турн си­ли вдвоє прик­ла­дає,
І та­ра­ни сам нап­рав­ляє,
І бра­му ру­ши­ти ве­лить.
Упала!.. Сту­ком ог­лу­ши­ла,
Троян ба­гацько по­ду­ши­ла,
Турн в кріпость впер­тись но­ро­вить.
 
Біда тро­ян­цям! Що ро­би­ти?
А му­за ка­же: «Не жа­хай­сь,
Не хист їх Тур­ну побіди­ти,
В чу­жую каз­ку не мішайсь».
Троянці нап’яли всі жи­ли
Та вмиг про­лом і за­ло­жи­ли,
І груд­дю ста­ли бо­ро­нить;
Рутульці бісом уви­ва­лись,
Но на про­лом не на­со­ва­лись,
А Турн не знав, що і ро­бить.
 
Троянець Ге­ле­нор од­важ­ний
І як бу­ряк чер­во­ний Лик,
Горлань, вер­лань, ку­лач­ник страш­ний
І щи­рий кун­дель-сте­по­вик.
Сим двом безділля - вся­ке го­ре,
Здавалось по коліна мо­ре,
Потіха ж - го­ло­ви зри­вать.
Давно їм в го­лові роїлось
І, мов на пос­туп­ки, хотілось
Рутульцям пе­ре­го­ну дать.
 
Так Ге­ле­нор з чер­во­ним Ли­ком,
Роздягшися до со­ро­чок,
Між веш­тан­ням, со­до­мом, кри­ком
Пробралися по­дуть тічок.177
Рутульців доб­ре та­со­ва­ли
І од ру­тульців по­лу­ча­ли
Квитанцію в своїх дол­гах.
Лик тілько тим і од­ли­чив­ся,
Що як до Тур­на при­мос­тив­ся,
То з’їздив доб­ре по зу­бах.
 
Но Турн і сам був роз­би­ша­ка
І Ли­ка сплю­щив в один мах;
Із но­са бриз­ну­ла ка­ба­ка,
У Тур­на околів в но­гах.
А так­же па­ну Ге­ле­но­ру
Смертельного да­ли затьору,
І сей без ду­ха тут ос­тавсь.
Рутульців се воз­ве­се­ли­ло
І так їх сер­це обод­ри­ло,
Що і негідний скрізь со­вавсь.
 
Натиснули і на­пус­ти­лись,
Рутульці ки­ну­лись на вал,
Троянці, як чор­ти, оз­ли­лись,
Рутульців би­ли на­по­вал.
Тріщали кості, реб­ра, бо­ки,
Летіли зу­би, пух­ли що­ки,
З носів і уст юши­ла кров;
Хто рач­ки ліз, а хто прос­гяг­ся,
Хто був шке­ре­берть, хто ка­чав­ся,
Хто бив, хто різав, хто ко­лов.
 
Завзятость всіх опа­но­ва­ла,
Тут вся­кий пінив і яривсь;
Тут лю­тость всіми уп­рав­ля­ла,
І вся­кий до над­са­ду бивсь.
Лигар уда­ром ма­ко­го­на
Дух ви­пус­тив із Емфіона
І сам навіки зу­би стяв.
Лутецій б’є Іліонея,
Ціней Аре­фа, сей Цінея,
Один дру­го­го та­со­вав.
 
Ремул ру­тульської по­ро­ди,
Троюрідний був Тур­ну сват,
Хвастун і ду­рень од при­ро­ди,
Що він ро­бив, то все нев­лад;
І тут на­чав що­сил кри­ча­ти,
Троянців ла­ять, уко­ря­ти,
Себе і Тур­на ве­ли­чать:
«Ага! прок­лятії по­ганці,
Недогарки тро­янські, ланці!
Тепер прий­шлось вам по­ги­бать.
 
Ми вас оду­чим, су­пос­та­ти,
Морити вдов, ду­рить дівок,
Чужії землі одніма­ти
І шко­ди­ти чу­жий са­док.
Давайте ва­шо­го гульвісу,
Я вмить йо­го одп­рав­лю к бісу,
І вас по­да­ви­мо, як мух;
Чого прий­шли ви, го­лод­рабці?
Лигать ла­тинськії по­тапці?
Пождіть - ваш витісним ми дух!»
 
Іул Еней­ович, до­чув­шись
До без­тол­ко­вих сих річей,
Як шкур­ка на огні на­дув­шись,
Злость за­па­ла­ла із очей,
Вхопив камінчик - прицілив­ся,
Зажмурив око - при­ло­жив­ся
І Ре­му­ла по ло­бу хвись!
Хвастун без­душ­ний по­ва­лив­ся,
Іул сер­деч­но взве­се­лив­ся,
А у тро­ян дух ожи­вивсь.
 
Пішли ку­лачні на­кар­па­си,
В вис­ки і в зу­би сту­са­ни;
Полізли тельбу­хи, ков­ба­си,
Всі піни­ли, як ка­ба­ни.
Всі роз’яри­лись че­рез міру,
По-сербськи ве­ли­ча­ли віру;178
Хто чим по­пав, то тим лок­шив.
Піднявся писк, стог­нан­ня, охи,
Враг на вра­га ска­кав, мов бло­хи,
Кусався, гриз, щи­пав, ду­шив.
 
Служили у тро­ян два бра­ти,
Із них був вся­кий Голіаф:179
Широкоплечий і мор­да­тий,
І по вівці цілком гли­тав.
Один драж­нив­ся Битіасом,
Із Ко­чу­бей­ським він Та­ра­сом180
Коли б зав­виш­ки не рівнявсь;
Другий же брат Пан­да­ром звав­ся
І ви­щий од верст­ви зда­вав­ся,
Та в’ялий, мов верб­люд, ти­нявсь.
 
Два бра­ти, грізні іспо­ли­ни,
В бою сто­яли у во­рот,
Дрючки дер­жа­ли з бе­рес­ти­ни
І бо­ро­ни­ли в кріпость вход.
Вони к землі поп­рисіда­ли,
Троянці ж в го­род одс­ту­па­ли,
К собі ма­ни­ли ру­ту­лян.
Рутульці зрять - навс­тяж во­ро­та,
Прожогом в кріпость вся піхо­та
Спішить насісти на тро­ян.
 
Но хто лиш в го­род по­ка­зав­ся,
Того в яєшню і поб’ють;
Битіас з бра­том уп­рав­ляв­ся,
Безщадно кров ру­тульську ллють.
Рутульці з кри­ком в го­род пруться,
Як од сер­па ко­лос­ся жнуться.
Як над паш­ней хур­чать ціпи,
Так іспо­линськії дрю­чи­ни
Мозчили го­ло­ви і спи­ни,
І всіх мо­ло­тять, мов сно­пи.
 
Побачив Турн та­ку про­ру­ху,
Од злості ввесь оса­танів;
Здригнувсь, мов ви­пив че­пу­ру­ху,
К своїм на поміч по­летів,
Як тілько в кріпость про­тас­кав­ся,
Тузити за­раз і прий­няв­ся,
Хто тілько під ру­ку по­павсь:
Убив він з Афідном Ме­ро­на
І зо всього побіг роз­го­на,
Де Битіас в крові ку­павсь.
 
З нас­ко­ку тріснув бу­ла­вою
По в’язах, ве­ли­кан упав,
Об зем­лю вда­ривсь го­ло­вою
І кріпость всю по­ко­ли­хав.
Реветь, і ду­шу іспус­каєть,
І воз­дух грімом на­пол­няєть;
На всіх на­пав ве­ли­кий страх!
Не спас ні рост, ні си­ла мно­га,
Пропав Битіас, мов сто­но­га;
І іспо­лин єсть черв і прах.
 
Пандар по­ги­бель ба­чив бра­та,
Злякався, звом­пив, замішавсь
І од ру­тульська стра­ти­ла­та
Якмога швид­ше уби­равсь.
Проміж осе­лею хи­ляв­ся,
Тини пе­рес­ту­пав, хо­вав­ся
І щоб од Тур­на увильнуть,
Ворота за­чи­нив у бра­ми
І за­ва­лив їх ко­лод­дя­ми,
Хотів од бою од­дох­нуть.
 
Но як же сильно уди­вив­ся,
Як Тур­на в кріпості уздрів;
Тогді із нуж­ди при­бод­рив­ся
І злостію ввесь за­кипів.
«Ага! ти, ши­бе­ник, по­пав­ся,
Без зву к нам в гості нав’язав­ся,-
Пандар до Тур­на зак­ри­чав.-
Пожди, от за­раз по­час­тую,
Із те­бе виб’ю ду­шу злую,
До сього ча­су храб­ро­вав!»
 
«Ану прилізь! - Турн одвічає.-
Келебердянськая верст­ва!
Як б’ю я - брат твій теє знає,
Ходи, тобі вкру­чу хвос­та».
Тут Пан­дар камінь піднімає
І в Тур­на зо всіх жил пус­кає,
Нирнув би Турн навіки в ад!
Но де Юно­на не взя­ла­ся
І пе­ред Тур­ном розп’яла­ся,
Попав бо­ги­ню кам­нем влад.
 
Незриму чує Турн зас­ло­ну,
Бодриться, ска­четь на вра­га,
На поміч при­зи­ва Юно­ну,
Пандара по ло­бу стьога
І вов­ся з ніг йо­го зши­бає,
До мізку че­реп роз­би­ває;
Пропав і дру­гий ве­ли­кан!
Така по­те­ря уст­ра­ши­ла
І сер­це бод­реє сму­ти­ла
І са­мих храбріших тро­ян.
 
Удачею Турн обод­рив­ся,
По всіх усю­дах смерть но­сив;
Як кнур свиріпий, роз’ярив­ся
І без по­ща­ди всіх ко­сив.
Розсік над­воє Філаріса,
В яєшню роз­топ­тав Галіса,
Кріфею го­ло­ву од­тяв;
Щолкав в вис­ки, штур­хав під бо­ки,
І самії ку­лачні до­ки
Ховались, хто ку­ди по­пав.
 
Троянці злеє умиш­ля­ють,
Щоб преч із кріпості втікать;
Своє лахміття за­би­ра­ють,
Куди удасться тя­гу дать.
Но їх обоз­ний ге­не­ральний181
Над всіма ос­та­вавсь на­чальний,
Серест вельмож­ний обізвавсь:
«Куди? Вам со­ро­му не­має!
Хто чув! Тро­янець утікає!
Чого наш слав­ний рід до­живсь!
 
Один па­ли­во­да ярує,
А вас тут стілько, боїтесь;
В гос­поді вашій ве­ре­дує
Рутульський шо­лу­ди­вий пес!
Що ска­же світ про нас, тро­яни?
Що ми ша­тер­ни­ки-ци­га­не,
Що ми трус­ливіші жидів,
А князь наш бідний що по­мис­лить?
Адже ж за воїнів нас чис­лить,
За внуків славніших дідів.
 
Зберіться, Тур­на ок­ружіте,
Не сто раз мож­на уми­рать;
Гуртом, гур­том йо­го напріте,
Від вас він му­сить про­па­дать».
Агу! Тро­янці сха­ме­ну­лись,
Та всі до Тур­на і су­ну­лись;
Пан Турн тут на слизьку по­пав!
Виляв, хит­рив і уви­вав­ся
І тілько к Тібру що доб­рав­ся,
То в во­ду стриб - пус­тив­ся вплав.
 

Частина шоста.
 
 
Зевес морг­нув, як кріль уса­ми,
Олімп, мов лис­тик, зат­ру­сивсь;
Мигнула блис­кав­ка з гро­ма­ми,
Олімпський пот­рух взво­ру­шивсь.
Боги, бо­гині і півбо­ги,
Простоволосі, бо­со­ногі,
Біжать в олімпську кар­ва­сар.182
Юпітер, гнівом роз­па­ле­ний,
Влетів до них мов навіже­ний
І крик­нув, як на гон­чих псар:
 
«Чи дов­го бу­де­те ка­зи­тись
І стид Олімпові ро­бить?
Щодень проміж се­бе сва­ри­тись
І смерт­них з смерт­ни­ми тра­вить?
Поступки ваші всі не божі;
Ви на су­тяж­ників по­хожі
І раді мор­до­вать лю­дей;
Я вас із не­ба пос­пи­хаю
І до то­го вас ука­раю,
Що пас­ти бу­де­те сви­ней.
 
А вам, олімпські зу­бос­кал­ки,
Моргухи, дзи­ги, фігляр­ки,
Березової дам при­пар­ки,
Що дов­го бу­де вам втям­ки.
Ох, ви на смерт­них ду­же ласі!
Як грек на ніжинські ков­ба­си,
Все ли­хо на землі од вас.
Чрез ваші зводні, же­ни­хан­ня
Не маю я уша­но­ван­ня;
Я на­мо­чу вас в шевський квас.
 
Або од­дам вас на ро­бо­ту,
Запру в сми­ри­тельних до­мах,
Там ви­же­нуть із вас охо­ту
Содомить на землі в лю­дях.
Або я луч­чу ка­ру знаю,
Ось як бо­гинь, я ука­раю:
Пошлю вас в За­по­розьку Січ;
Там ва­ших ка­верз не вва­жа­ють,
Жінок там на тю­тюн міня­ють,
Вдень п’яні сплять, а кра­дуть вніч.
 
Не ви на­род мій сот­во­ри­ли,
Не хист соз­дать вам черв’яка;
Нащо ж лю­дей ви розд­ро­чи­ли?
Вам нуж­да до чу­жих яка?..
Божусь моєю бо­ро­дою
І Ге­би­ною пе­ле­ною,
Що тих богів ли­шу чинів,
Які те­пер в війну впле­туться;
Нехай Еней і Турн ску­буться,
А ви глядіть своїх чубів».
 
Венера мо­ло­ди­ця сміла,
Бо все з воєнни­ми жи­ла,
І би­те з ни­ми м’ясо їла,
І по трах­ти­рах пунш пи­ла;
Частенько на со­ломі спа­ла,
В ши­нелі сірій ще­го­ля­ла,
Походом на візку тряс­лась;
Манишки офи­церські пра­ла,
З стрюч­ком горілку про­да­ва­ла,
І мерз­ла вніч, а вдень пек­лась.
 
Венера по-дра­гунськи сміло
К Зе­ве­су в ви­тяж­ку іде,
Начавши го­во­ри­ти діло,
Очей з Зе­ве­са не зве­де:
«О та­ту сильний, ве­ли­ча­вий!
Ти вся­кий по­мисл зриш лу­ка­вий,
Тебе ніхто не про­ве­де;
Ти оком зем­лю на­зи­раєш,
Другим за на­ми приг­ля­даєш,
Ти знаєш, що, і як, і де.
 
Ти знаєш, для чо­го тро­янців
Злим гре­кам по­пус­тив по­бить;
Енея з при­гор­щею ланців
Велів судьбам не по­то­пить;
Ти знаєш луч­че всіх при­чи­ну,
Чого Еней прип­лив к Ла­ти­ну
І біля Тібра по­се­ливсь?
Ти ж сло­вом що оп­реділяєш,
Того вовік не одміняєш;
Відкіль же Турн тут при­ту­ливсь?
 
І що та­кеє Турн за свя­то,
Що не вва­жає і те­бе?
Фрігійське плем’я183 не прок­ля­то,
Що вся­кий єре­тик ску­бе;
Твої за­ко­ни б іспол­ня­лись,
Коли б олімпські не міша­лись
І не страв­ля­ли би лю­дей.
Твоїх при­казів не вва­жа­ють,
Нарошно Тур­ну по­ма­га­ють;
Бо, бач, Ве­не­рин син Еней.
 
Троянців бідних і Енея
Хто не хотів, той не пу­жав;
Терпіли гірше Про­ме­тея,184
На люльку що ог­ню ук­рав.
Нептун з Еолом з пе­реп­ро­су
Дали та­ко­го пе­ре­чо­су,
Що й досі заш­по­ри щем­лять.
Другії ж бо­ги… що ка­за­ти?
Діла їх луч­че му­сиш зна­ти,
Енея тільки не з’їдять.
 
О Зевс! О ба­теч­ку мій рідний!
Огляньсь на плач доч­ки своєй;
Спаси на­род фрігійський бідний,
Він діло єсть ру­ки твоєй.
Як маєш ти ко­го ка­ра­ти,
Карай ме­не, ка­рай! Я ма­ти,
Я все стерп­лю ра­ди дітей!
Услиш Ве­не­ру мно­гогрішну!
Скажи мні річ твою утішну:
Щоб жив Іул, щоб жив Еней!»
 
«Мовчать! Преск­вер­на па­ще­ку­хо! -
Юнона злоб­на по­ро­щить.-
Фіндюрко, ящірко, бре­ху­хо!
Як дам - очіпок ізле­тить;
Ти смієш, ко­ше­ня мер­зен­не,
Зевесу до­но­сить на ме­не,
Щоб тим нас при­вес­ти в роз­лад.
За ко­го ти ме­не прий­маєш?
Хіба ж ти, су­чи­ще, не знаєш,
Що Зевс мій чо­ловік і брат?185
 
Тобі ж, Зе­вес, ска­жи, не стид­но,
Що пред то­бою дрянь і прах
Базіка о бо­гах обид­но,
Мудрує о твоїх ділах?..
Який ти світу по­ве­ли­тель
І наш олімпський пред­во­ди­тель,
Коли про­тив фіндюр­ки пас?..
Всесвітня во­ло­цю­га, мерзька,
Нікчемна звод­ни­ця цітерська186
Для те­бе луч­чая од нас.
 
А з Мар­сом чи дав­но піймав­ши,
Вулкан їй пе­ле­ну відтяв;187
Різками доб­ре одідрав­ши,
Як суч­ку, в ре­тяз­ку дер­жав.
Но ти то­го буцім не знаєш,
Як чес­ную її прий­маєш
І все ро­бить для неї рад.
Вона і Трою ро­зо­ри­ла,
Вона Дідо­ну по­гу­би­ла;
Но все іде для неї влад.
 
Де ся підтіпан­ка вміша­лась,
То верб’я зо­ло­те рос­ло,188
Земля б щас­ли­вою наз­ва­лась,
Коли б та­ке про­па­ло зло!
Чрез неї вся ла­тинь возс­та­ла
І на тро­ян її на­па­ла,
І Турн зро­бивсь Енею враг.
Не мож­на бід всіх ізлічи­ти,
Яких успіла на­ро­би­ти
На небі, на землі, в во­дах.
 
Тепер же на ме­не звер­тає,
Сама наб­роївши біди;
І так Зе­ве­са умов­ляє,
Мов тільки вилізла з во­ди.189
Невинничаєть, мов Су­сан­на,190
Незаймана ніко­ли пан­на,
Що в ху­торі зжи­ла ввесь вік.
Не діждеш з баб­кою своєю -
Я по­ка­жу тво­му Енею…
Богиня я! - він чо­ловік».
 
Венера лай­ки не стерпіла,
Юнону ста­ла ко­бе­нить;
І пе­ре­пал­ка за­кипіла,
Одна дру­гу хотіла бить.
Богині в гніві так­же ба­би
І так­же на уто­ри слабі,
З до­са­ди ча­сом і брех­нуть,
І, як пе­ре­куп­ки, гор­ла­нять,
Одна дру­гу без­чес­тять, га­нять
І рід ввесь з пот­ру­хом кле­нуть.
 
«Та цитьте, чор­тові со­ро­ки! -
Юпітер грізно зак­ри­чав.-
Обом вам обіб’ю я що­ки;
Щоб вас, буб­лей­ниць, враг поб­рав!
Не бу­ду вас ка­рать гро­ма­ми,
По п’ятах виб’ю чу­бу­ка­ми,
Олімп зас­тав­лю вимітать;
Я вас умію ус­ми­ри­ти,
Заставлю чес­но в світі жи­ти
І за­раз дам се­бе вам знать.
 
Занишкніть, уха нас­тав­ляй­те
І слу­хай­те, що я ска­жу;
Мовчіть! Ро­ти по­роз­зяв­ляй­те,
Хто пис­не,- мор­ду розміжжу.
Проміж ла­тинців і тро­янців
І вся­ких Тур­но­вих по­ганців
Не сікай­ся ніхто в війну;
Ніхто ніяк не по­ма­гай­те,
Князьків їх та­кже не зай­май­те,
Побачим, здасться хто ко­му».
 
Замовк Зе­вес, морг­нув бро­ва­ми.
І бо­ги врозтіч всі пішли.
І я про­ща­юсь з не­бе­са­ми,
Пора спус­ти­тись до землі
І стать на Шведськую мо­ги­лу,191
Щоб озир­нуть воєнну си­лу
І бит­ву вірно опи­сать;
Купив би музі на ох­во­ту,
Щоб кон­чить по­мог­ла ро­бо­ту,
Бо нігде рифм уже дос­тать.
 
Турн осу­шивсь після ку­пан­ня
І га­нус­ною підкре­пивсь,
З на­ме­ту виїхав за­ран­ня,
На кріпость сен­тяб­рем ди­вивсь.
Трубить в ріжок! - оп’ять три­во­га!
Кричать, біжать, спішать як­мо­га;
Великая нас­та­ла січ!
Троянці ду­же слав­но би­лись,
Рутульці тро­хи по­жи­ви­лись,
Насилу роз­ве­ла їх ніч.
 
В сю ніч Еней уже збли­жав­ся
До го­род­ка що Турн обліг;
З Пал­лан­том в човні час­то­вав­ся,
Поїв всю стар­ши­ну як міг.
В роз­ка­зах чва­нив­ся діла­ми,
Як храб­ро­вав з людьми, з бо­га­ми,
Як без роз­бо­ру всіх ту­зив.
Паллант і сам був зла бре­хач­ка,
Язик йо­го тож не кле­сач­ка,
В брехні Енею не всту­пив.
 
Ану, ста­рая цар-діви­це,
Сідая му­зо, сха­ме­нись!
Прокашляйсь, без зубів сест­ри­це,
До ме­не ближ­че при­хи­лись!
Кажи: якії там пра­сун­ки
В Енеєві пішли вер­бун­ки,
Щоб про­тив Тур­на во­ювать.
Ти, му­зо, ка­жуть всі, письмен­на,
В пол­тавській школі на­учен­на,192
Всіх му­сиш поімен­но знать.
 
Читайте ж, му­за що бор­мо­че:
Що там з Енеєм плив Мас­сик,
Лінтяй, ле­да­що не­ро­бо­че,
А сильний і товс­тий, мов бик.
Там пра­вив ка­юком Тиг­рен­ко,
Із Стехівки то шин­ка­рен­ко,
І вів з со­бою сто яриг.
Близ сих пли­ли ду­би Аван­та,193
Він був страшнійший од сер­жан­та,
Бо всіх за все по спині стриг.
 
Поодаль плив бай­дак Ас­ту­ра,
Сей леж­нем в вин­ни­цях слу­жив;
На нім бу­ла сви­ня­ча шку­ра,
Котору він як плащ но­сив.
За ним Азіллас плив на барці,
Се ро­дич нашій па­ла­марці,-
Недавно з ко­шельком хо­див;
Но, бач, бе­зо­кая фор­ту­на
Зробила па­ном із чуп­ру­на
Таких не­ма­ло ба­чим див!
 
А то на лег­ко­му ду­боч­ку,
Що роз­зо­ло­че­ний ввесь впрах,
Сидить, розх­рис­тав­ши со­роч­ку,
З ту­рецьким чу­бу­ком в зу­бах?
То Ціна­рис, цехмістр картьожний.
Фігляр, об­ман­щик, плут без­бож­ний,
З со­бой всіх шах­раїв ве­де;
Коли, бач, Тур­на не здоліють.
То кар­та­ми уже подіють,
Що між старці Турн по­па­де.
 
А то си­дить в брилі, в ке­реї,
З товс­тою книж­кою в ру­ках,
І всім, бач, го­нить ахі­неї,
І спо­рить о своїх пра­вах?
То ро­дом з Глу­хо­ва юрис­та,
Він має чин кан­це­ля­рис­та
І єсть доб­родій Ку­па­вон.
Щоб знач­ко­во­го дос­лу­житься
І на війні чим по­жи­виться,
Вступив в Енеїв легіон.
 
А то - без­зу­бий, го­вор­ли­вий,
Сухий, невірний, як шке­лет,
І ли­сий, і бре­хун свар­ли­вий?
То вих­рист із жидів, Ав­лет.
Недавно на другій же­нив­ся,
Та, бач, в ра­хун­ку по­ми­лив­ся.
Із жа­ру в по­лом’я по­пав.
Щоб од яги як одв’яза­тись,
То му­сив в військо за­пи­са­тись
І за шпи­го­на на год став.
 
Іще там єсть до півде­сят­ка,
Но дріб’язок і гольтіпа;
В та­ких не бу­де не­дос­тат­ка,
Хоть в день їх зги­не і ко­па.
А скілько ж всіх? - то­го не знаю,
Хоть му­за я,- не од­га­даю,
По пальцям тож не розлічу;
Бігме! На що­тах не учи­лась,
Над карбіжем тож не тру­ди­лась,194
Я, що бу­ло, те ле­пе­чу.
 
Уже Во­ло­со­жар195 підняв­ся,
Віз на небі вниз по­вер­тавсь,
І дех­то спа­ти ук­ла­дав­ся,
А хто під бур­кой ви­тя­гавсь.
Онучі інші по­лос­ка­ли,
Другії ле­жа роз­мов­ля­ли,
А хто пру­див­ся у ка­биць.
Старші, підпив­ши, розійшли­ся
І до­ма за люльки взя­ли­ся,
Лежали бо­ком, навз­нич, ниць.
 
Еней один не роз­дя­гав­ся,
Еней один за всіх не спав;
Він ду­мав, мис­лив, умуд­ряв­ся
(Бо сам за всіх і одвічав),
Як Тур­на-во­ро­га по­би­ти,
Царя Ла­ти­на уск­ро­ми­ти
І ус­по­коїти на­род.
В сій думці смут­но по­ход­жая
І мис­лю бог зна де літая,
Під но­сом ба­чить ко­ро­вод.
 
Ні ри­би то бу­ли, ні ра­ки,
А так, як­би кру­жок дівчат;
І бов­та­ли­ся, як со­ба­ки,
І вго­лос, як кішки, няв­чать.
Еней здриг­нувсь, і одс­ту­пає,
І «Да воск­рес­неть»196 вслух чи­тає,
Но сим нітро­хи не поміг;
Ті чу­да з сміхом, з ре­гот­нею
Вхватились зá по­ли з мат­нею;
Еней аж на поміст приліг.
 
Тогді од­на к йо­му сплиг­ну­ла,
Так, мов цвіркун або бло­ха,
До уха са­мо­го прильну­ла,
Мов га­ди­на яка ли­ха.
«Чи не пізнаєш нас, Енею?
Та ми ж з пер­со­ною твоєю
Троянський ввесь во­зи­ли род;
Ми Ідської го­ри ду­би­на,
Липки, горіши­на, сос­ни­на,
З яких був зроб­ле­ний твій флот.
 
До нас бу­ло Турн до­ко­сив­ся
І бай­да­ки всі по­па­лив.
Та Зевс, спа­сибі, поспішив­ся,
Як бач, мав­ка­ми по­ро­бив.
Була без те­бе зла го­ди­на,
Трохи-трохи твоя ди­ти­на
Не од­да­ла душі бо­гам.
Спіши свій го­ро­док спа­са­ти;
Ти му­сиш во­ро­гам тьху да­ти,
Ти сам - повір моїм сло­вам».
 
Сказавши, за ніс ущип­ну­ла;
Еней мов тро­хи обод­ривсь;
І на дру­гих хвос­том мах­ну­ла,
Ввесь флот не­на­че поспішивсь;
Мавки-бо ста­ли чов­ни пха­ти,
Путем най­лу­чч­им нап­рав­ля­ти.
І тілько по­чи­нав­ся світ,
Еней уздрів свій стан в осаді;
Кричить во гніві і до­саді,
Що Тур­на лус­не тут живіт.
 
А сам, мат­ню приб­рав­ши в жме­ню,
По по­яс в во­ду з чов­на плиг;
І кли­че в поміч гар­ну не­ню
І всіх олімпівських богів.
За ним Пал­лант, за сим вся сво­лоч
Стриб-стриб з човнів, Енею в по­моч,
І тісно стро­яться на бой.
«Ну, ра­зом! - зак­ри­чав.- Напрімо!
І не­довірків сок­рушімо,
Рушайте як один шульгой».
 
Троянці, з го­ро­да уздрівши,
Що князь на поміч к ним іде,
Всі ки­ну­лись, мов одурівши,
Земля од то­потні гу­де.
Летять і все пе­ре­вер­та­ють,
Як мух, ру­тульців уби­ва­ють,
Сам Турн стоїть ні в сих ні в тих;
Скрізь ярим оком оки­дає,
Енея з військом уздріває
І ре­пе­тує до своїх:
 
«Реб’ята! бий­тесь, не ви­ляй­те,
Настав те­пер-то січі час!
Доми, жінок, батьків спа­сай­те,
Спасайте, лю­бо що для вас!
Ступня не од­да­вай­те да­ром,
Їх кості заг­ре­бем тут ра­лом
Або… но ми храбріші їх!
Олімпські нас не одс­ту­пи­лись,
Вперед! Тро­янці щось сму­ти­лись,
Не жа­луй­те боків чу­жих».
 
Примітя ж Турн гар­ми­дер в флоті,
Туда всю си­лу во­ло­че;
Скрізь йор­зає, як чорт в бо­лоті,
І о по­живі всім тов­че.
Построївши ру­тульців в ла­ву,
Одборних мо­лодців на сла­ву,
Пустився на со­юз­них вскач.
Кричить, ру­бає, ве­ре­дує,
Не б’ється, бач, а мов жар­тує,
Бо був верт­ля­вий і си­лач.
 
Еней прой­дисвіт і не про­мах,
В війні і взріс, і пос­тарів;
Привідця був во всіх со­до­мах,
Ведмедів ба­чив і тхорів.
Дитина ху­кає на жи­жу;
Енею ж дур нев­ди­во­ви­жу,
Видав він раз­них мас­таків.
На Тур­на ско­са пог­ля­дає
І на ру­тульців нас­ту­пає,
Пощупать ре­бер і боків.
 
Фарона пер­шо­го пог­ла­див
По тім’ю гост­рим, кла­ден­цем
І доб­ре так йо­го ула­див,
Що сей вильнув на­верх ден­цем.
Потім Ліха­са в гру­ди тис­нув,
Сей по­ва­ливсь і більш не пис­нув:
За ним без го­ло­ви Кісей,
Як міх з паш­нею, по­ва­лив­ся,
І Фар на теє ж на­хо­пив­ся,
Розплющив і сього Еней.
 
Еней тут доб­ре ко­лоб­ро­див
І всіх на чу­до пот­ро­шив;
Робив він із лю­дей уродів
І щи­ро всіх на смерть ду­шив.
Паллант був пер­ший раз на битві,
Кричав, жид­ки як на мо­литві,
Аркадян к бою підтру­няв,
По фрун­ту бігав, тур­бо­вав­ся,
Плигав, вертівся, ухи­ляв­ся,
Як огир в стаді, яру­вав.
 
Тут Даг, ру­ту­лець пре­лу­ка­вий,
Пізнав од­ра­зу но­вич­ка,
Хотів поп­ро­бо­вать для сла­ви,
Паллантові піддать тич­ка;
Но наш ар­ка­дець ухи­лив­ся,
Рутулець з жиз­нею прос­тив­ся,
В ар­кад­цях за­кипіла кров!
Одні дру­гих ви­пе­ред­жа­ють,
Врагів, як хмиз, тро­щать, ла­ма­ють;
Така підданців єсть лю­бов.
 
Паллант Еванд­ро­вич нас­ко­ком
Якраз Гібсо­на і насів,
Шпигнув в ви­сок над пра­вим, оком,
Гібсон і ду­те­ля із’їв.
За сим та­кая ж смерт­на ка­ра
І лю­то­го пос­тиг­ла Ла­ра.197
Ось Ретій в бен­дю­гах ле­тить!
Сього Пал­лант стяг­нув за но­гу,
Ударив, як пу­зир, об дро­гу,
Мазка із тру­па ка­по­тить.
 
Ось! ось! яриться, бісом ди­ше!
Агамемноненко Га­лес
І бист­рим бігом все ко­ли­ше,
Неначе в гніві сам Зе­вес;
Вокруг се­бе все по­би­ває,
Фарет, з ним збігшись, по­ги­бає,
Душі пус­тив­ся Де­мо­ток.
Ладона сплю­щив, як бло­ши­цю,
Кричить: «Пал­лан­та-ле­да­щи­цю
Злигаю я в один ков­ток».
 
Паллант, лю­бе­сенький хлоп­чи­на,
Скріпивсь, стоїть, як твер­дий дуб,
І жде, яка то зла ли­чи­на
Йому нам’яти хо­че чуб.
Дождавсь - і зо всього роз­го­на
Вліпив та­ко­го ма­ко­го­на,
Що пан Га­лес шке­ре­берть став.
Паллант, йо­го по­во­ло­чив­ши,
Потім на гор­ло нас­ту­пив­ши,
Всього но­га­ми по­топ­тав.
 
За сим Авен­та, пхнув­ши зза­ду,
Поставив ра­ком на­по­каз;
І тут сього ж по­ню­хав ча­ду
Одважний па­рубійка Клавз.
Хто ні сусіль, то­му ка­ба­ки
Давав Пал­лант і всі бур­ла­ки,
З Ар­кадії що з ним прий­шли.
Побачив Турн собі зне­ва­гу,
Не мед да­ють тут пить, а бра­гу,
І ко­си не тра­ву най­шли.
 
Зробився Турн наш бісно­ва­тим,
Реве, як ра­не­ний ка­бан;
Гаса, фин­тить своїм зик­ра­тим;
Що ваш про­тив йо­го Пол­кан!
Простесенько к Пал­лан­ту мчиться,
Зубами скре­го­тить, яриться
І гам­ка їсти зда­ле­ка.
Уже шаб­лю­кою ма­хає,
Коневі к шиї при­ля­гає,
Хитрить, як ло­вить кіт шпа­ка.
 
Паллант, мов од хор­та ли­си­ця,
Вильнув і обіруч ме­чем
Опоясав по по­яс­ниці,
Що Турн аж по­мор­гав пле­чем;
І вмиг, не дав­ши сха­ме­ну­тись
Ні го­ло­вою по­вер­ну­тись,
Стьогнув ще Тур­на че­рез лоб.
Но Турн бай­ду­же, не скри­вив­ся,
Бо, бач, бу­ла­том ввесь об­шив­ся
І був, як в шка­ра­лупі боб.
 
Так Турн, Пал­лан­та підпус­тив­ши,
Зо всіх сил ке­ле­пом маз­мув;
За русі куд­ри ух­ва­тив­ши,
Безчувственна з ко­ня стяг­нув;
Кров з ра­ни дже­ре­лом ли­ла­ся,
В ус­тах і в носі за­пек­ла­ся,
Надвоє че­реп роз­ва­ливсь;
Як трав­ка, ско­ше­ная в полі,
Ув’яв Пал­лант, су­деб по волі,
Сердега в світі не на­живсь!
 
Турн злоб­но сильною п’ятою
На труп Пал­лан­та нас­топ­тав,
Ремень з ла­дун­кой зо­ло­тою
З без­душ­но­го для се­бе зняв;
Потім сам на ко­ня схва­тив­ся,
Над мерт­вим па­ни­чем глу­мив­ся
І так ар­ка­дя­нам ска­зав:
«Аркадці! Ли­ца­ря возьміте!
В ра­лець к Еванд­ру од­несіте,
К Енею що в со­юз прис­тав».
 
Таку по­ба­чив­ши ут­ра­ту,
Аркадці га­лас підня­ли,
Клялися учи­нить одп­ла­ту,
Хоча би тру­пом всі ляг­ли;
На щит Пал­лан­та по­ло­жи­ли,
Комлицькой бур­кою прик­ри­ли,
Із бою по­тас­ка­ли в стан.
О смерті кня­зя всі ри­да­ли,
Харциза Тур­на прок­ли­на­ли,
Та де ж тро­янський наш сул­тан?
 
Но що за стук, за гомін чую?
Який гар­ми­дер ба­чу я!
Хто зем­лю так тря­се си­рую?
І си­ла там му­тить чия?
Як вих­ри на пісках бу­шу­ють,
В по­ро­гах во­ди як лю­ту­ють,
Коли прор­ва­ти­ся хо­тять,
Еней так в лютім гніві рветься,
Одмстить Пал­лан­та смерть не­сеться,
Сустави всі на нім дри­жать.
 
До ля­су! Тур­на роз­би­ша­ки,
Вам більше ряс­ту не топ­тать!198
Вам дасть Еней міцной ка­ба­ки,
Що бу­де­те за Стіксом чхать.
Еней со­вавсь, як навіже­ний,
Кричав, ска­кав, мов віл ска­же­ний,
І суп­ро­тив­них пот­ро­шив:
Махне ме­чем - врагів де­сят­ки
Лежать, по­вис­тав­ляв­ши п’ятки;
Так в гніві сильно їх лок­шив!
 
В за­палі на­летів на Ма­га,
Як на ма­ле кур­ча шулік;
Пропав навік сей Маг бідня­га,
Порхне ду­ша на дру­гий бік;
Видючой смерті він бо­яв­ся,
Енея у но­гах ва­ляв­ся,
Просив жив­цем в не­во­лю взять,
Но сей, коп’єм наскрізь про­бив­ши
І до землі вра­га при­шив­ши,
Других пус­тив­ся до­га­нять.
 
Тут на бігу піймав за ря­су
Попа ру­тульсько­го пол­ку,
Смертельного зав­дав­ши пра­су,
Як пса, по­ки­нув на піску.
Погиб тут так­же храб­рий Ну­ма,
Убив Се­рес­та, йо­го ку­ма,
Тарквіту го­ло­ву од­тяв;
Камерта ви­са­див з кульба­ки,
Ансула в ад пос­лав по ра­ки,
А Лу­ку пу­зо розп­ла­тав.
 
Як за­да­вав Еней затьору
Всім су­пос­та­там на за­каз,
Як всіх калічив без роз­бо­ру
І уби­вав по де­сять враз,
Лігар з Лу­кул­лом поспіша­ють
І в та­ра­дай­ці на­пи­ра­ють
Енея кіньми по­топ­тать.
Но тут їх до­ля зла наспіла,
І душі сих братів із тіла
Пішли к Плу­то­ну по­гу­лять.
 
Так наш Еней тут уп­рав­ляв­ся
І стан свій чис­тив од врагів;
Прогнавши су­пос­тат, збли­жав­ся
До го­род­ка сво­го валів.
Трояни, ви­лаз­ку зро­бив­ши,
Латинян к чор­ту про­ту­рив­ши,
З Енеєм вку­пу ізійшлись.
Здоровкалися, обніма­лись,
Розпитовались, ціло­ва­лись,
А де­які пить прий­ня­лись.
 
Іул, як ко­мен­дант ісправ­ний,
Енеєві ле­порт по­дав,
Як війська ва­та­жок на­чальний,
Про все дрібненько роз­ка­зав.
Еней Іула вих­ва­ляє,
Потім, до сер­ця при­жи­має,
Цілуєть люб’язно в ус­та.
Енея сер­це тре­пе­та­ло,
Воно о сині віщо­ва­ло,
Що він на­деж­да не пус­та.
 
В се врем’я Юпітер, підпив­ши,
З нудьги до жінки підмо­щавсь,
І мор­ду на пле­че скле­пив­ши,
Як бла­зень, чмо­кавсь та ли­завсь;
Щоб більше ж уго­дить ко­ханці,
Сказав: «Ди­ви­ся, як тро­янці
Од Тур­на врозтіч всі ле­тять,
Венера пас пе­ред то­бою:
Од неї кра­ща ти со­бою,
До те­бе всі лап­ки мос­тять.
 
Моє безс­мертіє ярує,
Розкошних ласк твоїх ба­жа;
Тебе Олімп і світ ша­нує,
Юпітеру ти гос­по­жа.
Захоч - і вро­диться все зра­зу.
Все в світі ждеть тво­го при­ка­зу,
За твій смач­ний і ла­сий цмок…»
Сказавши, стис­нув так Юно­ну,
Що тро­хи не ско­ти­лись з тро­ну,
А тілько Зевс на­бив ви­сок.
 
Юнона, ко­зир-мо­ло­ди­ця,
Юпітеру не підда­лась;
Бо зна­ла, що ста­ра ли­си­ця
На всякі шту­ки уда­лась.
Сказала: «О очей всіх світе,
Старий олімпський єзуїте!
З ме­до­ви­ми річми схо­вай­сь.
Уже ме­не дав­но не лю­биш,
А тілько п’яний і го­лу­биш,
Одсунься геть - не підси­пай­сь.
 
Чого пе­ре­до мной лу­ка­виш,
Не дівоч­ка я в два­цять літ,
І те­ре­вені-вені пра­виш,
Щоб тілько за­мо­ро­чить світ.
Нехай все бу­де по-твоєму,
Дай тілько Тур­нові моєму
Хоть тро­хи на світі по­жить,
Щоб міг він з батьком по­ви­даться
І пе­ред смер­тю поп­ро­щаться,
Нехай - не бу­ду більш про­сить».
 
Сказавши, в Йо­ві­ша199 вп’яла­ся
І об­ня­ла за по­пе­рек,
І так на­туж­но прос­тяг­ла­ся,
Що світ в очах обох по­мерк.
Розм’як Зе­вес, як після па­ру,
І виж­лук­тив підпінка ча­ру,
На все ізвол Юноні дав.
Юнона в ко­ти­ка з ним гра­ла,
А в миш­ки так за­лес­ко­та­ла,
Що аж Юпітер задрімав.
 
Олімпськії во вся­ку по­ру
І грім пус­ка­ющий їх пан
Ходили голі без за­зо­ру,
Без со­ро­му, на кшталт ци­ган.
Юнона, з не­ба увильнув­ши
І го­ла, як до­ло­ня, був­ши,
По-паруб’ячу одяг­лась;
Кликнувши ж в поміч Ас­мо­дея,
Взяла на се­бе вид Енея,
До Тур­на прос­то по­нес­лась.
 
Тогді пан Турн зіло гнівив­ся
І прис­ту­пу к собі не мав,
Що у тро­ян не по­жи­вив­ся
І тьху Енеєві не дав.
Як ось ма­ра в лиці Енея,
В ке­реї бідно­го Сіхея,200
Явилась Тур­на за­ди­рать:
«Ану лиш, ли­ца­рю мізер­ний,
Злиденний, ви­тя­зю нікчем­ний,
Виходь сто лих по­куш­то­вать».
 
Турн зирк - і ба­чить пред со­бою
Присяжного сво­го вра­га,
Що так не гречі кли­че к бою
І яв­но в тру­си пост­ри­га.
Осатанів і зат­ру­сив­ся,
Холодним по­том ввесь об­лив­ся,
Од гніву сум­но зас­тог­нав.
Напер ма­ру - ма­ра ви­ляє,
Еней від Тур­на утікає!
І Турн вдо­гон­ку пос­ка­кав.
 
Той не вте­че, сей не до­го­нить,
От тілько-тілько не вшпиг­не,
Зикратого ме­чем су­по­нить,
Та ба! ма­ри не підстьобне.
«Та не вте­чеш,- кри­чить,- па­ни­чу!
Ось за­раз я те­бе підти­чу.
Се не в кук­ли з Ла­ви­сей грать:
Тебе я швид­ко повінчаю
І во­ронів потішу стаю,
Коли нач­нуть твій труп клю­вать».
 
Мара Енеєва, прим­чав­шись
До мо­ря, де сто­яв бай­дак,
Нітрохи не ос­та­нов­ляв­шись
(Щоб по­ка­зать ве­ли­кий ляк),
Стрибнула в нього, щоб спас­ти­ся;
Тут без чис­ла Турн осліпив­ся,
Туди ж в бай­дак і сам стриб­нув,
Щоб там з Енея пог­лу­миться,
Убить йо­го, маз­ки на­питься;
Тогді б Турн пер­вий ли­цар був!
 
Тут вмиг бай­дак за­во­ру­шив­ся
І сам, од­ча­лив­ши, поп­лив,
А Турн скрізь бігав, і храб­рив­ся,
І тішивсь, що вра­га нас­тиг.
Таку Юно­на злив­ши ку­лю,
Перевернувшися в зо­зу­лю,
Махнула в вирій навп­рос­тець.
Турн глядь, аж він уже средь мо­ря,
Трохи не лус­нув з сер­ця - з го­ря,
Та му­сив плить, де жив отець.
 
Юнона з Тур­ном як шу­ти­ла,
Еней про теє ні гу­гу;
Бо на йо­го ту­ман пус­ти­ла,
Що був не­ви­дим ніко­му;
І сам ніко­го тож не ба­чив,
Но послі, як прозрів, ку­ла­чив
Рутулян і дру­гих врагів:
Убив Лу­та­га, Лав­за, Ор­су,
Парфену, Пал­му ви­тер вор­су,
Згубив ба­гацько ва­тажків.
 
Мезентій, ва­та­жок тірренський,
Одважно ду­же підсту­пив
І зак­ри­чав по-бу­сур­менськи,
Що тільки пан Еней і жив!
«Виходь! - кри­чить.- Тіч­ка подмімо,
Нікого в поміч не просімо,
Годящі парні: ти і я.
Ану!» - і сильно так стовк­ну­лись,
Що тро­хи в’язи не звих­ну­лись,
Мезентій же упав з ко­ня.
 
Еней, не ми­луя чван­ли­вих,
В Ме­зентія вса­див па­лаш;
Дух вис­ко­чив в сло­вах лай­ли­вих,
Пішов до чор­та на ша­баш.
Еней побідой утішав­ся,
Зо всіми доб­ре час­то­вав­ся,
Олімпським жерт­ви за­ку­рив.
Пили до ночі та гу­ля­ли
І п’яні спа­ти по­ля­га­ли,
Еней був п’яний, єлє жив.
 
Уже світо­вая зірни­ця
Була на небі, як п’ятак
Або пше­нич­на ва­ря­ни­ця,
І не­бо рділо­ся, мов мак.
Еней тро­янців в гурт ззи­ває
І з смут­ним ви­дом об’являє,
Що мерт­вих тре­ба по­хо­вать;
Щоб за­раз прий­ня­ли­ся друж­но,
Братерськи і єди­но­душ­но,
Троян уби­тих зволікать.
 
Потім Ме­зентія доспіхи
На пень ви­со­кий на­са­див
І се ро­бив не для потіхи,
А Мар­са щоб удо­во­лив.
Шишак, пан­цир і меч бу­лат­ний;
Спис з пра­по­ром, щит ду­же знат­ний!
І пень, мов ли­цар, в збруї був.
Тогді до війська обер­нув­ся,
Прокашлявся і раз смарк­нув­ся,
І річ та­ку їм уд­жиг­нув:
 
«Козацтво! Ли­царі! Тро­яни!
Храбруйте! На­ша, бач, бе­ре;
Оце опу­да­ло по­га­не
Латинів го­род одіпре.
Но пер­ше, чим нач­нем ми би­тись,
Для мерт­вих тре­ба пот­ру­ди­тись,
Зробить їх ду­шам упо­кой;
Імення ли­царів прос­ла­вить,
Палланта к батькові одп­ра­вить,
Що на­ло­жив тут го­ло­вой».
 
За сим пішов в курінь прос­то­рий,
Де труп ца­ре­ви­ча ле­жав,
Над ним ар­кадський підко­морій201
Любистком му­хи об­га­няв.
Троянські плак­си тут ри­да­ли,
Як на завійни­цю, кри­ча­ли,
Еней за­рю­мав ба­сом сам:
«Гай! гай! - ска­зав.- Ув’яв мій гай­стер!
Який то був до бою май­стер.
Угодно, ба­чу, так бо­гам!»
 
Звелів но­сил­ки з вер­бо­ло­зу
І з оче­ре­ту бал­да­хін
Зготовить тіла для ви­но­су,
Щоб в них Пал­лант, Евандрів син,
Вельможна, панськая пер­со­на
Явилася пе­ред Плу­то­на
Не як аби­який хар­пак.
Жінки покійни­ка об­ми­ли,
Нове уб­ран­ня на­ло­жи­ли,
Запхнули за що­ку п’ятак.202
 
Як все уже бу­ло го­то­во,
Тогді який­сь їх фі­ло­зоп
Хотів ска­зать надг­роб­не сло­во,
Та збив­ся і по­чу­хав лоб;
Сказав: «Се мерт­вий і не ди­шеть,
Не ви­дить, то єсть, і не сли­шить,
Єй, єй! Уви! Он мертв, амінь!»
Народ від річі уми­лив­ся
І гірко-гірко прос­ле­зив­ся,
І мур­мо­тав: «Па­но­че, згинь».
 
Потім Пал­лан­та по­ка­ди­ли,
К но­сил­кам ви­нес­ли надвір;
Під бал­да­хи­ном по­ло­жи­ли,
Еней тут уби­вавсь без мір.
Накривши гар­ним пок­ри­ва­лом,
Либонь, тим са­мим одіялом,
Що од Дідо­ни взяв Еней,
Взмостили воїни на плечі
І по­ма­леньку, по-ста­ре­чи
Несли в містеч­ко Пал­лан­тей.203
 
Як виб­ра­лись на чис­те по­ле,
Еней з покійни­ком про­щавсь,
Сказав: «О жизнь! Бур­ли­ве мо­ре,
Хто цілий на тобі ос­тавсь?
Прости, при­яте­лю лю­без­ний,
Оддячу я за вид сей слез­ний,
І Турн по­лу­чить з ба­риш­ком».
Потім Пал­лан­ту ук­ло­нив­ся,
Облобизав і прос­ле­зив­ся,
Додому поч­ва­лав тиш­ком.
 
К гос­поді тілько що вер­нув­ся
Наш смут­ний ли­цар, пан Еней,
Уже в присінках і натк­нув­ся
На прис­ла­них к ньому гос­тей:
Були пос­ли се од Ла­ти­на,
І всі асе­сорсько­го чи­на,204
Один ар­мей­ський ко­пи­тан;
Сей скрізь по світу во­ло­чив­ся
І по-фрігійську на­учив­ся
В по­сольстві був як дра­го­ман.
 
Латинець стар­ший по по­роді
К Енею рацію на­чав,
І в нашім, зна­чить, пе­ре­воді
Буцімто ось він що ска­зав:
«Не во­рог, хто уже дуб­ле­ний,
Не су­пос­тат, чий труп нікчем­ний
На полі без душі ле­жить.
Позволь тіла уби­той раті,
Як во­диться, землі пре­да­ти;
Нехай князь ми­лость сю явить».
 
Еней, к доб­ру з на­ту­ри склон­ний,
Сказав пос­лам ла­тинським так:205
«Латинус рекс єсть нев­го­мон­ний,
А Тур­нус пессімус ду­рак.
І ква­ре во­ювать вам ме­кум?
Латинуса буть пу­то­ це­кум,
А вас, сеньйо­рес, без ума;
Латинусу раз па­цем да­ре,
Пермітто мерт­вих по­хо­ва­ре,
І злості ко­рам вас не­ма.
 
Один єсть Тур­нус во­рог ме­ус,
Сам, ер­го, де­бет во­ювать;
Велять так фа­та, ут Ене­ус
Вам бу­де рекс, Аматі зять.
Щоб при­вес­ти ад фінем бел­люм,
Ми зро­бим з Тур­ну­сом ду­ел­люм,
Про що всіх сангвіс про­ли­вать?
Чи Тур­нус бу­де, чи Ене­ус,
Укажеть глядіус, вель де­ус,
Латинським сцепт­ро уп­рав­лять».
 
Латинськії пос­ли ззирк­ну­лись,
По сер­цю їм ся річ бу­ла;
Знічев’я тро­хи сха­ме­ну­лись,
Дрансеса смілость тут взя­ла:
«О князь,- крик­нув,- прес­ло­ву­тий!
Великим ти ро­див­ся бу­ти!
Ми все в Ла­ти­нові ус­та
Внесем, дрібне­сенько роз­ка­жем
І щи­ро, щи­ро те до­ка­жем,
Що з Тур­ном друж­ба єсть пус­та».
 
І ми­ро­вую тут зро­би­ли
На тиж­день, два або і три
І в до­го­ворі по­ло­жи­ли,
Щоб теслі і другі май­ст­ри
Латинські по­мог­ли тро­янам,
Сим лан­цям, го­ля­кам, про­ча­нам,
Достроїть но­вий го­ро­док;
Щоб на­ру­бать да­ли сос­ни­ни,
Кленків, дубків і бе­рес­ти­ни,
На крок­ви год­них оси­чок.
 
За сим тут на­ча­лось гу­лян­ня,
І ча­роч­ка пішла кру­гом;
Розкази, сміхи, обніман­ня,
Ділились друж­но тю­тю­ном.
Які пи­ли, які тру­ди­лись
І над уби­ти­ми во­зи­лись;
В лісах же страш­на сту­кот­ня.
В ко­рот­ке ми­ро­веє врем’я
Латинське і тро­янське плем’я
Було як близькая рідня.
 
Тепер би тре­ба опи­са­ти
Евандра батьківську пе­чаль
І хли­пан­ня всі роз­ка­за­ти,
І крик, і охан­ня, і жаль.
Та ба! Не вся­кий так змуд­рує,
Як сам Вергілій на­ма­лює,
А я ж до жа­лю не мас­так;
Я сліз і охан­ня бо­юся
І сам ніко­ли не жу­рю­ся;
Нехай собі се піде так.
 
Як тільки світо­ва зірни­ця
На небі за­ча­ла мор­гать,
То вся тро­янськая ста­ни­ця
Взялася мерт­вих зволікать.
Еней з Тра­хо­ном роз’їжджає,
К тру­дам дру­жи­ну по­нуж­дає,
Кладуть із мерт­вих тіл кост­ри;
Соломой їх об­воліка­ють,
Олію з дьогтем по­ли­ва­ють
На вся­кий зруб разів по три.
 
Потім со­ло­му підпа­ли­ли,
І плам’я тру­пи об­ня­ло.
І вічну пам’ять зак­ви­ли­ли,
Аж сум­но слу­ха­ти бу­ло,
Тут кость, і плоть, і жир шквар­ча­ли,
Тут інші сма­лець істо­ча­ли,
У інших ре­пав­ся живіт;
Смрад, чад і дим кру­гом но­си­лись,
Жерці най­більше тут тру­ди­лись,
Ісконєбє хал­тур­ний рід.
 
Други, то­ва­риші і кревні,
Батьки, си­ни, ку­ми, сва­ти,
На віки вічні не­заб­венні
А мо­же, хто із суєти
В огонь шпур­ля­ли різну збрую,206
Одежу, обув до­ро­гую,
Шаблі, ла­дун­ки, ке­ле­пи,
Шапки, свит­ки, кульба­ки, тро­ки,
Онучі, пос­то­ли, во­ло­ки
Шпурлялись, як на тік сно­пи.
 
Не тілько в полі так ро­би­лось,
В Лав­ренті207 сум­но тож бу­ло:
Багацько тру­па там па­ли­лось,
Поспульство ж на чім світ рев­ло.
Там батько си­на-па­рубійку
Оплакував і кляв злодійку
Війну і вет­хо­го ца­ря;
Тут дівка вельми уби­ва­лась,
Що без вінця вдо­вой ос­та­лась,
Утративши бо­га­ти­ря.
 
Жінки, по­роз­пус­кав­ши ко­си,
Розхристані і без сви­ток,
Розтрьопані, прос­то­во­лосі
Галасовали на ввесь рот.
По мерт­вих жалібно кри­ча­ли,
По гру­дях би­ли­ся, стог­на­ли,
Латинів прок­ли­на­ли рід;
Про Тур­на ж всі кри­ча­ли сміло,
Що за своє лю­бов­не діло
Погубить да­ром ввесь нарід.
 
Дрансес на Тур­на тут до­но­сить,
Що Турн всім ги­бе­лям ви­на;
Еней на бой йо­го лиш про­сить,
І так би й кон­чи­лась війна.
Но і у Тур­на був су­тя­га,
Брехун, юрис­та, крюк, підтя­га,
І діло Тур­на за­щи­щав;
Та і Ама­тині про­ла­зи
Пускали рознії роз­ка­зи,
Щоб Турн ні в чім не ува­жав.
 
Як ось од ха­на Діоми­да208
Латинові прий­шли пос­ли,
І із ох­ляв­шо­го їх ви­да
Не вид­но, радість щоб нес­ли.
Латин вельмо­жам з стар­ши­ною
Велить яви­тись пред со­бою,
Що все і ста­ло­ся як­раз;
Послів клик­ну­ли до гро­ма­ди,
І, ви­пов­нив­ши всі об­ря­ди,
Латин про­рек та­кий при­каз:
 
«Скажи, Ве­ну­ле не­жах­ли­вий,
Всю ха­на Діоми­да річ,
Здається, був ти не брех­ли­вий,
Таким те­бе зна на­ша Січ».
«Підніжок твій я і підда­нець,
Із слуг твоїх послідній ла­нець,-
Сказав Ве­нул,- не погнівись!
Мужича прав­да єсть ко­лю­ча,
А панська на всі бо­ки гну­ча,
І хан ска­зав так, не сум­нись:
 
Не з мор­дою Ла­ти­на би­тись
Против тро­янських роз­би­шак,
Вам тре­ба б пер­ше при­ди­ви­тись,
Який то єсть Еней ко­зак!
Під Троєю він дав­ся зна­ти
Нам всім, як взяв­ся ря­то­ва­ти
Богів до­машніх і рідню.
Він батька спас в злу са­му по­ру,209
На пле­чах зніс на Іду-го­ру,
Сього не май­те за брид­ню.
 
Против Енея не храб­руй­те,
Для нас здається він свя­тим,
І так Ла­ти­ну роз­тол­куй­те,
Щоб луч­че по­ми­рив­ся з ним.
Гай! гай! де діти єсть такії,
Щоб кудрі батькові сідії
Найвище ста­ви­ли всього?..
Не во­рог я ца­рю Ла­ти­ну,
Но чту Анхізо­ву ди­ти­ну
І не піду про­тив йо­го.
 
Прощайте, доміні ла­тинці!
Поклон мій ва­шо­му ца­рю;
Возьміть на­зад свої гос­тинці,
Одправте їх к бо­га­ти­рю
Енею і просіть по­кою».
Венул утер­ся тут ру­кою
І річі сій зро­бив кінець.
Збентежила ся річ Ла­ти­на,
Здавалось, близька зла го­ди­на,
На ли­сині тру­сивсь вінець.
 
Латин од дум­ки сха­ме­нув­ся,
Олімпським тро­хи по­мо­ливсь;
Наморщивсь, сен­тяб­рем на­дув­ся
І смут­но на вельмож ди­вивсь.
«А що? - ска­зав.- Чи по­жи­ви­лись?
От з Діоми­дом ви но­си­лись,
А він вам фи­гу по­ка­зав;
Заздалегідь бу­ло змов­ля­тись,
Як з пан Енеєм уп­рав­ля­тись,
Поки ла­пок не розіклав.
 
Тепер не при­бе­ру більш глуз­ду,
Як тут сих по­се­лить про­чан;
Землі шма­ток єсть не під нуж­ду,
То їм з угод­дя­ми од­дам.
Оддам нив’я, і сіно­ко­си,
І ри­бо­ловні Тібрські ко­си,
То бу­де нам Еней сусід;
Коли ж не схо­че він ос­таться,
А пус­титься іще тас­каться,
То все ж ізба­вим­ся од бід.
 
А щоб з Енеєм лад зро­би­ти,
Пошлю послів де­сятків п’ять;
І му­шу да­ри од­ря­ди­ти,
Диковинки ко­ли б дос­тать:
Повидла, са­ла, осят­ри­ни,
Шалевий по­яс і люст­ри­ни,
Щоб к праз­ни­ку по­шив кап­тан,
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Мальованії по­те­беньки,
А ну­те! як здається вам?»
 
Дрансес був див­ний го­во­ру­ха,
І Тур­нові був враг ли­хий,
Встає, ус гла­дить, в носі чу­ха,
Дає одвіт ца­рю та­кий:
«Латине світлий, зна­ме­ни­тий,
Твоїми мед ус­та­ми пи­ти!
Всяк тяг­не в серці за те­бе;
Но одізва­ти­ся не сміють,
Сидять, мов­чать, со­путь, потіють,
І всяк мізкує про се­бе.
 
Нехай же та ли­чи­на лю­та,
Що нас впро­ва­ди­ла в війну
І ганьбою до всіх на­ду­та,
Походить більш на са­та­ну!
Що стільки болі при­чи­ни­ла,
Що стільки лю­ду по­гу­би­ла,
А в смут­ний час навтіка­ча!
Нехай лиш Турн, що вер­хо­во­дить
І всіх панів за кир­пи во­дить,
З Енеєм порівня пле­ча.
 
Нехай ос­та­вить нас в сво­боді,
Нехай царівні дасть по­кой,
Нехай жи­ве в своїй гос­поді,
А щоб в Латію ні но­гой.
А ти, Ла­ти­не, всіх благійший,
Прибав Енею дар смачніший:
Йому Ла­вінію од­дай.
Сим сва­товст­вом нам мир да­руєш
І царст­ва ра­ни уря­туєш;
Дочці ж з Енеєм бу­де рай.
 
Тебе ж про­шу я, па­не Тур­не!
Покинь к Ла­винії лю­бов
І про­яс­ни чо­ло нах­мур­не,
Щади ла­тинську на­шу кров.
Еней те­бе лиш ви­зи­ває,
А нас, ла­тинців, не зай­має,
Іди з тро­ян­цем по­тя­гай­сь!
Коли ти храб­рий не сло­ва­ми,
Так до­ка­жи нам те діла­ми -
Побить Енея пос­та­рай­сь».
 
Од речі сей Турн роз’ярив­ся,
Як втоп­ле­ник, по­синів ввесь;
Дрижали гу­би, сам дро­чив­ся,
Зубами кла­цав, мов­би пес,
Сказав: «О ста­ра пус­то­ме­ля!
Яхидств і ка­верз всіх осе­ля!
І ти тхо­ром ме­не зо­веш!
І не­би­лиці ви­миш­ляєш,
Народ лу­ка­во ввесь ля­каєш,
На ме­не ж чортз­на-що пле­теш.
 
Що буцім хо­чу я од­тя­ти
Головку ли­сую твою;
Та згинь! - не хо­чу по­ка­ля­ти
Честь ба­га­тирськую свою.
А ти, Ла­ти­не ми­лос­ти­вий,
Коли та­кий став по­лох­ли­вий,
Що і за царст­вом бай­ду­же?
Так лізьте ж до Енея ра­ком,
Плазуйте пе­ред сим тро­яком,
Він мир дам слав­ний уст­ри­же.
 
Коли ж до ми­ру я поміха,
Коли Еней ме­не ба­жа
І смерть моя вам єсть потіха,
Моя ду­ша не єсть чу­жа
Од храб­рості і од надії,
Іду, де ждуть ме­не злодії,
Іду і б’юся з втіка­чем!
Нехай хоть ста­не він Бо­вою,
Не на­ля­ка ме­не со­бою,
Поміряюсь з йо­го пле­чем».
 
Коли в конг­ресі так тя­га­лись,
Еней к Лав­рен­ту підсту­пав;
На штурм тро­янці ши­ко­ва­лись,
До бою вся­кий аж дри­жав.
Латин та­ку по­чув но­вин­ку,
Злякавсь, пус­тив із ро­та слин­ку,
І вся здриг­ну­ла стар­ши­на.
«От вам і мир»,- ска­зав Турн лю­тий
І, не те­ряв­ши ні ми­ну­ти,
Пред військом опи­нивсь як на!
 
Оп’ять нас­тав гар­ми­дер, ли­хо;
Народ, як черв, за­во­ру­шивсь,
То всі кри­чать, то шеп­чуть ти­хо,
Хто ла­яв­ся, а хто мо­ливсь.
Оп’ять війна і різа­ни­на,
Оп’ять біда гне в сук Ла­ти­на,
Сердешний ка­явсь од душі,
Що тес­тем не зро­бивсь Енею
І послі б з мир­ною ду­шею
Лигав по­тапці і книші.
 
Турн мит­тю на­ря­див­ся в збрую,
Летить, щоб пот­ро­шить тро­ян;
І роз’ярив дру­жи­ну злую
Побить Енеєвих про­чан.
Прискочив пер­ше до Камілли,
Як огир доб­рий до ко­би­ли,
І став їй за­раз тол­ко­вать,
Куди їй з військом на­пи­ра­ти;
Мессап же му­сить підкреп­ля­ти
Цариці сей прок­ля­ту рать.
 
Розпорядивши, Турн як тре­ба
Махнув, за­са­ду щоб зро­бить,
На го­ру, що тор­ка­лась не­ба,
І щоб фрігійців ок­ру­жить.
Еней пост­роїв тож от­ря­ди,
Де всім наз­на­чив для оса­ди
Без одс­ту­пу на вал іти.
Ідуть, зімкнув­шись міцно, тісно,
Ідуть, щоб побідить поспішно
Або щоб тру­пом по­ляг­ти.
 
Троянці сильно нас­ту­па­ли
І тис­ну­ли своїх врагів,
Не раз ла­тинців про­га­ня­ли
До са­мих го­родських валів.
Латинці так­же оп­рав­ля­лись
І од тро­янців од­би­ва­лись,
Один дру­го­го товк на прах;
Тут їх чи­нов­ни­ки ту­зи­лись,
Як півні за гребні во­зи­лись;
Товклись ку­лач­чям по зу­бах.
 
Но як Арунт убив Каміллу,
Тогді ла­тинців жах на­пав,
Утратили і дух, і си­лу,
Побігли, хто ку­ди по­пав.
Троянці з бігли­ми зміша­лись,
Над їх пле­ча­ми за­бав­ля­лись
І за­да­ва­ли всім сто лих.
Ворота в баш­тах за­пи­ра­ли,
Своїх хо­ва­тись не пус­ка­ли,
Бо на­пус­ти­ли б і чу­жих.
 
Як вість та­ка прий­шла до Тур­на,
То так мер­зен­но іскри­вивсь,
Що твар зро­би­лась не­че­пур­на,
І ко­со, заш­мор­гом ди­вивсь.
Потім ярує од до­са­ди,
Виводить військо із за­са­ди
І го­ру по­ки­да, і ліс;
І тілько що спус­тивсь в до­ли­ну,
То в тую ж са­мую го­ди­ну
Уздрів Енеєвих гульвіс.
 
Пізнав пан Турн па­на Енея,
А Тур­на тож Еней пізнав:
Вспалали ду­хом Ас­мо­дея,
Один дру­го­го б розідрав;
Не обійшло­ся б тут без бою,
Коли б пан Феб од пе­ре­пою
Заранше в во­ду не заліз
І не пос­лав на зем­лю ночі;
Тут всіх до сна сту­ли­лись очі
І всяк ук­лав­ся гор­лоріз.
 
Турн, об­лиз­ня в бою піймав­ши,
Зубами з сер­ця скре­го­тав;
Од ду­ру, що ро­бить не знав­ши,
Латину з злостію ска­зав:
«Нехай зли­деннії про­ча­ни,
Задрипанці твої тро­яни,
Нехай своїх дер­жаться слов!
Іду з Енеєм пош­тур­хаться,
В моїх прос­туп­ках оп­рав­даться:
Убить і околіть го­тов.
 
Пошлю Енея до Плу­то­на
Або і сам в ад ко­пирс­ну;
Уже мні жизнь і так со­ло­на;
Оддай Енею навісну…»
«Гай, гай! - Ла­тин тут обізвав­ся.-
Чого ти так роз­лю­то­вав­ся?
Що ж бу­де, як роз­серд­жусь я?
Уже мені бре­ха­ти стид­но,
А по­таїть - бо­гам обид­но,
Святая прав­да до­ро­га!
 
Послухай же, судьби єсть во­ля.
Щоб я доч­ки не од­да­вав
За зем­ля­ка, а то зла до­ля
Насяде, хто зла­ма ус­тав.
Мене Ама­та уб­ла­га­ла
І так бо­ки на­та­со­ва­ла,
Що я Енею од­ка­зав.
Тепер сам му­сиш мірко­ва­ти,
Чи тре­ба жить, чи уми­ра­ти;
А луч­че, як­би в ум ти взяв.
 
І за­нед­бав мою Ла­ви­сю;
Чи тро­хи в світі пан­но­чок?
Ну, взяв би Муньку або Прісю,
Шатнувсь то в сей, то в той ку­ток,
В Іваш­ки, Мильці, Пуш­карівку,
І в Бу­ди­ща, і в Гор­банівку,211
Тепер дівчат, хоть гать га­ти;
Тепер на сей то­вар не скуд­но,
І за­муж­ню ук­расть не труд­но,
Аби по но­ро­ву най­ти».
 
На сло­во се прий­шла Ама­та
І за­раз в Тур­на і вп’ялась;
Лобзала в гу­би стра­ти­ла­та
І од пла­чу над ним тряс­лась,
«В на­пасть,- ска­за­ла,- не вда­вай­ся
І би­ти­ся не поспішай­ся,
Як лус­неш ти, то зги­ну я;
Без те­бе нас бо­ги по­ки­нуть,
Латинці і ру­тульці зги­нуть.
І про­па­де доч­ка моя».
 
Но Турн на се не ува­жає,
І бай­ду­же ні сльоз, ні слов;
Гінця к Енею по­си­лає,
Щоб би­тись завт­ра був го­тов.
Еней і сам тру­сивсь до бою,
Щоб сильною своєй ру­кою
Головку Тур­ну од­че­сать.
А щоб повірить Тур­на сло­ву,
Тож по­си­ла зро­бить умо­ву,
Як завт­ра вис­тав­ля­ти рать.
 
Назавт­ра, тілько що світа­ло,
Уже на­род за­во­ру­шивсь;
Все веш­та­ло­ся, все ки­ша­ло,
На бой ди­ви­тись всяк га­ливсь.
Межовщики там розміря­ли,
Кілочки в зем­лю за­би­ва­ли
На знак, де військові сто­ять.
Жреці мо­лит­ви за­чи­та­ли,
Олімпським в жерт­ву уби­ва­ли
Цапів, ба­ранів, по­ро­сят.
 
Тут військо строй­ни­ми ря­да­ми
В па­раді йшло, мов­би на бой;
В праз­ничній збруї, з пра­по­ра­ми,
Всяк рат­ник чва­нив­ся со­бой.
Обидві армії сто­яли
На тих ме­жах, що по­ка­за­ли;
Між ни­ми був прос­то­рий плець.
Народ за військом ко­по­шив­ся,
Всяк тов­пив­ся, всяк ліз, тіснив­ся,
Побоїщу щоб зріть кінець.
 
Юнона, як бо­ги­ня, зна­ла,
Що Тур­ну прий­деться про­пасть,
Іще в мізку ко­вер­зо­ва­ла,
Щоб од­вер­нуть та­ку на­пасть;
Кликнула мав­ку вод Ютур­ну212
(Бо ся бу­ла сест­ри­ця Тур­ну)
І роз­ка­за­ла їй свій страх;
Веліла швид­ше умуд­риться,
На всякі хит­рощі пус­титься,
Щоб бра­та не стро­щи­ли в прах.
 
Як так на небі дві хит­ри­ли,
Тут ла­го­ди­лись два на бой;
Всі за сво­го богів мо­ли­ли,
Щоб влас­ною сво­єй ру­кой
Ізміг вра­га в яєчню зм’яти.
Рутульці ста­ли ж роз­миш­ля­ти,
Що Турн їх мо­же скик­со­вать;
Уже заз­да­легідь сму­тив­ся,
Іще нічо­го, а скри­вив­ся,
Не луч­че б бой сей пе­рер­вать.
 
На сей-то час Ютур­на-мав­ка
В ру­тульський по­доспіла строй
І там вертіла­ся, як шав­ка,
І всіх скуй­ов­ди­ла со­бой.
Камерта вид на се­бе взяв­ши,
Тут всіх учи­ла, тол­ко­вав­ши,
Що со­ром Тур­на ви­да­вать;
Стид всім сто­ять, згор­нув­ши ру­ки,
Як зги­не Турн, терпіти му­ки,
Дать шиї в кан­да­ли ко­вать.
 
Все військо сум­но мур­мо­та­ло,
Сперва ти­хенько, послі вглас
Гукнули ра­зом: «Все про­па­ло!»
Щоб роз­мир пе­рер­вать в той час,
Ютурна фиглі їм ро­би­ла,
Шпаками кібця зат­ро­ви­ла,
І заєць вов­ка по­ку­сав.
Такії чу­да не­бу­валі
Лаврентці в доб­ре тол­ко­ва­ли,
Тулумній к битві підтру­няв
 
І пер­ший стре­лив на тро­янців,
Гиллипенка на смерть убив;
А сей був ро­дом із ар­кадців,
То зем­ляків на гнів підвів.
Отак оп’ять зірва­ли січу!
Біжать один дру­го­му встрічу,
Хто з шаб­лею, хто з па­ла­шем;
Кричать, стріля­ють, б’ють, ру­ба­ють,
Лежать, втіка­ють, до­га­ня­ють;
Все вмиг зро­би­лось кулішем.
 
Еней, прав­ди­вий чо­лов’яга,
Побачивши та­кий не­лад,
Що вра­жа, зра­див­ши, ва­та­га
Послать фрігійців ду­ма в ад,
Кричить: «Чи ви оса­таніли!
Адже ми роз­мир ут­вер­ди­ли!
Ми з Тур­ном поб’ємось одні».
Но відкіль стрілка не взя­ла­ся
І спо­тиньга в стег­но вп’яла­ся,
І кров заб­риз­ка­ла шта­ни.
 
Еней од ра­ни шкан­ди­бає
В крові із строю в свій на­мет;
Його Ас­каній про­вод­жає,
Либонь, і під ру­ку ве­деть.
Уздрів се Турн, воз­ве­се­лив­ся,
Розприндився і розх­раб­рив­ся,
І на тро­янців по­летів:
То б’є, то пха або ру­бає,
Із трупів бур­ти на­си­пає,
Хоть би ва­рить на сто котлів.
 
І пер­ших Філа, Та­мариса
На зем­лю ма­хом по­ва­ляв;
Потім Хло­рея, Се­баріса,
Мовби ко­ма­шок, по­топ­тав;
Дарету, Глав­ку, Ферсіло­гу
Поранив ру­ки, шию, но­гу,
Навік каліка­ми зро­бив.
Побив ба­гацько Турн зак­ля­тий,
Не тро­хи по­топ­тав зик­ра­тий,
В крові так, мов в багні, бро­див.
 
Коробилась ду­ша Енея,
Що Турн тро­янців так лок­шив;
Стогнав жалчіше Про­ме­тея,
Бо був од ра­ни єле жив.
Япід, ци­лю­рик ла­за­рет­ний,
Був зна­хур в по­рош­ках неш­пет­ний,
Лічить Енея прис­ту­пав:
По локті ру­ки за­су­кає,
За по­яс по­ли за­ти­кає,
Очками кир­пу осідлав.
 
І, за­раз прис­ту­пив­ши к ділу,
Він шпе­ник в рані розг­ля­дав,
Прикладовав при­пар­ки к тілу
І ши­лом в рані ко­лу­пав,
І шевську смо­лу прик­ла­дає,
Но все те тро­хи по­ма­гає;
Япід сер­деч­ний чує жаль!
Обценьками пи­тавсь, кліща­ми,
Крючками, щип­ця­ми, зу­ба­ми,
Щоб вир­вать прок­ля­ту­щу сталь.
 
Венери сер­це зас­вербіло
Од жа­лю, що Еней стог­нав;
Підтикавшись - ану за діло;
І купідон­чик не гу­ляв.
Шатнулись, раз­них трав нар­ва­ли,
Зцілющої во­ди прим­ча­ли,
Гарлемських ка­пель підда­ли,
І, все те вкупі ско­ло­тив­ши,
Якісь сло­ва на­го­во­рив­ши,
Енею ра­ну по­ли­ли.
 
Таке лікарст­во чу­дот­вор­не
Боль ра­ни за­раз уня­ло,
І стрілки копійце упор­не
Без праці ви­ня­тись да­ло.
Еней наш зно­ву обод­рив­ся,
Пальонки куб­ком підкре­пив­ся,
В пай­мат­чи­ну одігся бронь.
Летить оп’ять врагів лок­ши­ти,
Летить тро­янців обод­ри­ти,
Роздуть в них храб­рості огонь.
 
За ним фрігійські воєво­ди,
Що тьху, нав­за­во­ди ле­тять;
А військо - в ло­то­ках як во­ди
Ревуть, все дном на­верх, вер­тять.
Еней ле­жа­чих не зай­має,
Утікачів ніза­що має,
А Тур­на повстрічать ба­жа.
Хитрить лу­ка­вая Ютур­на,
Яким би по­би­том їй Тур­на
Спасти од смерт­но­го но­жа.
 
На хит­рості дівча­та здатні,
Коли їх сер­це за­ще­мить;
І в ре­меслі сім так по­нятні,
Сам біс їх не пе­ре­муд­рить.
Ютурна з об­ла­ка злетіла,
Зіпхнула брат­ня маш­таліра
І ста­ла ко­ней по­га­нять;
Бо Турн га­няв тогді на возі,
Зикратий же ле­жав в обозі,
Не в си­лах бігать ні сто­ять.
 
Ютурна, кіньми уп­рав­ляя,
Шаталась з Тур­ном між полків;
Як од хортів ли­са ви­ляя,
Спасала Тур­на од врагів.
То з ним на­пе­ред виїжджа­ла,
То вмиг в дру­гий кінець ска­ка­ла,
Но не ту­да, де був Еней.
Сей ба­чить хит­рость тут не­пев­ну,
Трусливость Тур­но­ву нікчем­ну,
Нап’явсь в по­гонь зо всіх гу­жей.
 
Пустивсь Еней сліди­ти Тур­на
І ду­ма з ока не спус­тить;
Но мав­ка хит­рая Ютур­на
І тут най­шла­ся ку­лю злить,
К то­му ж Мес­сап, забігши збо­ку,
Зрадливо, зо всього нас­ко­ку,
Пустив в Енея камінець;
Но сей, по щас­тю, ухи­лив­ся
І камінцем не пов­ре­див­ся,
З сул­та­на ж тілько збивсь кінець.
 
Еней, та­ку уздрівши зра­ду,
Великим гнівом роз­па­ливсь;
Гукнув на всю свою гро­ма­ду
І ти­хо Зев­су по­мо­ливсь.
Всю рать свою впе­ред под­ви­нув
І ра­зом на врагів нах­ли­нув,
Велів всіх сікти та ру­бать.
Пішли ла­тинців пот­ро­ши­ти,
Рутульців шпи­го­вать, кри­ши­ти.
Та ба! Як Тур­на б нам дос­тать.
 
Тепер без со­ро­ма приз­на­юсь,
Що труд­но бит­ву опи­сать;
І як не мор­щусь, не ста­ра­юсь,
Щоб глад­ко вірші шкан­до­вать,
Та ба­чу по моєму ви­ду,
Що ском­по­ную па­на­хи­ду.
Зроблю лиш роз­пис іме­нам
Убитих воїнів на полі
І зги­нув­ших тут по не­волі
Для прим­хи їх князьків ду­шам.
 
На сей ба­талії про­па­ли:
Цетаг, Та­наїс і То­лон;
Од рук Енеєвих ле­жа­ли.
Порізані: Оніт, Сук­рон.
Троянців Гілла і Аміка
Зіпхнула в пек­ло Тур­на піка…
Та де всіх поімен­но знать?
Там во­ро­ги всі так зміша­лись,
Стіснились, що уже ку­са­лись,
Руками ж нільзя і ма­хать.
 
Як ось і сер­до­больна ма­ти
Енею хук­ну­ла в ка­бак,
Велів, щоб штур­мом го­род бра­ти,
Рутульських пе­ре­бить со­бак.
Столичний же Лав­рент дос­та­ти,
Латину з Тур­ном пер­цю да­ти;
Бо цар в бу­дин­ках ні гу­гу.
Еней на стар­ших га­ла­сає,
Мерщій до се­бе їх ззи­ває
І мо­вить, став­ши на буг­ру:
 
«Моєї мо­ви не жа­хай­тесь
(Бо нею уп­рав­ля Зе­вес)
І за­раз з військом одп­рав­ляй­тєсь
Брать го­род, де пар­ши­вий пес,
Латин зрад­ли­вий, п’є си­ву­ху,
А ми б’ємось зо всього ду­ху.
Ідіть паліть, ру­бай­те всіх;
Громадська ра­туш, зборні ізби
Щоб на­пе­ред всього ізслиз­ли,
Амату ж зав’яжіте в міх».
 
Сказав, і військо заг­риміло,
Як гро­мом, раз­ним оруж­жям,
Построїлось і по­летіло
Простесенько к градським стінам.
Огні че­рез стіну шпур­ля­ли,
До стін дра­би­ни прис­тав­ля­ли
І хма­ри на­пус­ти­ли стріл.
Еней, на го­род ру­ки зняв­ши,
Латина в зраді уко­ряв­ши,
Кричить: «Ла­тин ви­на злих діл».
 
Якії в го­роді ос­та­лись,
Злякались од та­кой біди,
І го­ло­ви їх збун­то­ва­лись,
Не зна­ли, утікать ку­ди.
Одні тряс­лись, другі потіли,
Ворота од­чи­нять хотіли,
Щоб в го­род на­пус­тить тро­ян.
Другі Ла­ти­на ви­зи­ва­ли,
На вал полізти при­нуж­да­ли,
Щоб сам спа­сав своїх ми­рян.
 
Амата, гля­нув­ши в вікон­це,
Уздріла в го­роді по­жар;
Од ди­му, стріл затьми­лось сон­це;
Напав Ама­ту сильний жар.
Не ба­чив­ши ж ру­тульців, Тур­на,
Вся кров скипіла­ся заш­кур­на,
І вмиг ца­ри­цю одур взяв.
Здалося їй, що Турн уби­тий,
Через неї сти­дом пок­ри­тий,
Навік з ру­тульця­ми про­пав.
 
Їй жизнь зро­би­ла­ся не­ми­ла
І осо­ру­жив­ся ввесь світ,
Себе, олімпських ко­бе­ни­ла;
І вид­но ізо всіх приміт,
Що глузд ос­танній по­те­ря­ла,
Бо царськеє уб­ран­ня рва­ла,
І в самій смутній сій порі,
Очкур вкруг шиї обк­ру­тив­ши,
Кінець за жерд­ку за­че­пив­ши,
Повісилась на оч­курі.
 
Амати смерть ся бу­сур­менська
Як до Ла­винії дійшла,
То крик­ну­ла «уви!» з-письменська,
По хаті гедза­тись пішла.
Одежу всю цвітну пор­ва­ла,
А чор­ну к цері при­би­ра­ла,
Мов гал­ка, на­ря­ди­лась вмах;
В ма­леньке дзер­кальце ди­ви­лась,
Кривитись жалібно учи­лась
І ми­ло хли­па­ти в сльозах.
 
Такая розімча­лась чут­ка
В на­роді, в го­роді, в пол­ках,
Латин же, як ста­рий пло­хут­ка,
Устояв лед­ве на но­гах.
Тепер він бе­ре­га пус­тив­ся
І так зли­ден­но іскри­вив­ся,
Що став по­хо­жим на вер­зун.
Амати смерть всіх спо­ло­ши­ла,
В ту­гу, в пе­чаль всіх уто­пи­ла,
Од неї звом­пив сам пан Турн.
 
Як тілько Турн освідо­мив­ся,
Що дав ца­риці смерть оч­кур,
То так на всіх ос­тер­ве­нив­ся,
Підстрелений мов ди­кий кнур.
Біжить, кри­чить, ма­ха ру­ка­ми
І грізни­ми ве­лить сло­ва­ми
Латинцям і ру­тульцям бой
З енеївця­ми пе­рер­ва­ти.
Якраз про­тивні су­пос­та­ти,
Утихомирясь, ста­ли в строй.
 
Еней од ра­дості нестя­мивсь,
Що Турн ви­хо­дить би­тись з ним,
Оскалив зуб, на всіх ог­ля­нувсь
І спи­сом по­ма­хав своїм.
Прямий, як сос­на, ве­ли­ча­вий,
Бувалий, здат­ний, тер­тий, жва­вий,
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На нього всі баньки п’яли­ли,
І са­ми во­ро­ги хва­ли­ли,
Його лю­бив всяк - не бо­явсь.
 
Як тілько вис­ту­пи­ли к бою
Завзята па­ра ва­тажків,
То, згля­нув­ши­ся між со­бою,
Зубами вся­кий заск­рипів.
Тут хвись! Ша­бельки зас­вистіли,
Цок-цок! - і іскри по­летіли;
Один дру­го­го по­ло­сять!
Турн пер­ший зацідив Енея,
Що з плеч упа­ла і ке­рея,
Еней був по­то­чивсь на­зад.
 
І вмиг, про­чу­мав­шись, з нас­ко­ком
Еней на Тур­на на­пус­тив,
Оддячивши йо­му сто з оком,
І вра­жу шаб­лю пе­ре­бив.
Яким же по­би­том спас­ти­ся?
Трохи не луч­че уп­лес­ти­ся?
Без шаблі нільзя во­ювать.
Так Турн зро­бив без дальней дум­ки,
Як ка­жуть, підоб­рав­ши клун­ки,
Ану! Чимтьху навтіки драть.
 
Біжить пан Турн і ре­пе­тує,
І про­сить у своїх ме­ча;
Ніхто сер­де­ги не ря­тує
Од рук тро­янська си­ла­ча!
Як ось іще пе­ре­ря­ди­лась
Сестриця, і пред ним яви­лась,
І в ру­ку су­ну­ла па­лаш;
Оп’ять ша­бельки заб­ли­ща­ли,
Оп’ять пан­ци­ри заб­ряж­ча­ли,
Оп’ять пан Турн оп­ра­вивсь наш.
 
Тут Зевс не втерпів, обізвав­ся,
Юноні з гнівом так ска­зав:
«Чи ум од те­бе од­цу­рав­ся?
Чи хо­чеш, щоб тобі я дав
По пані старій блис­кав­ка­ми?
Біда з злос­ли­ви­ми ба­ба­ми!
Уже ж вісти­мо всім бо­гам:
Еней в Олімпі бу­де з на­ми
Живитись ти­ми ж пи­ро­га­ми,
Які ка­жу пек­ти я вам.
 
Безсмертного ж хто ма уби­ти?
Або хто мо­же ра­ну дать?
Про що ж маз­ку ми­рянську ли­ти?
За Тур­на щи­ро так сто­ять?
Ютурна на од­ну про­ка­зу,
І пев­не, по тво­му при­ка­зу,
Палаш ру­тульцю підда­ла.
І по­ки ж бу­деш ти біситься?
На Трою і тро­янців злиться?
Ти зла їм вдо­воль за­да­ла».
 
Юнона в пер­вий раз сми­ри­лась,
Без кри­ку к Зев­су річ ве­ла:
«Прости, па­но­че! Прос­ту­пи­лась,
Я, да­лебі, дур­на бу­ла;
Нехай Еней сідла ру­тульця,
Нехай спи­ха Ла­ти­на з стульця,
Нехай по­се­лить тут свій рід.
Но тілько щоб ла­тинське плем’я
Удержало на вічне врем’я
Імення, мо­ву, віру, вид».
 
«Іноси! сількісь! як мов­ля­ла»,-
Юноні Юпітер ска­зав.
Богиня з радіщ тан­цю­ва­ла,
А Зевс ме­те­ли­цю свис­тав.
І все на шальках роз­ва­жа­ли,
Ютурну в во­ду одісла­ли,
Щоб з бра­том Тур­ном роз­лу­чить;
Бо книж­ка Зев­со­ва з судьба­ми,
Несмертних пи­са­на ру­ка­ми,
Так му­си­ла ус­та­но­вить.
 
Еней ма­хає дов­гим спи­сом.
На Тур­на міцно нас­ту­па.
«Тепер,- кри­чить, підби­тий бісом,-
Тебе ніхто не за­хо­ва.
Хоть як вер­тись і одс­ту­пай­ся,
Хоть в віщо хоч пе­ре­ки­дай­ся,
Хоть зай­чи­ком, хоть вов­ком стань,
Хоть в не­бо лізь, ни­ряй хоть в во­ду,
Я ви­тяг­ну те­бе спідспо­ду
І розмізчу, по­га­ну дрянь».
 
Од сей бун­дюч­ної Турн речі
Безпечно усик зак­ру­тив
І, зжав свої ши­рокі плечі,
Енею глуздівно ска­зав:
«Я став­лю річ твою в дур­ни­цю;
Ти в ру­ку не піймав си­ни­цю,
Не те­бе, да­лебі, бо­юсь.
Олімпські на­ми уп­рав­ля­ють,
Вони на ме­не на­ля­га­ють,
Пред ни­ми тільки я сми­рюсь».
 
Сказавши, кру­то по­вер­нув­ся
І камінь пудів в п’ять підняв,
Хоть з праці тро­хи і на­дув­ся,
Бо, бач, не тим він Тур­ном став.
Не та бу­ла в нім жва­вость, си­ла,
Йому Юно­на ізміни­ла;
Без богів ж людська моч пус­тяк.
Йому і камінь ізміняє,
Енея геть не долітає,
І Тур­на взяв ве­ли­кий страх.
 
В та­ку щас­ли­вую го­ди­ну
Еней чим­дуж спис роз­ма­хав
І Тур­ну, га­до­во­му си­ну,
На вічний по­ми­нок пос­лав;
Гуде, свис­тить, не­сеться піка,
Як звер­ху за кур­чам шульпіка,
Торох ру­тульця в лівий бік!
Простягся Турн, як щог­ла, долі,
Качається од гіркой болі,
Кляне олімпських єре­тик.
 
Латинці од сього жах­ну­лись,
Рутульці га­лас підня­ли,
Троянці глум­но осміхну­лись,
В Олімпі ж мо­го­рич пи­ли.
Турн тяж­ку боль одоліває,
К Енею ру­ки прос­тя­гає
І мо­ву слез­ную ре­че:
«Не жизні хо­чу я по­дар­ка;
Твоя, Анхізо­вич, при­пар­ка
За Стікс ме­не по­во­ло­че.
 
Но єсть у ме­не батько рідний,
Старий і ду­же вет­хих сил;
Без ме­не він хоть бу­де бідний,
Та світ мені сей став не мил;
Тебе о тім я умо­ляю,
Прошу, як ко­за­ка, бла­гаю,
Коли мені смерть за­да­си,
Одправ до батька труп дуб­ле­ний;
Ти бу­деш за сіє спа­сен­ний,
На ви­куп же що хоч про­си».
 
Еней од речі сей зм’ягчив­ся
І меч підня­тий опус­тив;
Трохи-трохи не прос­ле­зив­ся
І Тур­на ряст топ­тать пус­тив.
Аж зирк - Пал­лан­то­ва ла­дун­ка
І зо­ло­та на ній ка­рун­ка
У Тур­на ви­сить на плечі.
Енея очі за­па­ла­ли,
Уста од гніву зад­ри­жа­ли,
Ввесь за­шарівсь, мов жар в печі.
 
І вмиг, вхо­пив­ши за чуп­ри­ну,
Шкереберть Тур­на по­вер­нув,
Насів коліном злу ли­чи­ну
І ба­сом гро­мо­вим гук­нув:
«Так ти тро­ян­цям нам для сміха
Глумиш з Пал­лан­то­ва доспіха
І дум­ку маєш буть жи­вим?
Паллант те­бе тут уби­ває,
Тебе він в пеклі до­жи­дає,
Іди к чор­там, дядькам своїм».
 
З сим сло­вом меч свій уст­ром­ляє
В роз­зяв­ле­ний ру­тульця рот
І тричі в рані по­вер­тає,
Щоб більше не бу­ло хло­пот.
Душа ру­тульська по­летіла
До пек­ла, хоть і не хотіла,
К па­ну Плу­то­ну на бен­кет.
Живе хто в світі не­обач­но,
Тому нігде не бу­де смач­но,
А більш, ко­ли і совість жметь.
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Твори І. П. Котляревського російською мовою, авторські ремарки у п’єсах подаються за сучасним російським правописом.
Наявні в автографах п’єс скорочення імен дійових осіб (Виборн., Возн., Тет.) розкриваються беззастережно; різнобій у написанні імен в ремарках п’єс (Тетяна, Татьяна) уніфіковано; позначення сценічних дій, відсутні в автографах, подаються у квадратових дужках.
В кінці книги даються «Пояснення слів», що містять реалії, які відійшли в минуле і малозрозумілі сучасному читачеві. При цьому використано «Словарь малороссийских слов, содержащихся в Энеиде, с русским переводом», доданий І. П. Котляревським до «Енеїди» (видання 1809 та 1842 рр.).
Імена, назви і вирази, що коментуються, у тексті позначаються суцільною нумерацією у межах твору.
 
ЕНЕЇДА
 
 
Вперше повністю надруковано: Виргилиева Энеида, на малороссийский язык переложенная И. Котляревским. Харьков, 1842.
Автограф усієї поеми невідомий, збереглася лише частина автографа шостої частини, що знаходиться у відділі рукописів Інституту літератури ім. Т. Г. Шевченка АН УРСР (ф. 52, № 2). Це чотири невеликі зошити (в першому - дванадцять аркушів, в другому, третьому і четвертому - по вісім). На першій сторінці першого зошита заголовок: Малороссийская Энеида, часть шестая. В ньому 40 строф шостої частини, написаних чітко, із незначними правками. Три інші зошити містять строфи 30-118 цієї ж частини; папір з клеймом 1811 р.
Початок роботи І. П. Котляревського над «Енеїдою» припадає на 1794 р. Про це свідчить лист самого Котляревського до М. І. Гнєдича від 27 грудня 1821 р., в якому він повідомляє, що «Малороссийская Энеида» є результатом «двадцатишестилетнего моего терпения и посильных трудов». Менш упевнено можна говорити про дату закінчення роботи над поемою та про час написання окремих її частин.
Довгий час поема поширювалась на Україні та за її межами у рукописних списках. Найдавніший із них (перші дві частини) виявлено серед паперів київського митрополита Євгена Болховітінова (в науковому обігу список відомий під назвою «болховітінівського»). Цей список вміщено в зошиті, папір якого має клеймо 1796 р. На титулі заголовок: Перецыганенная Энеида с русского языка на малороссийский 1794 года октября 11 дня.
У списку дві частини - перша і третя, але переписувачем вони позначені як «Малороссийская Энеида, часть 1-я» та «Малороссийская Энеида, часть 2-я», хоч у першій частині використано першу пісню «Енеїди» Вергілія, а в другій - третю.
У тексті наявні пропуски окремих рядків (переписувач у таких випадках зазначав на полях: «нет стиха»). Після шостого рядка строфи 106-ї третьої частини беззастережно пропущено 30 рядків. До тексту додано коротенькі пояснення окремих слів.
Український радянський літературознавець, дослідник творчості І. П. Котляревського А. П. Шамрай прийшов до висновку, що оригінал цього списку є першим варіантом «Енеїди». Крім того, дата відповідає свідченню самого Котляревського про початок роботи над твором. Друга частина становить логічне продовження першої. Пропуск віршів А. П Шамрай пояснює тим, що І. П. Котляревський на той час іще не повністю закінчив текст, хоч і вважав ці дві частини завершеним твором (після останнього рядка написано «конец»).
Невдовзі І. П. Котляревський знову повертається до поеми - він пише другу частину. Так, у списку 1798 р., опублікованому П. Житецьким, ця частина уже є («Энеида» Котляревского и древнейший список ее в связи с обзором малороссийской литературы XVIII века. К., 1900, с. 130, 174).
Поширення твору в рукописних списках зумовило і появу його першого видання. У 1798 р. за одним із цих списків з’являються друком без відома автора три перші частини поеми, здійснені заходом конотопського поміщика колезького асесора М. Й. Парпури - чоловіка освіченого і заможного.
Живучи у Петербурзі, Парпура відав друкарнею Медичної колегії. При виданні «Енеїди» йому активно допомагав інспектор цієї колегії Й. К. Каменецький, який редагував текст, читав коректуру, уклав словник «малороссийских слов» - його згодом використав сам Котляревський, відповідно розширивши і доповнивши.
На титульній сторінці видання - напис: «Энеида на малороссийский язык перелицованная И. Котляревским. С дозволений Санкт-Петербургской цензуры. Иждивением М. Парпуры. В Санкт-Петербурге 1798 года». На окрему сторінку винесено присвяту: «Любителям малороссийского слова посвящастся».
У 1808 р. знову без відома автора вийшли у світ три перші частини «Енеїди» (Энеида на малороссийский язык перелицованная И. Котляревским. Издание второе, в Санкт-Петербурге 1808 года). Це було повторення першого видання (знято лише слова: «Иждивением М. Парпуры»). Невідомо, чи мав цього разу М. Парпура відношення до видання поеми. Здійснив цей захід видавець І. П. Глазунов.
У 1809 р. вже сам Котляревський підготував до друку чотири частини поеми, що вийшли під назвою: «Виргилиева Энеида на малороссийский язык переложенная И. Котляревским. Санкт-Петербург. В медицинской типографии, 1809 года». На титульній сторінці до заголовка додано слова: «Вновь исправленная и дополненная противу прежних изданий. Часть первая». (Заголовок титульної сторінки повторюється перед порядковим номером кожної частини.) На звороті титульної сторінки стоїть цензурний дозвіл, на третій сторінці присвята: «С. М. К … ю усерднейше посвящает сочинитель». («С. М. К.» - губернський маршалок С. М. Кочубей, заможний полтавський поміщик, на чиї кошти було здійснено видання.) В кінці книжки - «Словарь малороссийских слов, содержащихся в Энеиде, и многих иных, в Малороссии употребительных, ислравленный, умноженный и дополненный словами для четвертой части. Дополнение к малороссийскому словарю. Погрешности».
Після посвяти на окремій сторінці вміщено «Уведомление», яким Котляревський засвідчував свою незгоду з попередніми виданнями і застерігав, що вони здійснені без його участі. Цим він не тільки знімав із себе відповідальність за виявлені помилки та перекручення, а й, очевидно, негативно оцінював сам факт появи попередніх видань. «Энеида, на малороссийский язык мною переложенная, в 1798 и 1808 годах была напечатана без моего ведома и согласия. Она досталась господам издателям со многими ошибками и опущеннями, случившимися от переписки, а сверх того и издававшие в ней по-своему многое переделали и почти испорченную выпустили под моим именем.
Я решилея исправить и дополнить прежде напечатанные три части, и присоединивши четвертую, издать все вместе.
Благосклонное прииятие Энеиды сей от публики будет наградою трудов моих; и ежели она принесет удовольствие читателям, то я поспешу приложить и пятую часть».
Здійснений радянськими дослідниками аналіз численних списків поеми дає підстави стверджувати, що всі три її назви належать самому І. П. Котляревському. Перша назва не призначалась для друку і тому має жартівливий характер («Перецыганенная Энеида»), друга більш стримана, але все ще не для широкого читача («Энеида перелицованная»), остаточна назва - для друку «Виргилиева Энеида...» (Див.: Кирилюк Є. Живі традиції. Іван Котляревський та українська література. К., 1969, с. 106.)
Над п’ятою і шостою частинами Котляревський працював протягом наступних десяти років. Про готовність до друку п’ятої частини він згадує в листі до М. І. Гнєдича від 27 грудня 1821 р., де пише про неї як уже завершену.
Наступного року в органі «Вольного общества любителей российской словесности» журналі «Соревнователь просвещения и благотворения» (1822, ч. XVII) надруковано уривок п’ятої частини.
У вересні 1822 р. Котляревський надіслав Гнєдичу ще один уривок з п’ятої частини, який був опублікований в «Соревнователе...» (1823, ч. XXIII, кн. 2).
Якщо в листі до Гнєдича Котляревський пише про п’яту частину як уже завершену, то щодо шостої і її готовності висловлюється непевно: «Что касается до 6-й, то будет чем полюбоваться». Автограф уривка шостої частини, який зберігся, написано на папері з клеймом 1811 р., проте її закінчено, очевидно, десь на початку 20-х років. В автографі перший зошит містить текст майже чистовий, підготовлений до друку, три інші зошити - це початкова стадія роботи. Перекреслення, виправлення, нові варіанти наявні в багатьох строфах.
Тоді ж І. П. Котляревський активно порушує питання про повне видання поеми. У згадуваному вже листі він звертається до М. І. Гнєдича з приводу видання всієї поеми.
Котляревський просить сприяння і в молодого московського літератора М. Мельгунова, який 1827 р. був у Полтаві, відвідав Котляревського, заприязнився з ним і згодом писав М. Погодіну про те, що Котляревський просив запропонувати московським книгарям купити уже завершену «Енеїду».
М. Мельгунов зазначав, що і в Малоросії «знайдеться багато на неї охочих: малоросіяни читають її завжди з новою, особливою приємністю, а додання двох або, можна сказати, трьох ще не відомих пісень викличе у них нове зацікавлення й успіх з цього боку певний». На думку Мельгунова, «видання поеми, до того ж видання класичне, варте клопотів і старань» (Котляревський І. П. Твори: У 2-х т. К., 1969, т, 2, с. 209).
Протягом року М. Мельгунов вів переговори з московськими видавцями, про що писав Котляревському 12 червня 1828 р.: «Запевняю Вас, що з свого боку я докладав усіх можливих зусиль до вигідної для Вас умови, але все це було марним. Тепер залишилось одне: звернутися з цією пропозицією до с.-петербурзьких книговидавців...» («Киевская старина», 1883, кн. 5, с. 151).
Звертався І. П. Котляревський і до петербурзьких видавців. 16 вересня 1837 р. він надсилає листа І. Лисенкову, в якому просить повідомити, чи згоден він «печатать Энеиду», викладає свої умови, зокрема бажання друкувати «на хорошей бумаге и хорошими большими буквами, чисто, опрятно и исправно».
Невідомо, що відповів Лисенков, але видання і цього разу не було здійснене. Під час цих спроб надрукувати поему лише один уривок «Енеїди» дійшов до читача - у 1833 р. альманах «Утренняя звезда» (1833, кн. II) надрукував 20 строф шостої частини.
В кінці 30-х років І. П. Котляревський домовляється про видання з харківським видавцем О. А. Волохіновим. Той погоджується видати «Енеїду», і вона виходить у світ 1842 р., уже після смерті автора.
Видання «Енеїди» 1842 р.- це перше повне видання всієї поеми. На обкладинці-художньо оформлений заголовок: «Виргилиева Энеида, на малороссийский язык переложенная И. Котляревским. Харьков. 1842». На титульній сторінці заголовок повторюється: «Виргилиева Энеида». Повний заголовок повторюється і на кожному з шести шмуцтитулів. На їх зворотах цензурний дозвіл: «Друкувати дозволяється з тим, щоб після надрукування в цензурний комітет було представлено узаконене число примірників. Березня 25 дня 1840 року. Цензор О. Никитенко». Поему надруковано на хорошому білому папері, кожна частина має окрему пагінацію сторінок, в кінці додано «Словарь малороссийских слов, содержащихся в Энеиде, с русским переводом».
Усі згадані видання «Енеїди» відрізняються не лише заголовками, вони мають ряд різночитань. Але зіставлення їх, а також значна текстологічна робота, здійснена А. П. Шамраєм, дали йому змогу прийти до висновку, що поряд із виправленнями, уточненнями, стильовими змінами «найбільш виразні і рельєфні епізоди поеми, влучні характеристики, викінчені афористичні вислови приходили відразу і не піддавались дальшій обробці». (Шамрай А. П. До тексту «Енеїди».- У кн.: Котляревський І. П. Повн. зібр. творів. К., 1952, с. 321-366). Як у першому, болховітінівському списку, так і у виданні 1842 р. вони залишаються без кардинальних змін, наявні лише стилістичні виправлення.
Текстологічний аналіз, крім висвітлення творчої лабораторії поета, мав на меті розв’язати питання - кому належать виправлення у виданні 1842 р., хто вніс зміни, не зафіксовані в попередніх редакціях. Воно постало у зв’язку з тим, що повністю твір вийшов після смерті автора і частина дослідників схильна була приписувати втручання у текст видавцеві. Але такі припущення виявилися безпідставними. Дозвіл цензури на друкування твору дано 25 березня 1840 р.; треба гадати, що в цензурний комітет він потрапив близько 1839 р. До того ж видавець Волохінов, як зазначає А. П. Шамрай, людина в літературі випадкова, а один з можливих харківських «опікунів» рукопису Котляревського - І. І. Срезневський перебував у той час за кордоном. Тому видання можна вважати виявом останньої авторської волі.
«Енеїда» здобула визнання широкої громадськості ще в рукописних списках. Поява перших друкованих видань не задовольнила величезного попиту на твір. Як писав біограф Котляревського В. Пассек, «Енеїда» була прийнята в Малоросії із захватом, усі читали її, від грамотного селянина до багатого пана» («Москвитянин», 1841, ч. 2-3, с. 1567).
«Енеїда» Котляревського була прийнята із захватом не тільки в Малоросії, а й в Росії: вона довго читалась і перечитувалась, читалась і простолюдом - малоросами, що упізнавали в героях себе і сміялися з себе» («Основа», 1861, кн. 2, с. 163-175).
Щодо офіційної критики, то перше видання поеми пройшло непоміченим. Лише в 1805-1806 рр. Болховітінов писав про Котляревського в укладеному ним «Словнику», надрукованому пізніше: «Він відомий у нашій словесності невеликою, але єдиною у своєму роді книжкою, що містить в собі пародію трьох пісень «Енеїди», на малоросійську мову перекладених» (Митрополит Евгений. Словарь русский светских писателей, соотечествеников и чужестранцев, писавших в России. М., 1845, т. 1, с. 311).
Пізніше у пресі починають друкуватися відгуки про поему. В російській критиці перша згадка про поему з’явилася 1815 р. в «Вестнике Европы» (кн. 2, с. 123). Через два роки схвально писав про «Енеїду» харківський журнал «Украинский вестник».
Перше авторське видання стало відоме і за межами Росії. У 1809 р. чеський славіст Йозеф Добровольський пише, що травестійний переклад «Енеїди» має «вартість з усіх поглядів». (Кирилюк Є. Живі традиції. Іван Котляревський та українська література. К., 1969, с. 58).
Альманах «Северные цветы», журнал «Отечественные записки», «Журнал Министерства народного просвещения» та інші прогресивні видання не обминули поему своєю увагою, відзначали її високі художні якості. Навіть такий негативно настроєний до явищ української літератури журналіст, як О. Сенковський, поряд з нападками на жанрову застарілість «Енеїди», не міг не визнати, що «твори пана Котляревського здатні захоплювати багатьма прекрасними місцями та силою таланту» («Библиотека для чтения», 1843, т. 56, с. 46-48).
Висока оцінка дана «Енеїді» Т. Г. Шевченком, І. Франком, Лесею Українкою, М. Коцюбинським.
Широке визнання твору, розуміння його невмирущої значимості, його всенародна популярність прийшли в радянський час, чому великою мірою сприяла дослідницька робота, здійснена радянськими науковцями. Поема видавалася безліч разів, величезними тиражами, неодноразово перекладалася на інші мови.
Подається за виданням: Виргилиева Энеида, на малороссийский язык переложенная И. Котляревским. Харьков, 1842.
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ПОЯСНЕННЯ СЛІВ
 
 
Амбрé (áмбра) - пахощі
Арти́кул - тут: військовий статут
Асафéта - затверділий смолистий сік з рослини
 
Ба́ба-шарпани́на - страва: тісто з рибою, олією і цибулею
Базари́нка - хабар
Баскали́читись - супротивитись
Бахму́тки (бахма́т) - бойовий верховий кінь
Ба́хур - полюбовник, розпусник
Бахурува́ти - волочитися (за кимось)
Бендюги́ (биндюги́) - великий віз для вантажів
Берли́н - панська карета
Беши́ха - рожа (хвороба)
Бик - знаряддя для катування
Бичня́ - обора для волів
Бле́йвас - білило
Бовку́н - один бик в упряжці
Бодя́н - запашна трава
Бра́га - подібний до пива напій невисокої міцності
Бридня́ - безглузді думки, химери
Брова́р - пивовар
Бу́бен (бу́бон) - тут: напухла лімфатична залоза
Бубле́йниці - галасливі перекупки, продавщиці бубликів на базарі
Булди́мка - вид рушниці
Бунчу́к - кінський хвіст на древку - знак гетьманської влади
Бурла́ка - тут: людина без постійних занять, одинокий, неодружений парубок
 
Вагани́ - корита
Вакацьо́вий - поза штатом, у відставці
Варену́ха - горілка з узваром на меду
Веге́рі - угорський танець
Веремі́я - метушня, заваруха
Верзуни́ - лапті, постоли
Верла́нь - той, хто багато кричить
Верте́п - пересувний ляльковий театр
Верца́дло - дзеркало
Вету́шка (вуту́шка) - пристрій для змотування ниток у клубки
Ви́бійка - тканина з набивним узором
Ви́рва - глибока яма у дні річки чи ставка
Висіка́ка - нахабний, зухвалий
Візо́к - назва гри в карти
Волове́ військо - військовий обоз
Во́лок - тут: сітка для ловлі риби
Волонти́рі (волонте́ри) - добровільне, нерегулярне військо
Во́лос - нарив під нігтем пальця
Во́мпити - вагатися, не мати певності
Во́рон - весняний дівочий хоровод
Воскобі́йники - ті, що добувають віск із вощини
Восьму́ха - восьма частина кварти
 
Гайду́к - тут: український народний танець; садити гайдука - танцювати навприсядки
Гайду́к - виїзний лакей, тут: слуга в панському домі
Га́йстер - квітка айстра
Гала́нці - вузькі штани; одяг слуг, так званих козачків
Галіти (гали́ти) - квапити
Гамазе́й - будівля для зберігання зерна, муки, різних припасів
Гарле́мські каплі - сечогонні ліки
Гарі́ль - невелика частка
Ге́дзатись - тут: побиватись
Ги́рявий - тут: вбогий, нужденний
Гич - нічого, ніскільки
Глевтя́к - глевкий, невипечений хліб
Годи́на балагу́рна - слушний час
Голодра́бець - те саме, що й голодранець
Го́рлиця - старовинний український народний танець, мелодія до нього і пісня
Горюду́б - старовинна народна рухлива гра хлопців і дівчат
Грезето́вий (грезе́т) - шовкова або шерстяна тканина з візерунком того самого кольору
Гривня́ка (гри́вна) - тут: золота монета
Гринджоля́та - сани з боками, що розширюються од передка
Грінка - невеликий шматок чого-небудь
 
Да́мки - шашки
Де́рга - поясний жіночий вовняний одяг
Деренівка - настояна на дерені горілка
Джгут - народна парубоцька гра
Джереге́лі - жіночі коси, укладені вінком на голові
Дзвін віщови́й - дзвін, що скликав на народні збори, віче
Дзи́глик - стілець
Дзіндзівер-зух - хлюст, пройдисвіт
Діптя́нка - гуляща жінка, повія
Дни́ще - тут: дошка, в яку пряха вставляє гребінь
До́йда - мисливський собака-шукач
Дорме́з - м'яка карета
До шніру - до кінця
Драгома́н - перекладач при посольстві, дипломатичній місії, переговорах, тлумач
Драпі́чка (драпі́жник) - хабарник, здирник
Дробу́шки - заплетене в дрібні коси волосся
Дубі́вка - сорт дині
Ду́дочка - український народний сюжетний танець
Дулі́вка - горілка, настояна на грушах-дулях
Дульєта - жіноче плаття із шовкової тканини
Ду́тель - пустий горіх; дутель з’їсти - загинути
 
Едама́шковий (адама́шковий) - з шовкової тканини
Екселентува́ти - вторувати при співі
 
Жвягті́ти - чавкати
Жеретія́ - гадюка, що лазить по деревах
Жураве́ль - український народний сюжетний танець
 
Заві́йниця (заві́йна) - різкий біль у грудях та животі
Загвозди́ти - вилаяти
Закаме́шитися - заметушитися, поспішати
Запа́ска - жіночий одяг у вигляді незшитої спідниці
За́пічок - місце на печі за комином
За́пуст - останні дні напередодні великого посту
Зау́шниці - запалення завушних залоз
Заюри́ла - втратила глузд
Зби́тня (зби́тень) - гарячий напій з води, меду і прянощів
Зикра́тий - білобокий
Значки́ - малі прапори у козацьких сотнях
З пли́гу зби́тися - розгубитися, втратити глузд
Зуб - танцювальна мелодія з приспівом на мотив «Ой дуб, дуба…»
Зу́бці - страва із зварених або підсмажених очищених зерен ячменю
 
Ійо́н - ач, бач
Іно́си - згода, згоден
Іско́нєбє (іско́ні бє) - споконвіку був
 
Кабати́рка - табакерка
Каби́ця - яма для вогнища під казаном
Ка́верза - тут: розум
Кав’я́р - ікра
Калама́йка - льняна тканина
Калама́р - чорнильниця
Калга́нка - настояна на корені калгана горілка
Ка́леп - палиця з обухом або топірцем на кінці
Кали́тка - торбина, капшук для грошей
Ко́лос кеба́б - смажене м’ясо
Кальни́й - брудний
Капа́ма - сорт тістечок
Ка́пище - поганський храм у слов’ян дохристиянського часу
Каплу́н - півень
Карачу́н - смерть, погибель
Кармази́н - сукно червоного або малинового кольору
Кару́нка - гаптована сріблом або сухозліткою тасьма
Ква́рта - посудина з вушком для пива та інших напоїв, трохи більша за літр
Квас ше́вський - розчин дубильної речовини для вичинювання шкір
Кебе́та - тут: здібність, уміння, хист
Келебердя́нська верства - тут: довготелесий
Кеп - назва картярської гри
Кере́я - теплий чоловічий плащ
Киба́лка - старовинний жіночий головний убір, пов’язка певної форми, довгі кінці якої спускаються на спину
Ки́нді - валянки
Кита́йка - китайська шовкова синя тканина
Кі́тьки (грати в кітьки) - качати крашанки
Клейно́ди - знаки влади
Клеса́чка - шевське знаряддя для розгладжування швів
Клеча́ння - гілки дерев, якими прикрашали хати і двори на зелені свята - трійцю
Книш - білий хліб із загорнутими всередину краями, змазаний салом або олією
Кобени́ти - лаяти
Кове́рза - тут: думка
Ковтки́ - сережки
Козубе́нька - кошик з лубу або лози
Ко́ливо - кутя (каша з пшениці або ячменю), розведена медом; обрядова страва
Ко́мин - нижня частина димоходу варистої печі
Копа́ - 50 копійок
Кора́блик - оксамитопа шапка з хутряним обрамленням
Ко́стер - купа дров, очерету тощо
Кошови́й ота́ман - виборна особа на Запорізькій Січі, якій належала найвища військова влада
Красову́ля - велика чарка горілки
Кринь - лілея
Кулі́ш - густий пшоняний суп
Кульба́ка - сідло
Ку́ндель - степовий собака
Кунту́ш - верхній одяг заможного населення, розпашний, приталений, із вставними клинами-вусами
Ку́нштики - малюнки, картинки
Курдимо́н - прянощі
Ку́ри до софо́рку - кури з фаршем
Кутя́ - страва із пшениці або ячменю
Ку́чму да́ти - дати прочухана
 
Ла́ва - назва картярської гри
Ладу́нка - тут: патронташ, сумка
Ла́нець - одягнений в лахміття, старець
Ласощохли́ст - сластолюбець
Лемі́шка - страва з густо запареного борошна, як правило, гречаного
Леща́та - розщеплена на кінці палка
Лигоми́нці - ласуни
Ли́зень - язик
Лі́жник - тут: покривало на голову
Лунь - хижий птах; вхопить лунь - тобто загинеш
Люстро́вий (люстри́н) - вовняна або напіввовняна тканина з глянцем
Ляс - ліс
 
Ма́вки - казкові істоти в образі дівчат, що жили в ріках, лісах, полях
Мазка́ - кров
Макогі́н - дерев’яний стрижень з потовщенням на кінці для розтирання маку, пшона тощо
Маку́ха - залишки після вичавлення олії з насіння олійних культур
Малаха́й - батіг із довгих шкіряних ремінців
Мана́ - привид, мара. Пускати ману - вводити в оману, морочити голову
Мандри́ки - паляниці з сиру
Мандрьо́ха - розпусна жінка
Манія́ - сурик, фарба
Ма́ри - церковні ноші для перенесення покійників
Мартопля́с - вітрогон, гуляка
Мацапу́ра - тут: потвора, опудало
Машталі́р - кучер
Меньо́к (минь) - риба
Мете́лиця - народний танець у швидкому темпі
Ми́чка - пучок конопель або льону, що підкладався під кибалку чи інший головний убір
Муги́р - простий мужик
Мужчи́р - ступа
Музи́ки - забава з музикою, гуляння, танці
Му́рий - сірої масті з смугами темнішого кольору
Мусова́ть - міркувати
Му́цик - мопс, моська, цуцик
Мущи́р - мортира
 
Набалда́шник - тут: накриття над померлим
Навісна́ - скажена
Накарпа́с - прочухан
Намі́тка - покривало на голову поверх очіпка у заміжніх жінок
Непоча́та вода́ - вода, взята до схід сонця
Нешпе́тний - непоганий, такий, що вирізнявся серед інших
Ніски́ - назва картярської гри
Носа́тка - глечик з довгим носиком
 
Огир - жеребець
Окто́їх - книга церковних пісень для восьми голосів
Она́гр - осел
Опрягти́ся - померти
Оре́нда - тут: шинок, корчма
Осау́л - чин у козацькому війську
Оселе́дець - старовинна чоловіча зачіска, переважно козацька, у вигляді довгого пасма волосся на голеній голові
Осні́вниця - ткацьке знаряддя, дошка з двома отворами, через які проходять нитки основи
Охво́та - старовинний верхній жіночий одяг
Охляп - сидіти на коні без сідла
Очі́пок - головний убір заміжньої жінки
Очку́р - пояс
 
Па́лаш - холодна зброя з широким двосічним клинком
Пальо́нка - горілка
Памфи́ль - назва картярської гри
Пана́с - народна гра у піжмурки
Па́ра - назва картярської гри
Партикуля́рно - приватно, неофіційно
Па́холок - хлопець
Пашке́т - паштет, що готувався у глиняному посуді, стінки якого обмазувалися тістом
Пеня́ - біда, горе
Перебі́єць - кулачний боєць
Перело́ги - корчі, судороги
Петро́ві батоги́ - рослина, з коріння якої виготовляють сурогат кофе, цикорій
Печінка зра́зова - смажена яловича печінка з грибами («рижками»)
Півмі́ток - міра пряжі в 20-30 пасом
Підбо́рний - підроблений
Піл - дерев’яний поміст у селянській хаті між піччю і протилежною до печі стінкою, призначений для спання
Пі́нна - хлібна горілка
Плець - площа
Плі́тка - риба. Тут:	пестливе звертання до жінки
По балка́х - народний український танець
Пови́тчик - служитель канцелярії, який відав діловодством у суді
По́встка - повсть
Полуста́вець - молитовник, святці
Порске́нька - швидка, жвава
Портше́з - переносне крісло, в якому сиділи напівлежачи
По сам пас - до пояса
Постоли́ - селянське взуття із шматка шкіри, яке носили, прив’язуючи до ніг мотузками
Пота́пці - сухарики з гарячою рибною юшкою, молоком, водою тощо
Потебе́нька (потебня́) - шкіряна лопать з боків сідла 
Потіпа́ха - волоцюга
Прасу́нок - біда, лихо
Прида́нки (прида́ни) - весільні гості з боку нареченої
Придзигльо́ванка - вертихвістка
Просі́лне - пісний борщ
Проскіно́си - передові частини війська
Проча́ни - богомольці, паломники, що ходили на прощу молитися
Пудофе́т - важкий на підйом
Пузде́рко - посудина для вина
Пу́ндики - вид печива або пиріжків
Пути́вочка - осінній сорт яблук
Пу́тря - страва з ячмінної крупи з солодким квасом
 
Рале́ць - подарунок, підношення; піти на ралець - піти з подарунком
Ранжи́р - шикування людей за зростом в одну шеренгу, тут: за усталеним порядком
Рати́ща - списи
Ра́тман - член органу міського самоврядування
Ра́ція - урочиста промова
Ре́верс - письмове зобов’язання, гарантія чого-небудь
Ре́тязьок - ланцюжок
Ридва́н - велика карета для далеких подорожей
Ри́чка - жінка, що доглядала за коровами
Ру́нди - нижні чини у війську, що перевіряли пости
Рябко́ - каша з пшона і борошна
 
Са́жівка - невелике водоймище, де розводять рибу
Санжа́рівка - народна українська пісня і танець
Сап’я́н - високої якості шкіра
Сви́нка - дерев’яна куля, яку використовують при грі
Світи́лка (світли́ця) - невелика чиста парадна кімната
Сиву́ха - погано очищена хлібна горілка
Сингклі́т (синклі́т) - тут: зібрання якихось осіб, зборище
Сиріве́ць - хлібний квас
Сита́ - мед, розведений водою, або медовий відвар на воді
Сі́лькісь - гаразд
Сім листів - назва картярської гри
Скиксова́ть (скиксува́ти) - схибити
Скомши́тися - збитися
Сластьо́н - пампушка з пшеничного борошна, смажена в олії, обсипана цукром
Слу́хати чмелів - тут: гуде в голові від удару
Солома́ха - рідка страва із завареного на воді борошна
Спотиньга́ - раптом, несподівано
Ста́вник - великий свічник у церкві
Стовпці́ - печиво циліндричної форми з гречаного борошна
Стратила́т - воєначальник, предводитель війська
Стременни́й - конюх, який на полюванні був поряд з паном
Строка́та - тут:	вередлива, примхлива
Султа́н - оздоба з пір’я та кінського волосу на головному уборі або голові коня
Суплікува́ти - просити про щось
Суспі́ль - зненацька
Суці́га - хитра, спритна людина, пройдисвіт
 
Тарада́йка - легкий візок
Тара́н - знаряддя для розбивання стін і брам
Твар - обличчя
Теста́мент - заповіт
Тете́ря - страва з борошна та пшона або сухарів чи хліба з водою, сіллю, цибулею
Ти́ква - череп’яна посудина для води, вина
Тіма́ха - тут: тямущий
Тімени́ці - струпи на тім’ї у немовлят
Тісна́ ба́ба - популярна народна гра
Торопле́на - сторопіла, ошаліла, одуріла
Третя́к - потрійне притопування в танці
Трійча́тка - нагайка з трьома кінцями
Трістя́ - трясовина
Тро́ки - ремені коло задньої луки сідла
Тулу́мній - віщун
Тя́глий (тяглови́й) - той, хто має робочу худобу
 
Ускроми́ти - приборкати
Уто́ри (на утори слабі) - невитривалі, слабі, нестійкі
 
Фанале́ва - фланелева
Фи́ги-ми́ги - побутуюча в народі іронічна назва інжиру
Фільтіфіке́тні - манірні
Фіндюрка - повія
Флинт - вид рушниці
Фра́шки - тут: дрібниці, дурниці
Фузія́ - вид рушниці
Фурцюва́ти - танцювати з вистрибами
 
Халазі́я - покарання різками
Халя́ндра - старовинний циганський танець
Харама́ркати - невиразно читати, бубоніти собі під ніс
Харци́з - розбійник
Хвистка́ - пружна, туга
Хи́рний - виснажений хворобою, кволий
Хлюст - назва картярської гри
Хльо́ра - биття, шмагання
Хльо́рка - гуляща жінка
Хору́гва - військовий прапор
Хору́нжий - чин у козацькому війську, тут: прапороносець
Хре́щик - народний танець-гра
 
Це́ра - шкіра
Цеса́рці - тут: австрійці
Цехмі́стер (цехма́йстер) - старшина феодального ремісницького цеху
Цино́вий - олив’яний
Цьо́хля - балакуха, пліткарка
Чаплія́ - сковорода
Че́люсті - передня частина сільської печі
Чепуру́ха - велика чарка
Чикилди́ха - те саме що й мокруха, сивуха, горілка
Чми́га (шми́га) - як слід, до ладу, до речі
Чу́йка - довгий сукняний каптан
Чупринди́рі - тут: чубаті
Чупру́н - простолюдин
 
Шаг - дрібна монета
Шапова́льське сукно́ - сукно, виготовлене з вовни способом валяння
Шафова́ть - тринькати
Шва́ба - образа:	швабувати	- покарати
Шиша́к - військовий металевий шолом з вістрям та невеликою пулькою (шишаком) на його кінці
Шкандова́ть - складати
Шкапо́ві - з кінської шкіри
Шнурі́вка - корсет
Шо́кати - шамкати
Шо́луді - струпи, парші
Шпе́ник - невеликий шип, стрижень або його кінець
Шпує (шпува́ти) - діяти, виявлятися з великою силою
Шпу́ндри - підсмажені з цибулею свинина і буряки, зварені в буряковому квасі
Штафе́т - естафета
Шули́к - корж, политий медом з розтертим маком
Шульга́ - ліва рука чи нога
Шуми́ха - сухозлітка, тобто тонкі золоті пластинки, якими що-небудь оздоблюють
Шушо́н - верхній жіночий одяг
 
Юпка - верхній жіночий одяг у вигляді довгої корсетки
 
Янича́рка - старовинна вогнепальна зброя
Яри́га (яри́жник) - п’яниця, гультяй, безпутна людина
Ярмі́з - нелад, непорядок
Ятро́вка (ятрі́вка) - дружина чоловікового брата
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1 - Еней - за греко-римською міфологією, син троянця Анхіза і богині Афродіти - один з головних захисників Трої в Троянській війні. Після зруйнування Трої та довгих мандрів, виконуючи волю богів, оселився в Лаціумі (область Італії), де згодом його потомки заснували Рим.

2 - Но греки, як спаливши Трою...- Йдеться про десятилітню війну стародавніх греків (ахейців) на чолі з Агамемноном - царем Мікен проти Трої (початок XII ст. до н. е.). Війна закінчилася зруйнуванням Трої, після чого, за легендою, троянці, змушені були покинути її і оселитися в Італії, де згодом заснували Римську державу.
Події Троянської війни описані в давньогрецьких епосах та поемах Гомера «Іліада» й «Одіссея». До Вергілія до цієї теми звертались грецькі та римські письменники.

3 - Юнона (у греків - Гера) - за римською міфологією, одна з верховних богинь, дружина Юпітера (Зевса), богиня шлюбу. У Троянській війні підтримувала греків.

4 - Венера - за римською міфологією, богиня весни, садів, плодівництва (у греків - Афродіта - богиня краси і кохання). Вважалась прародичкою нащадків Енея та всіх римлян. У Троянській війні допомагала своєму синові Енею і троянцям.

5 - ...Паріс, Пріамове дитятко...- Паріс - син царя Трої Пріама. За легендою, вчинки Паріса призвели до Троянської війни, оскільки він посварив між собою трьох богинь - Геру, Афіну, Афродіту, віддавши яблуко як символ визнання краси Афродіті (Венері). Звідси - «яблуко Паріса», «яблуко роздору».

6 - Геба - за римською міфологією, дочка Юпітера, богиня вічної молодості; під час бенкетів богів на Олімпі частувала гостей нектаром і амброзією.

7 - Еол - за грецькою міфологією, володар вітрів, жив на острові Еолія.

8 - За грецькою міфологією, Борей, Зефір, Нот - діти Астрея (зоряного неба) та Еос (вранішньої зорі). Борей - бог північного, холодного вітру, Зефір - ніжного та м’якого, Нот - південного вітру.

9 - Евр - південно-східний вітер, ніс негоду і засуху.

10 - Чвирк - залишки після перегонки спирту, тут: нічого не отримаєш.

11 - ...Еней тут крикнув як на пуп...- крикнув дуже голосно, відчайдушно.

12 - Нептун (у греків - Посейдон) - за римською міфологією, брат Юпітера, бог моря, морської стихії.

13 - Зевс - за грецькою міфологією (Юпітер, за римською), верховне божество, глава олімпійської сім’ї богів, син одного з найдавніших божеств Сатурна (у греків - Кроноса).

14 - Як вернеться пан хан до Криму...- Тут перегук з історичними подіями на Україні. Йдеться про неможливість повернутися ханові до Криму, оскільки в 1783 р. його було приєднано до Росії, а Кримське ханство ліквідовано.

15 - Йдеться про провіденціальну місію Енея як майбутнього засновника Римської держави (нової Трої).

16 - Дідона - за римською міфологією, дочка царя Тіра, фінікійська царівна. По смерті чоловіка покинула батьківщину, виїхала до Африки і там заснувала місто Карфаген.

17 - За давнім народним звичаєм, у понеділок заміжні жінки не працювали, дотримувалися посту й молилися.

18 - Карфаген - стародавнє місто-держава на півночі Африки. Карфаген, зіткнувшись з Римом, зазнав поразки і в 146 р. був зруйнований.

19 - Виходці-бурлаки - селяни, що кидали рідні місця і переселялися на вільні землі.

20 - Тобто грубо («в три шиї») кого-небудь проганяли.

21 - Великдень - релігійне весняне свято воскресіння міфічного засновника християнства Ісуса Христа.

22 - Не до соли примовлявши...- Тобто не в лад до танцю.

23 - Йдеться про одяг покійного чоловіка Дідони Сіхея.

24 - Переносно «убити грінку» - мати вигоду, виграти щось.

25 - Олімп - гора в північній Греції, за античною міфологією - місце, де жили грецькі боги.

26 - Меркурій (у греків - Гермес) - за римською міфологією, син Зевса і німфи гір Майї, бог-вістун, покровитель торгівлі.

27 - Каїн - за біблійними легендами, старший син Адама і Єви; із заздрощів убив свого молодшого брата Авеля.

28 - Переносно: вмерти - потрапити у пекло до чортів.

29 - ...Мов з торгу в школу курохват...- Порівняння з бурсаками, які постійно голодували і тому крали на базарі курей та ін.

30 - Купідон (Амур, у греків Ерот) - бог кохання, син Венери, зображувався у вигляді маленького хлопчика.

31 - Палінур - керманич на човні Енея. Кинутий у море, вибрався на берег, але був убитий тубільцями, його ім’ям названо мис у північно-західній Луканії (південна Італія).

32 - Ацест - троянець за походженням, легендарний цар на острові Сіцілії; заснував місто Сегесту.

33 - Анхіз - за грецькою та римською міфологією, батько Енея. Коли Анхіз пас овець біля підніжжя гори Іди, з’явилась полонена його красою Афродіта. Від їх союзу народився Енєй.

34 - За давнім народним звичаєм, на поминки померлого запрошували на обід і старців.

35 - Переносно: плутався ногами, робив по землі візерунки на зразок літери «М», яка в старослов’янському алфавіті називалася «мисліте».

36 - Компанійці - легка кіннота на Лівобережній Україні, створена гетьманським урядом в 70-х роках XVII ст., вербувалася з добровольців; компанійці отримували платню від гетьманського уряду. У XVIII ст. влилися в кавалерійські полки регулярної російської армії.

37 - Дарес - в «Енеїді» Вергілія один із троянців, що мандрував з Енеєм після втечі з Трої.

38 - Бакаляр (спотворене від бакалавр) - учні середніх шкіл на Україні у XVII, XVIII ст.

39 - Абсест - в «Енеїді» Вергілія один із троянців, що мандрував з Енеєм.

40 - Ентелл - за античною міфологією, сіцілійський герой, троянець за походженням.

41 - Йдеться про персонажів українських народних казок.

42 - Бахус (Вакх, у греків - Діоніс) - за римською міфологією, бог рослинності, покровитель виноградарства і виноробства, син Зевса і дочки фіванського царя Кадма Семели.

43 - Марс (у греків - Арей) - за римською міфологією, бог війни; син Юпітера і Юнони, під час Троянської війни сприяв троянцям.

44 - Ганімед - за грецькою міфологією, син дарданського царя Троя, надзвичайної вроди юнак, викрадений Зевсом і взятий на Олімп, де став виночерпієм.

45 - Ірися (Ірида) - за грецькою міфологією, прислужниця богів, посередниця між богами і людьми, богиня веселки.

46 - Бероя - в «Енеїді» Вергілія троянка, в образі якої з’явилася Ірида.

47 - Плутон (у греків - Аїд) - бог підземного царства, старший над пеклом.

48 - Прозерпіна (у греків - Персефона, Кора) - дружина Плутона, яку він викрав і завіз до свого царства.

49 - Шльонськ - Сілезія.

50 - ...Не раз ходив за сіллю в Крим.- Йдеться про поширене в той час на Україні явище - чумацтво. Чумаки торгували сіллю, яку привозили волами з Криму.

51 - Невтес - один із супутників Енея. У Вергілієвій «Енеїді» володів даром передбачення.

52 - Кобиляча голова - страховище із народних казок.

53 - За епосом Гомера «Іліада», Афродіта - дочка Зевса і племінниця Нептуна, брата Зевса. Інші міфи розповідають про виникнення Афродіти з морської піни, саме тому Афродіта називає Нептуна ще й хрещеним батьком.

54 - Сагайдачний Петро Кононович (?-1622) - гетьман запорізького війська; брав участь у походах проти кримських татар і турецьких завойовників.

55 - Запорізька Січ - організація українського козацтва, що склалася у пониззі Дніпра в першій половині XVI ст.

56 - Пікінерські полки - військовопоселенські полки на Україні, створені у другій половині XVIII ст. царським урядом для оборони Новоросійської губернії від кримських татар і турків. Пікінери були озброєні рушницями та списами (піками - звідси й назва).

57 - Йдеться про події російсько-шведської війни. В 1708 р. шведські війська вдерлися на Лівобережну Україну, і український народ піднявся на визвольну війну проти загарбників. Полтавська битва (27 червня 1709 р.), в якій брали участь українські козацькі полки, закінчилася розгромом шведської армії. Про ці ж події йдеться і далі: «При шведчині я дівовала...»

58 - В 1789 р. російські війська тримали в облозі турецьку фортецю Бендери (Бессарабія). Військо терпіло від голоду, хвороб, про що Котляревський далі пише: «Без галушок як помирали...»

59 - Куми - місто-держава у південній Італії, перше поселення грецьких колоністів.

60 - Сівілли - легендарні жінки-пророчиці, провидиці майбутнього; робили це переважно в стані екстазу, про що далі Котляревський пише: «Сівіллу тут замордовало...»

61 - Феб - за грецькою міфологією, бог - захисник порядку, покровитель мистецтв, син Зевса і дочки одного з титанів Лети.

62 - Йдеться про розбійницькі напади кримських татар на Україну в XVII ст., а також про російсько-турецьку війну (1735-1739).

63 - Сарана налетіла на Україну і спустошила її степи у 1748 і 1749 рр.

64 - Орфей - за античними міфами, син Аполлона і музи Калліопи, співець і музикант. Втративши свою дружину Еврідіку, пішов до підземного царства Плутона, дістав дозвіл вивести її звідти з умовою - не оглядатись. Порушивши цю умову, втратив Еврідіку.

65 - Геркулес - за грецькою міфологією, син Зевса і земної жінки Алкмени. Один із його подвигів - виведення з Тартару триголового пса Цербера.

66 - ...Як піднесуть із оцтом фиги…- Переносно: нічого не одержиш.

67 - Із дерева сього зломити...- Йдеться про золоту гілку - символ життя, яку повинні приносити відвідувачі богині підземних надр Прозерпіні.

68 - Йдеться про побутуючий у римлян звичай ворожити на нутрощах забитих тварин.

69 - Вергілій Марон Публій (70-19 до н. е.) - римський поет, автор «Енеїди», епічної поеми, що прославляла могутність Римської держави.

70 - Харон - за грецькою міфологією, перевізник померлих душ через ріку Стікс до підземного царства Тартар.

71 - ...Оскілками на їх дививсь...- Дивитися вороже, неприязно.

72 - Йдеться про триголового пса Цербера, що охороняв вхід до підземного царства - Тартару.

73 - Якусь особу мацапуру...- Як твердять деякі біографи І. П. Котляревського, тут мається на увазі Максим Парпура - перший видавець «Енеїди». Пізніше дослідники прийшли до висновку, що Парпура керувався не комерційними міркуваннями, оскільки був чоловіком заможним. Як писав П. Житецький, «Парпура з любов’ю поставився до видання «Енеїди» як один з любителів малоросійського слова. Він супроводив видання невеликим словником до «Енеїди», за часом - першим у новій малоросійській літературі. Згодом цим словником скористався сам Котляревський, додавши його до свого видання» (Житецкий П. «Энеида» Котляревского и древнейший список ее в связи с обзором малороссийской литературы XVIII века. К., 1900, с. 166).

74 - Восьма заповідь - одна з біблійних заповідей «Не украдь!»

75 - ...На припічках щоб не орали.- Тут і далі описуються побутуючі стародавні уявлення про відьом, шептух, ворожок.

76 - Йдеться про так званий Литовський статут - збірник законів і розпоряджень, що діяли з XVI ст. у Литовській державі, до якої входили і українські землі. Кодекс використано і в російському законодавстві після возз’єднання українських земель з російськими; деякі його положення існували аж до Великої Жовтневої соціалістичної революції.

77 - Монада - в античних математиків одиниця, неподільне, у пізніших філософів-ідеалістів - одна з духовних одиниць «дійсних атомів природи», з яких складається світ.

78 - Скороходи - категорія слуг багатих поміщиків, що попереджали про приїзд гостей, бігли поперед екіпажу.

79 - Йдеться про Тесіфону - фурію, богиню помсти, яка переслідувала людей за їх провини навіть після смерті. Зображалась старою жінкою, з гадюками на голові замість волосся.

80 - Еак - син Зевса та Егіни, дочки бога річок, правитель острова Егіни. За справедливість після смерті призначений одним із суддів підземного царства.

81 - І. Котляревський має на увазі дяків та попів.

82 - Йдеться про сиріт, що утримувались у «домах притулку», а згодом приписувались до якогось стану і обкладались податками, тобто були «в окладі».

83 - Значковий (значковий товариш) - звання в українському козацькому війську у XVII ст. Обов’язком значкових було берегти сотенні і полкові прапори.

84 - Бунчукові (бунчужні) - виборні особи в українському козацькому війську, належали до генеральної старшини. Основним їх обов’язком було захищати на війні бунчук.

85 - А в комин суджених питали...- Форма народних ворожінь.

86 - Натяк на ті часи, коли римляни потраплять під владу католицької церкви і цілуватимуть туфлю папи.

87 - Борщів як три не поденькуєш...- У цій і наступній строфах подано зразки так званої тарабарщини - штучної жартівливої бурсацької мови, заснованої переважно на перестановці складів та зміні кореня слова, що побутувала у народних анекдотах. Ці строфи читаються приблизно так:
 
Як три деньки не поїси борщу,
На серці стане моторошно,
І зараз засмокче в кишках
І в шлункові забуркотить.
Коли ж що язиком напхаєш
І добре в живіт стеребиш,
То в нутрі стане веселіше,
Об землю лихом удариш,
І весь голод свій забудеш,
І чорт от горя забіжить.
 
Та що абищо верзти,
Не казкою годують солов’я,
Ось ну, калиткою забрязкай,
То радощі заденежать.
Коли даси з п’ятак,
То, може, новину почуєш;
Як і що з тобою буде,
Куди на човнах плавати,
Як угодить Юноні,
Як Еней усе владнає.

88 - Острів Еа, де жила чарівниця Цірцея, що перетворювала людей на тварин.

89 - Йдеться про право кожного депутата на сеймах шляхетської Польщі вигуком «Nie pozwalam!» заперечити будь-який проект, що часто зводило нанівець заходи королівської влади.

90 - Котляревський має на увазі, очевидно, війни Директорії - уряду Французької республіки, що захищав інтереси великої буржуазії.

91 - В часи І. П. Котляревського перевезення людей здійснювалося поштовими установами. Тут: плив з вигодами, без клопоту.

92 - Тібр - ріка в області Лаціум. На березі Тібру знаходиться Рим.

93 - Йдеться про землі області Лаціум в Середній Італії.

94 - Латин - міфічний цар латинців, син бога полів і лісів - Фавна та німфи Маріки.

95 - Найкоротшої літньої ночі у петрівку, перед церковним святом на честь апостолів Петра і Павла.

96 - Турн - в «Енеїді» Вергілія цар рутулів, італійського племені, підкореного римлянами, що жило в області Лаціум; племінник цариці Амати.

97 - За усталеною народною традицією, четвер - день візитів, прийому гостей.

98 - М’ясопуст (м’ясоїд, м’ясниці) - період після посту, коли за законами православної церкви дозволяється їсти м’ясо.

99 - Піярська граматика - найпоширеніша шкільна граматика латинської мови в Польщі, видана у 1741 р. чернечим орденом братів Піарів з метою виховання дітей у дусі католицизму.

100 - Тму, мну, здо, тло - назви складів церковнослов’янської мови.

101 - У школах, особливо дяківських, учнів за непослух по суботах карали, супроводжуючи це молитвою: «Помни день субботний...»

102 - ...Ось привезли і мальовання...- Далі І. П. Котляревський називає лубочні картини, що були поширені у XVIII ст.

103 - Цар Горох - казковий персонаж.

104 - Йдеться про картину, на якій зображено перемогу Александра Македонського над індійським царем Пором.

105 - Картина, що зображує момент Куликовської битви - поєдинок між російським богатирем ченцем Пересвєтом і татарським богатирем Челубеєм.

106 - Муромець Ілля - богатир, персонаж народних билин.

107 - Лубочна картина на сюжет народної казки про Бову Королевича, який переміг у двобої богатиря-песиголовця Полкана.

108 - Лубочна картина на сюжет народних казок про Солов’я-розбійника.

109 - Максим Залізняк - запорізький козак, один із ватажків народного повстання проти польсько-шляхетського феодального гніту на Україні (1768), відомого під назвою Коліївщини.

110 - Француз Картуш - відомий розбійник Луї Домінік (1693-1721), що на чолі розбійницької ватаги довго тримав у страсі околиці Парижа. Діяльність його стала сюжетом ряду драматичних творів.

111 - Гаркуша Семен (1739-1784) - ватажок повстанських загонів на Україні у XVIII ст., користувався популярністю в народі. Пам'ять про нього збереглася в народних переказах, піснях, художній літературі.

112 - Ванька-каїн (Іван Йосипович Каїн, 1718-?) - відомий розбійник, що жив у Москві. В очах сучасників мав романтичний ореол, його біографія кілька разів видавалась, про нього складено багато народних переказів.

113 - Енеус постер магнус панус.- Ця та наступна строфи є пародією на мову «академістів» XVIII ст., які до українських або польських слів додавали латинські слова та вирази. Така макаронічна мова у той час була дуже поширена в польській літературі. Котляревський вставляє в український текст латинські слова або до українських слів додає латинські закінчення.
 
Еней, наш великий пан
І славний троянський князь,
Шмигляв по морю, як циган,
До тебе, о царю, прислав тепер нас.
Просимо, пане Латине,
Нехай наша голова не загине,
Дозволь жить в землі своїй,
Хоть за гроші, хоть задарма,
Ми дякувати будем завжди
За твою милість.
 
О царю! Будь нашим меценатом
І ласку твою покажи,
Енеєві зробися братом,
О найкращий! не одкажи;
Еней - вождь єсть моторний,
Вродливий, гарний і проворний.
Побачиш сам особисто.
Вели прийняти подарки
З ласкавим видом і без сварки,
Що прислані через мене.

114 - Мається на увазі Меценат Гай Цільній - римський державний діяч при імператорі Августі (кінець I ст. до н. е.), що високо цінив вплив мистецтва на громадську думку, підтримував поетів, письменників. Згодом слово меценат стало означати покровителя літератури і мистецтва.

115 - Хміль - казковий персонаж.

116 - Липськ - стара назва міста Лейпціга.

117 - Лубни, Опішня, Решетилівка та ін.- Йдеться про села Полтавщини, відомі чи то високими врожаями садів (опішнянські сливи), чи знамениті худобою (решетилівські вівці), чи якимись місцевими виробами.

118 - Тобто дуже скоро їхати на казенних ямщицьких перекладних екіпажах, в які через 10-15 км на поштових станціях впрягали свіжих коней.

119 - Оплата подорожніх витрат у потрійному розмірі.

120 - Хто буде з вас провіантмейстер або хто буде крігсцальмейстер...- військовослужбовці: перший - відав провіантом, другий грошовими справами.

121 - Музи у грецькій міфології - богині мистецтв і науки; автор має на увазі музу епічної поезії Калліопу. Парнас - гірський масив у Греції, де, за легендою, оселилися музи.

122 - Гетьманщина - напівофіційна назва території Лівобережної України, якою з 1667 по 1764 р. управляв гетьман.

123 - Лубенський, Гадяцький, Полтавський...- Назви козацьких полків часів гетьманщини означали не лише військову одиницю, а й адміністративну. Таким чином, полковники, сотники мали військову й адміністративну владу.

124 - Асмодей - у стародавніх народів злий дух, демонічна істота.

125 - У цій та наступній строфах у жартівливій формі змальовано підготовку до війни в дусі народних небилиць.

126 - Місто Тула здавна славилося заводами військової зброї.

127 - Авель - за біблійною легендою, син Адама і Єви, вбитий рідним братом Каїном; вживається на означення невинної жертви.

128 - Подимне - податок, що нараховувався в залежності від кількості димарів.

129 - Підсусідки - селяни без грунту, що жили в чужій хаті.

130 - У феодальній Польщі це мобілізація під час війни; поряд з коронним військом виступала у похід шляхта з загонами, утримуваними на власний кошт. Тут: всенародний рух.

131 - Янус - за римською міфологією, бог дверей, входу і виходу. Він вирішував питання миру і війни, зображався з двома обличчями, зверненими у протилежні боки. В мирний час ворота його храму були зачинені.

132 - Астрея - дочка Зевса і Феміди, богиня справедливості; жила на землі у «золотий вік», але, засмучена неправдою людських стосунків, покинула її.

133 - Гевальдигер - офіцер у царській армії, що виконував поліцейські функції.

134 - Ардея - місто в області Лаціум, столиця рутульців, де, за легендами, помер Еней.

135 - Мезентій тірренський - легендарний цар італійської провінції Етрурії (тепер Тоскана), що допомагав рутульцям. В «Енєїді» Вергілія убитий Енеєм.

136 - Лубенський полк брав участь у битві під Полтавою 1709 р.

137 - Авентій - за грецькою міфологією, народжений від Геркулеса та жриці Реї.

138 - Покотиллос, Караспуло - в «Енеїді» Вергілія Катіллай Корант; тут перекручені українські прізвища Покотило та Карась, до яких додано грецькі закінчення.

139 - Мореа (Морея, Пелопоннес) - південна частина Балканського півострова.

140 - Дельта - півострів поблизу Босфора.

141 - Кефалос (Кефаллінія) - один з Іонічних островів.

142 - Цекул, пренестський коваленко...- Народжений від бога вогню і ковальського мистецтва Вулкана, союзник Турна, латинець з міста Пренести (нині Палестріна).

143 - Дорошенко Михайло (?-1628) - сподвижник Сагайдачного, гетьман реєстрового козацтва.

144 - Мезап - в «Енеїді» Вергілія предводитель етруських племен.

145 - Агамемноненко Галес - нащадок Агамемнона - героя давньогрецьких легенд, міфічного царя Аргосу, учасник Троянської війни.

146 - Давньоіталійські племена.

147 - Іполит - син міфічного царя Тесея, засновника Афінської держави; загинув, обмовлений закоханою в нього мачухою Федрою.

148 - Камілла - за античною міфологією, дочка царя Метаба з італійського міста Пріверни; привчена батьком до війни, відзначалась хоробрістю, відвагою.

149 - В образі «очеретяного діда» змальовано Тіберіна - бога річки Тібру.

150 - Іул (Асканій) - син Енея, заснував у центральній Італії столицю Латинського союзу Альбу-град (Альба-Лонга) за 400 років до заснування Рима. Сучасна назва міста Альбоно-Лаціале.

151 - З роду наступника Іула Сільвія вийшли Ромул і Рем, які через триста років заснували місто Рим.

152 - Аркадяни - жителі Аркадії, області на півдні Греції, в стародавньому Пелопоннесі, які під проводом царя Евандра переселились до Італії й осіли в місті Лаціумі. В «Енеїді» Вергілія Евандр - союзник Енея.

153 - Паллант - син Евандра; в «Енеїді» Вергілія був союзником Енея і загинув у єдиноборстві з Турном.

154 - Йдеться про подвиги Геракла, зокрема про вбивство страховиська Кака, що викрадало корів з череди. На місці цієї події Евандр поставив жертовник на честь Геракла.

155 - Вулкан (у греків - Гефест) - за римською міфологією, бог вогню і ковальського ремесла. Як і Гомер в «Одіссеї», Вергілій в «Енеїді» зображує Вулкана і Венеру подружжям.

156 - Кіпріда - одно з імен Венери. Це ім’я походить від назви острова Кіпр, де вона нібито народилася з морської піни і де побудовано храм на її честь.

157 - Пафос - місто на Кіпрі, де знаходився храм Афродіти.

158 - Тут: скликали громаду.

159 - Тобто гратися у свинки.

160 - Лідійці - жителі Лідії, древньої держави на заході Малої Азії, яка в 133 р. до н. е. стала частиною римської провінції.

161 - Чиншові селяни були позбавлені земельної власності, але особисто вільними; за користування земельними угіддями платили регулярний податок - чинш.

162 - Телешик (Івасик Телесик) - персонаж української народної казки.

163 - Котигорох, Іван-царевич, Кухарчич, Сучич і Налетич...- персонажі народних казок.

164 - Кузьма-Дем’ян (Косьма і Даміан, III ст. до н. е.) - християнські святі, відомі лікарі, що вмерли мученицькою смертю.

165 - Тут і далі йдеться про широко побутуючі персонажі народної творчості; Кощій Безсмертний, прескверна яга (баба Яга), дурень з ступою - образи багатьох народних казок, лубочних картин. Марципан - герой рицарських романів, широко відомих на Україні в XVII ст.

166 - ...тимфи дати… - Бурсацький жарт: сонному закладають в ніс паперову дудочку із запаленим клоччям.

167 - Цібелла (Кібелла) - за античною міфологією, богиня, дружина Кроноса, що правив людьми до Зевса, мати Зевса та інших богів.

168 - Іда - гора на острові Кріт, де був поширений культ Цібелли.

169 - Сирена - у грецькій міфології - морська німфа, жінка з риб’ячим хвостом або птах з жіночою головою; своїм співом заманювала мореплавців у згубні місця.

170 - Сердюки - у XVII-XVIII ст. козаки найманих піхотних полків.

171 - Рамент - в «Енеїді» Вергілія цар, жрець, прибічник Турна.

172 - ...А послі Ремових він воїв...- Серран, Ретус, Волсент, Сульман, Таг та інші герої «Енеїди» Вергілія, які згадуються в наступних строфах.

173 - Слимаки - маються на увазі монастирські служки, що, як і бурсаки, живилися чим могли.

174 - Гевали, амалики - народ арабського походження, що ворогував з Ізраїлем. Амалек - родоначальник племені амалекитян. Згодом назви цих племен стали синонімами чужих, ворожих людей, а слово гевалитяни вживалося ще й на означення грубіяна, простака.

175 - Зразок макаронічної мови, який продовжується до кінця строфи. Його слід читати так:
 
Гріх робиш, брате милий,
Невинному смерть завдаєш:
Я дурний, злодій, розбишака,
Найбільший негідник і гайдамака.

176 - Пегас - за грецькою міфологією, крилатий кінь, що копитом вибив джерело, з якого пили музи і яке давало натхнення поетам.

177 - Подуть тічок - помірятися силою у бою.

178 - ...По-сербськи величали віру - брудно лаялись.

179 - Голіаф - за біблійною легендою, велетень-силач; загинув у двобої з юним пастухом Давидом, який згодом став іудейським царем.

180 - Кочубейський Тарас - слуга близько знайомого І. П. Котляревському полтавського поміщика Кочубея.

181 - Обозний генеральний - виборна службова особа, одна з найвищих адміністративно-військових посад на Україні в XVII- XVIII ст.

182 - Карвасар - один з виявів народного права, тобто самодіяльні суди «на миру», де найавторитетніші люди громади вирішували спірні питання.

183 - Фрігія - країна в Малій Азії; тут фрігійці - у значенні троянці.

184 - Прометей - за грецькою міфологією, один з титанів, який вкрав на Олімпі вогонь і віддав його людям. За це був жорстоко покараний Зевсом - протягом тисячоліть у Прометея, прикутого до скелі, орел щодня клював печінку, доки Геркулес не вбив орла і не визволив його.

185 - За античною міфологією, Гера (Юнона) була не лише дружиною Зевса, а й його сестрою.

186 - Венеру називали і Цітерою - від назви острова Цітера (Кіферія), де знаходився її храм і вшановувався її культ.

187 - Ідеться про відому з «Одіссеї» Гомера розповідь, як Вулкан, заставши свою дружину Афродіту з богом війни, накрив їх обох мідною сіткою. У І. П. Котляревського покарання подружньої невірності зображено в народному дусі - зрадливій дружині підрізали пелену спідниці. Цей же факт має на увазі Котляревський, коли пише: «Венера... усе з воєнними жила».

188 - Верба, за народними віруваннями, дерево нещастя. Тут ідеться про нерозумні дії, в результаті яких «верби золоті ростуть».

189 - Натяк на те, що Венера виникла із морської піни.

190 - Сусанна - біблійний образ чистої, незайманой дівчини, що незаслужено зазнала переслідувань.

191 - Шведська могила - братська могила, в якій поховано воїнів, що загинули під час битви під Полтавою на місці Полтавської битви, в шести кілометрах від Полтави.

192 - Натяк на Катеринославську (у місті Полтаві) семінарію, де вивчали риторику та піїтику; в ній учився сам автор «Енеїди».

193 - Авант та ряд інших імен, що їх в наступних строфах називає І. П. Котляревський,- союзники Енея.

194 - Йдеться про форму лічби у неписьменних селян, які карбували (нарізували) на дереві риски.

195 - Волосожар - народна назва сузір’я Плеяд.

196 - «Да воскреснеть» - початкові слова великодньої молитви.

197 - Лари - за римською міфологією, боги домашнього вогнища, пізніше - добрі душі, душі предків.

198 - Тобто: швидко помрете.

199 - Йовіш - одно з імен Зевса (Юпітера).

200 - Сіхей (Акербас) - чоловік Дідони, жрець Геракла. Сіхея вбив рідний брат, щоб заволодіти його багатством.

201 - Підкоморій - спочатку наглядач за маєтками короля, пізніше - урядовець, що розсуджував земельні суперечки між шляхтою.

202 - За античними віруваннями, душі померлих, переправляючись через ріку Стікс, платили за це перевізнику Харону.

203 - Паллантей - столиця царя Евандра.

204 - Асесорський чин - чин засідателя казенного військового суду та ін.

205 - ...С казав послам латинським так… - Далі йде текст макаронічної мови, що означає:
 
Латинський цар єсть невгомонний,
А Турн найгірший дурак.
А нащо воювать вам зі мною?
Латина маю за сліпого,
А вас, сенатори, без ума;
Латину рад дати мир,
Дозволяю мертвих поховати
І злості на вас не маю.
 
Один єсть Турн ворог мій,
Сам, отже, повинен воювать;
Велить так доля, що Еней
Вам буде цар, Аматі зять.
Щоб привести до кінця війну,
Ми зробим з Турном поєдинок,
Про що всіх кров проливать?
Чи Турн буде, чи Еней,
Укажеть меч або бог,
Латинським скіпетром управлять.

206 - Поховальний звичай римлян передбачав спалення тіл загиблих, а разом з ними і речей, начебто необхідних їм у потойбічному світі.

207 - Лаврент - стародавнє місто в Лаціумі, столиця латинців.

208 - Діомид (Діомед) - персонаж Гомерової «Іліади». Разом з іншими греками-ахейцями виступав проти Трої.

209 - За легендою, Еней виніс батька на плечах з палаючої Трої.

210 - Місто Торжок (Калінінська обл. РРФСР) відоме з X ст. Значного розвитку тут набуло гаптування срібними та золотими нитками по сап’яну, оксамиту тощо.

211 - Івашки, Мильці, Пушкарівка, Малі Будища, Горбанівка - села під Полтавою.

212 - Ютурна - сестра Турна, німфа вод.

213 - Йдеться про князя Г. О. Потьомкіна, що був записаний в реєстр запорізького війська під іменем Грицька Нечеси.
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